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FIRST CLASS &

Instrukcja obstugi

p I u S Cieszymy sie, ze nasz produkt FIRST CLASS plus moze w bezpieczny sposéb stuzyé Panstwa dziecku w
pierwszych latach jego zycia.
Aby wiasciwie chroni¢ dziecko, nalezy bezwzglednie przestrzega¢ wskazéwek, dotyczacych
uzytkowania i montowania fotelika FIRST CLASS plus, zawartych w niniejszej instrukcji.

Pytania dotyczace uzytkowania nalezy kierowac bezposrednio do nas.

BRITAX ROMER
Kindersicherheit GmbH
Britax Excelsior Ltd.
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Navod k pouziti

TéSi nas, ze ndS FIRST CLASS plus mi VaSe dité bezpe¢né provazet v prvnich letech jeho Zivota.

Aby mohlo byt VaSe dité spravné chranéno, musi byt FIRST CLASS plus bezpodmineéné namontovan a
pouzivan tak, jak Vam to popiSeme v tomto navodu.

Pokud budete mit jeSté dotazy k pouZziti, obratte se prosim na nas.

BRITAX ROMER
Kindersicherheit GmbH
Britax Excelsior Ltd.

%*
Navod na pouzitie

TeSi nds, Ze ndS FIRST CLASS plus smie VaSe dieta sprevadzat v prvych rokoch jeho Zivota.

Aby mohlo byt VaSe diet'a spravne chranené, musi byt sedacéka FIRST CLASS plus bezpodmieneéne
pouzivana a zaloZzena tak, ako je to popisané v tomto navode.

Ak budete mat eSte otazky o pouZiti, obratte sa, prosim, na nés.

BRITAX ROMER
Kindersicherheit GmbH
Britax Excelsior Ltd.
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1. Zastosowanie

FIRST CLASS plus zostat zgodnie z
normg ECE R44/04 dopuszczony do
uzytku jako fotelik samochodowy dla
dzieci z grupy wagowej O+ i I.

Aby optymalnie chronié¢ Panstwa
dziecko w kazdym wieku, FIRST
CLASS plus dysponuje dwoma
mozliwosciami montazu:

Kontrola i zezwolenie

Vv

1. Vhodnost

Sedacka FIRST CLASS plus je
schvélena podle ECE R44/04 jako détsk&a
autosedacka pro vékové kategorie 0+ a .
Aby bylo mozné optimalné chranit
VaSe dité v kazdém véku existuji u
FIRST CLASS plus dvé rozdilné
moznosti namontovani:

‘31‘
1. Vhodnost

Sedacka FIRST CLASS plus je
schvalena podla ECE R44/04 ako detska
autosedacka pre vekové kategorie 0+ a .

Aby sa VaSe diet'a mohlo optimélne
chrénit’' v kazdom veku, sedacka FIRST
CLASS plus disponuje dvoma réznymi
moznostami montaze:

Fotelik zgodne z ECE* R 44/04
samochodowy .
dla dzieci Britax Grupa Waga dziecka
FIRST CLASS 0+ do 13 kg
plus

o Kontrola a schvéleni ] Kontrola a osvedcenie
Détska podle ECE* R 44/04 Detska podla ECE* R 44/04
autosedacka -y - autosedacka ol -
Britax i elesna Britax i elesna
Skupina hmotnost Skupina hmotnost
FIRST CLASS 0+ do 13 kg FIRST CLASS 0+ do 13 kg
plus plus

*ECE = Europejska Norma Bezpieczenstwa

23

<

Dzieci o masie ciata ponizej 9 kg muszg
by¢ zabezpieczane przy pomocy FIRST
CLASS plus w kierunku przeciwnym
do kierunku jazdy. Zalecamy
zastosowanie w kierunku przeciwnym do
kierunku jazdy dopoki dziecko nie
osiggnie masy 13 kgt.

*ECE = Evropska norma pro bezpecénostni vybaveni

Déti s télesnou vahou nizsi nez 9 kg musi
byt pomoci FIRST CLASS plus jiStény
proti sméru jizdy. Doporuc¢ujeme
pouzivani proti sméru jizdy dokud VaSe
dité nedosahne télesné hmotnosti 13 kg.

*ECE = Eurdpska norma pre bezpecnostné
vybavenie

Deti s telesnou hmotnostou mensSou ako
9 kg sa musia zaistit so sedackou FIRST
CLASS plus proti smeru jazdy.
Odporucame pouzivanie proti smeru
jazdy, kym Vase dieta nedosiahne telesnu
hmotnost 13 kg.




Kontrola i zezwolenie Kontrola a schvéaleni podle Kontrola a osvedcenie
Fotelik zgodne z ECE* R 44/04 Détska ECE* R 44/04 Detska podfa ECE* R 44/04
samochodowy - autosedacka - - autosedacka -
dla dzieci Britax | Grypa Waga dziecka Britax Skupina Télesna Britax Skupina Telesna
hmotnost hmotnost
ST L [ easeosig [ FRST N | emaag || TRSTEASST | amag
*ECE = Europejska Norma Bezpieczenstwa *ECE = Evropska norma pro bezpeénostni vybaveni *ECE = Eur6pska norma pre bezpec¢nostné
vybavenie
— — —p
Dzieci o masie ciata powyzej 13 kg muszg Déti s télesnou vahou vysSi nez 13 kg Deti s telesnou hmotnostou va¢sSou ako
by¢ zabezpieczane przy pomocy FIRST  musi byt pomoci FIRST CLASS plus 13 kg sa musia zaistit so sedackou
CLASS plus w kierunku zgodnym do jistény ve sméru jizdy. FIRST CLASS plus v smere jazdy.
kierunku jazdy.
Zakres zezwolenia Schvéleni Osvedéenie
» Fotelik samochodowy zostat » Détska autosedacka je dimenzovana, < Detska autosedacka je konStruovana,
zaprojektowany, sprawdzony i testovana a schvalena podle kontrolovana a pripustena podla
dopuszczony zgodnie z wymogami pozadavkl evropské normy pro détska poziadaviek eur6pskej normy pre
europejskich norm dotyczacych bezpecnostni zafizeni (ECE R 44/04). bezpecénostné vybavenia pre deti (ECE
urzadzen stuzacych bezpieczenstwu ZkuSebni znacka E (v krouzku) a &islo R 44/04).
dzieci (ECE R 44/04). schvaleni jsou umistény na etiketé o Kontrolna znacka E (v kruhu) a ¢islo
Znak kontroli E (w kotku) oraz numer schvéleni (nalepka na détské pripustenia sa nachadzaju na etikete
zezwolenia znajdujg sie na etykiecie autosedacce). pripustenia (ndlepka na detskej
(nalepka na foteliku ). autosedacke).
Zezwolenie traci waznos$é z chwilg Schvaleni zanik4, jakmile na détské Osvedéenie zanika, hned ako na
dokonywania jakichkolwiek przerébek autosedaéce néco zménite.Zmény smi detskej autosedacke nie€o zmenite.
fotelika. Przerobki takie moze provadét vyhradneé vyrobce. Zmeny smie vykonavat’ vyhradne
przeprowadzaé wytgcznie producent. vyrobca.
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e FIRST CLASS plus moze by¢
stosowany wytacznie do
zabezpieczania Panstwa dziecka w
samochodzie. W zadnym wypadku nie
moze by¢ on uzywany w domu jako
miejsce do siedzenia lub zabawka..

2. Uzytkowanie w pojazdach

2.1 W kierunku
przeciwnym do
kierunku jazdy dla
dzieci do 13 kg

A

Vv

e FIRST CLASS plus smi byt pouzivana

vyhradné k zajisténi Vaseho ditéte ve
vozidle. V Zadném pfipadé neni
vhodna do domacnosti k sezeni ani
jako hracka.

2. Pouziti v automobilu

2.1 Proti sméru jizdy pro
deti do 13 kg

A

ot

e Sedacka FIRST CLASS plus smie byt
pouzivana vyhradne na zabezpecenie
VaSeho dietata vo vozidle. V Ziadnom
pripade nie je vhodn& do doméacnosti
na sedenie ani ako hracka.

2. Pouzitie v automobile

2.1 Proti smeru jazdy

pre deti do 13 kg

A

Uwaga niebezpieczenstwo! Uderzajgca
w ustawiong tytem kotyske fotelika
poduszka powietrzna moze powaznie
zrani¢ a nawet spowodowac smier¢
dziecka.

A

Nebezpeéi! Airbag, ktery dolehne na
détskou sedacku umisténou proti sméru
jizdy mdze VaSe dité téZce poranit nebo
dokonce usmrtit.

A

Nebezpe€enstvo! Airbag, ktory narazi na
detskl autosedacku orientovanu dozadu,
moze Vase dieta tazko zranit alebo ho
dokonca aj usmrtit’.

A

Nie nalezy zatem stawiaé kotyski na
siedzeniu pasazera, jesli z przodu
znajduje sie poduszka powietrzna!

Nalezy przestrzega¢ wskazan
dotyczacych stosowania fotelikbw
dzieciecych, zawartych w ksigzce
pojazdu, w ktérym kotyska bedzie
mocowana..

NepouZzivat na sedadlo spolujezdce s
¢elnim airbagem!

K tomu prosim dodrZujte upozornéni k
pouziti détskych autosedacek ve své
priru¢ce k automobilu.

Nepouzivat’' na sedadlo spolujazdca s
¢elnym airbagom!

Prosim, dbajte pritom na pokyny pre
pouzivanie detskych autosedaciek,
uvedené v prirucke vasho vozidla.
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W jaki spos6b mogq Panstwo

Détskou autosedacku muZzete pouzivat

Detsku autosedacku modzete pouzivat’

stosowag fotelik dzieciecy: takto: takto :

zgodnie z kierunkiem jazdy nie ve sméru jizdy ne v smere jazdy nie

w kierunku przeciwnym do kierunku jazdy | tak proti sméru jizdy ano proti smeru jazdy ano
stosujac pas 2-punktowy nie s 2bodovym pasem ne s 2-bodovym pasom nie
stosujac pas 3-punktowy Y tak s 3bodovym bezp. pasem ) ano s 3-bodovym bezp. pasom Y ano
na fotelu pasazera obok kierowcy tak 2 na sedadle spolujezdce ano 2 na sedadle spolujazdca ano 2
na zewnetrznych siedzeniach tylnych tak na vngjSich zadnich sedadlech ano na vonkajSich zadnych sedadlch ano
na srodkowym siedzeniu tylnym (stosujac | tak 3 na prostfednim zadnim sedadle (s ano na prostrednom zadnom sedadle (s 3- anod
pas 3-punktowy) 3bodovym pasem) bodovym pasom)

na siedzeniach skierowanych do boku nie na bo¢né nasmérovanych sedadlech ne na bocne orientovanych sedadlach nie
na siedzeniach skierowanych do tytu nie na sedadlech nasmérovanych dozadu ne na sedadlch orientovanych dozadu nie

(Nalezy przestrzega¢ obowigzujacych przepisow
krajowych)

1) Pas zabezpieczajacy musi by¢ dopuszczony do
uzytku zgodnie z normg ECE R 16 (lub z inng
poréwnywalng). Dopuszczenie do uzytku powinno
by¢ oznaczone np . literg ,E” lub ,e” w kétku, a znak
taki powinien sie znajdowac¢ na etykiecie pasa.

2) Nie stosowac na siedzeniu pasazera obok
kierowcy, jesli z przodu znajduje sie poduszka
powietrzna!

3) Nie zezwala sie na uzytkowanie fotelika, jesli
pojazd jest wyposazony tylko w pas 2-punktowy.

A

W razie wypadku stosowanie pasa 2-punktowego
znacznie zwieksza ryzyko doznania obrazen przez
dziecko.

(Dodrzujte prosim predpisy své zemé)

1) Pas musi byt schvaleny podle ECE R 16 (nebo
srovnatelné normy) napr . patrné podle

obroubeného "E", "e" na zkuSebni etiketé na pasu.

2) Nepouzivejte na sedadlech pro spolujezdce s
¢elnim airbagem!

3) Pouziti neni mozné, je-li k dispozici pouze
2bodovy bezpecnostni pas.

A

(dodrzujte, prosim, predpisy svojej krajiny)

1) Pas musi byt schvaleny podla ECE R 16 (alebo
porovnatelnej normy), na pr. viditelne na obradbenom
-EY, ,€" na skiSobnej etikete na pase.

2) Nepouzivat na sedadle spolujazdca s ¢elnym
airbagom !

3) Pouzitie nie je mozné, ak existuje 2-bodovy pas.

A

Pouziti 2-bodového bezp. pasu podstatné zvySuje
pfi nehodé riziko poranéni Vaseho ditéte.

Pouzitie 2-bodového bezpecnostného pasu
podstatne zvySuje riziko zranenia Vasho diet'at'a pri
nehode.
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2.2 wkierunku zgodnym
z kierunkiem jazdy 050
dla dzieci
od 9 kg do 18 kg

W jaki sposéb moga Panstwo

Vv

2.2 po smeéru jizdy
pro deéti
od 9 kg do 18 kg

Détskou autosedacku muzete pouzivat

ot

2.2 v smere jazdy

pre deti 6%
od 9 kg do 18 kg

Detskl autosedaéku mozete pouzivat’

stosowacé fotelik dzieciecy: takto: takto :

zgodnie z kierunkiem jazdy tak ve sméru jizdy ano v smere jazdy ano
w kierunku przeciwnym do kierunku nie Y proti sméru jizdy ned proti smeru jazdy nie
jazdy

stosujac pas 2-punktowy nie s 2bodovym pasem ne s 2-bodovym pasom nie
stosujac pas 3-punktowy 2) tak s 3bodovym bezp. pasem 2) ano s 3-bodovym bezp. pasom 2 ano
na fotelu pasazera obok kierowcy tak 3 na sedadle spolujezdce anod | |na sedadle spolujazdca anod
na zewnetrznych siedzeniach tylnych | tak na vnéjSich zadnich sedadlech ano na vonkajSich zadnych sedadlach ano
na $rodkowym siedzeniu tylnym tak 4 na prostfednim zadnim sedadle (s ano ¥ na prostrednom zadnom sedadle (s 3- ano %
(stosujac pas 3-punktowy) 3bodovym péasem) bodovym pasom)

na siedzeniach skierowanych do boku | nie na bo¢né nasmérovanych sedadlech ne na boc¢ne orientovanych sedadlach nie
na siedzeniach skierowanych do tytu | pie 1) na sedadlech nasmérovanych dozadu nel) na sedadlach orientovanych dozadu nie M

(Nalezy przestrzega¢ obowiagzujacych
przepisow krajowych.)

1) Stosowanie dozwolone jest tylko na ustawionym
do tytu siedzeniu pojazdu ( np. van, mini-bus), ktéry
dopuszczony jest takze do przewozu 0s6b
dorostych. Siedzenie nie moze by¢ wyposazone w
poduszke powietrzna.

2) Pas zabezpieczajgcy musi by¢ dopuszczony do
uzytku zgodnie z normg ECE R 16 (lub z inng
poréwnywalna). Dopuszczenie do uzytku powinno
by¢ oznaczone np . literg ,E” lub ,e” w kétku, a znak
taki powinien sie znajdowac na etykiecie pasa.

3) W przypadku przedniej poduszki powietrznej: fotel
pasazera przesuna¢ daleko do tytu, postepujac w
razie potrzeby zgodnie z instrukcjg uzytkowania
pojazdu.

4) Nie zezwala sie na uzytkowanie fotelika, jesli
pojazd jest wyposazony tylko w pas 2-punktowy.

(Dodrzujte prosim predpisy, které jsou
platné ve vasi zemi.)

1) Pouziti je pfipustné pouze na opacné
nasmérovaném sedadle (napf . v dodavce,
minibusu), které je pfipustné také pro prepravu
dospélych osob. Na daném sedadle nesmi byt
aktivni zadny airbag.

2) Pas musi byt schvaleny podle ECE R 16 (nebo
srovnatelné normy) napr . patrné podle

obroubeného "E", "e" na zkuSebni etiketé na pasu.

3) S prednim airbagem: Sedadlo spolujezdce
posunte dal dozadu, pfipadné postupujte podle
pokyn( v pfiruc¢ce k vozidlu.

4) Pouziti neni mozné, je-li k dispozici pouze
2bodovy bezpec¢nostni pas.

(DodrZzujte, prosim, predpisy, ktoré su
platné vo vasej krajine.)

1) Pouzitie je pripustné iba na opacne
nasmerovanom sedadle (na pr. v dodavkovom aute,
minibuse), ktoré je pripustné aj na prepravu
dospelych oséb. Na danom sedadle nesmie byt
aktivny ziadny airbag.

2) Pas musi byt schvéaleny podla ECE R 16 (alebo
porovnatelnej normy), na pr. viditelne na obridbenom
.E", ,e“ na skiSobnej etikete na péase.

3) S prednym airbagom: sedadlo spolujazdca
posunite dozadu, pripadne postupujte podla pokynov
v prirucke k vozidlu.

4) PouZitie nie je mozné, ak existuje 2-bodovy pas.




3. Dostosowanie fotelika
dzieciecego

3.1 Dopasowanie pasow
bezpieczenstwa fotelika

Wiasciwie dopasowane pasy
bezpieczenstwa fotelika zapewnia
Panstwa dziecku optymalng pozycje w
foteliku.

Pasy bezpieczenstwa 2 muszg

przebiegac przez otwory pasow 1 fotelika
dzieciecego, znajdujgce sie na wysokosci
ramion dziecka lub nieznacznie pod nimi.

Pasy bezpieczenstwa 2 muszg

przebiegac przez otwory pasow 1 fotelika
dzieciecego, znajdujace sie na wysokosci
ramion dziecka lub nieznacznie nad nimi.

Aby dopasowa¢ dtugosé pasow
zabezpieczajacych do wzrostu dziecka
nalezy:

<1 Poluzowac¢ pasy na tyle, na ile to
mozliwe (patrz 7.1).

<1 Ustawiamy dzieciecy fotelik
samochodowy w pozycji spoczynkowej
(patrz 6.).

<1 Otwieramy rzepy z lewej i z prawej
strony z tytu pokrowca.
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3. Prizpuasobeni détské
sedacky

PFizptsobeni ramennich
bezpeénostnich pasu
Spravné nastavené ramenni
bezpeénostni pasy zajistuji optimélni
upnuti vaSeho ditéte v détské
autosedacce.

3.1

Ramenni bezpecnostni pasy 2 musi
probihat drazkami bezpecnostniho pasu 1
détské autosedacky, které lezi ve vySce
ramen VaSeho ditéte nebo trochu pod
nimi.

Ramenni bezpecnostni pasy 2 musi
probihat draZkami bezpe&nostniho pasu 1
détské autosedacky, které lezi ve vySce
ramen VaSeho ditéte nebo trochu vySe.

Takto muzete pfFizpasobit vySku

ramennich bezpeénostnich pasu

télesné vySce Vaseho ditéte:

<1 Pasy povolte tak, jak je to jen mozné
(viz 7.1).

<1 Nastavte détskou autosedacku do
klidové polohy.
(viz 6.)

<1 Oteviete suché zipy vlevo a vpravo na
zé&dove Casti potahu.

3. PrispOsobenie detskej
sedacky

Prisp6sobenie ramennych
bezpeénostnych pasov
Spréavne nastavené bezpe€nostné pasy
na plecia zaist'uju optimélne upnutie
vasho dietata v detskej autosedacke.

3.1

Pasy na plecia 2 musia prebiehat cez
drazky pasu 1 detskej autosedacky, ktoré
leZia vo vySke pliec Vasho dietata alebo
trocha pod nimi.

Pasy na plecia 2 musia prebiehat cez
drazky pasu 1 detskej autosedacky, ktoré
leZia vo vySke pliec VVasho dietata alebo
nad nimi.

Takto mdzete prispdsobit’ vySku

bezpeénostnych pasov na plecia

telesnej vySke vasho dietata:

<1 Uvolnite pasy tak daleko pokial je to
mozné (pozri 7.1).

< Dajte detskl autosedacku do pokojovej
polohy.
(vid 6.)

< Otvorte suché zipsy vlavo a vpravo na
chrbtovej Casti potahu.



Q\/
<1 Wyciggamy element tgczeniowy 3
pomiedzy kotyskg 5 a dolng czescig
siedziska 6.
Wskazowka! Mozna w tym celu
otworzy¢ pokrywe pasow 10 (patrz
zdjecie na stronie 23).

<1 Odczepiamy gorne pasy
bezpieczenstwa fotelika 2 od elementu
taczacego 3.
Uwaga! Odczepiony element tagczacy
nie powinien zsung¢ sie do dolnej
czesci siedzenia.

< Wyciggamy gorne pasy
bezpieczenstwa 2 z otwordw 1. kotyski
fotelika i pokrowca.

< Wsuwamy metalowg ptytke 8 wkiadek
naramiennych 9 od tytu poprzez otwory
pasow 1.
Wskazowka! Metalowg ptytke
przytozy¢ jak na ilustracji do paska i
przesung¢ wysoka krawedzig przez
otwaor.

< Wsuwamy metalowe piytki 8 w
odwrotnej kolejnosci przez nowe
odpowiednie otwory pasow 1.

<1 Przewlekamy gorne pasy
bezpieczenstwa 2 przez otwory 1,
przez ktore przewleczone zostaty
réwniez petelki paséw wkiadek
naramiennych 9.
Uwaga! Nie mozna skrecac ani
zamienia¢ paséw. Gérny pas musi
leze¢ na pasie naramiennym.

Vv

<1 Vytahnéte spojovaci dil 3 mezi
vani¢kou sedacky 5 a dolnim sedacim
dilem 6.
Tip! Kryt pasu 10 (viz obrazek na
strané 23) se da za timto Ucelem
otevrit.

<1 Vyvéste ramenni pasy 2 ze
spojovaciho dilu 3.

Pozor! VVyvéSeny spojovaci dil nesmi
sklouznout do dolniho sedaciho dilu.

<1 Vytahnéte ramenni pasy 2 ze Stérbin
pasu 1 vanicky sedacky a potahu.

<1 Prostréte kovovy dil 8 ramennich
polStara 9 zezadu drazkami
pasua 1.
Tip! Polozte kovovou desku na péas
jako na obrazku a prostréte ji na vySku
skrz drazku.

<1 Prostréte kovoveé desky 8 opacnym
smérem novymi vhodnymi draZzkami
pasu 1.

<1 Navléknéte ramenni pasy 2 do Stérbin
pasu 1, kterymi jste protahli také
ramenni polStare 9.

Pozor! Pasy neprekrutte nebo
nezaménte. Ramenni pas musi lezet
na pasu ramenniho polStare.

ot

<1 Vytiahnite spojovaci diel 3 medzi
koliskou sedadla 5 a spodnym dielom
sedadla 6.
Tip! Kryt pasu 10 (vid obrdzok na
strane 23) sa m6ze k tomu otvorit.

<1 Zveste pasy na plecia 2 zo
spojovacieho dielu 3.

Pozor! Vyveseny spojovaci dielec
nesmie skiznut do dolného dielca
sedacky.

<1 Viytiahnite pasy na plecia 2 z drazok
pasov 1 kolisky sedadla a potahu.

<1 Posurite kovovu dosku 8 vypchavok na
plecia 9 zozadu cez pasové
drazky 1.
Tip! PriloZzte kovovu dosku podfa
zobrazenia na pas a posurite ju na
vySku cez otvor.

<1 Posunte kovové dosky 8 v opacnom
smere cez novu zodpovedajlcu
drazku pésu 1.

<1 Navlecte pasy na plecia 2 do drazky
pasu 1, cez ktoru ste navliekli gj
vypchavky na plecia 9.

Pozor! Pasy neprekritte alebo
nezamente. Pas na plecia musi letaz
na pase vypchavok na plecia.



<1 Ponownie zaczepiamy na gornych <1 Zavéste ramenni pasy 2 znovu do <1 Zaveste pésy na plecia 2 znovu do

pasach bezpieczenstwa fotelika 2 spojovaciho dilu 3. spojovacieho dielu 3.

element taczacy 3. Pozor! Péas u spojovaciho dilu nesmi Pozor! Pas na spojovacom diele
Uwaga! Pas w elemencie tgczgacym nie byt pfekrouceny. Barva pfize Svi musi nesmie byt prekrateny. Farba vlakna
moze by¢ skrecony. Kolor nici szwow byt na vSech 3 pasech stejna. Svov musi byt rovnaka na vSetkych 3
musi by¢ identyczny na wszystkich pasoch.

trzech pasach.

<y Zapinamy rzepy pokrowca. < Zavrete suché zipy potahu. < Zatvorte suché zipsy potahu.
< Napinamy pasy (patrz 7.3). <1 Napnéte pasy (viz 7.3). <1 Napnite pasy (vid 7.3).
<1 Zamykamy pokrywe paséw 10. <1 Zavfete kryt pasu 10. < Zatvorte kryt pasu 10.
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3.2 Wkladanie wkiadki
zmniejszajacej siedzenie
dla dzieci do 8 kg

Podktadka nie jest zalecana dla dzieci
powyzej 8 kg. Po przekroczeniu tej
wagi nalezy wymontowaé¢ podktadke z
fotelika dzieciecego.

» Fotelik samochodowy dla dzieci nalezy
uzywac wraz z podktadkg az waga
dziecka nie osiggnie 8 kg, czyli mnigj
wiecej do 9 miesigca zycia. W
zaleznosci od proporcji ciata podktadka
moze by¢ uzywana nieco dtuzej, jak
dtugo dziecko moze wygodnie siedzie¢.

» Whktadka zmniejszajaca siedzenie
moze byc¢ stosowana wytgcznie w
najnizszej pozycji paséw gornych
(patrz 3.1).

» Podczas stosowania wktadki
zmniejszajacej siedzenie pas
regulacyjny musi by¢ ustawiony do
pozyciji "dtugiej" (patrz 3.4).

Jak mocujemy wktadke zmniejszajaca
siedzenie
w dzieciecym foteliku samochodowym

<1 Poluzni¢ pasy naramienne (patrz 7.1).
<1 Rozpinamy zapiecie 20 (naciskajac
czerwony przycisk).

<1 Wktadamy wktadke zmniejszajacg 33
czescig gabczastg do dotu do kotyski.

< Wprowadzamy pasy naramienne 2
przez gérne wyciecia 35 wkiadki
Zmniejszajacej.

Vv

3.2 Vlozeni sedadlové redukce
pro déti do 8 kg

Sedadlovaredukce se nedoporucuje
pro déti nad 8 kg. Poté sedadlovou
redukci z détské sedacky odstrainte.

Détska autosedacka musi byt
pouzivana se sedadlovou redukci,
dokud VaSe dité nedosahlo télesné
véhy 8 kg, to odpovida zhruba véku 9
mésicu. VloZku Ize pouzivat o néco
déle dle télesnych proporci ditéte tak,
aby VaSe dité sedélo pohodiné.

Sedadlova redukce se mlze pouzivat
jen v nejspodnéjsi poloze ramenniho
pasu (viz 3.1).

 Pfi pouzivani sedadlové redukce musi
byt mezinoZni pas nastaven na
"dlouhy" (viz 3.4).

Takto pripevnite sedadlovou redukci
v détské autosedacce:

<1 Uvolnéte ramenni pasy (viz 7.1).

<1 Oteviete zamek pasu 20 (zatlacte na
cervené tlacitko).

<1 Vlozte sedadlovou redukci 33 dilem z
pénové hmoty dold do vani¢ky
sedacky.

1 Provléknéte ramenni pasy 2 vrchnimi
otvory 35 sedadlové redukce.

ot

3.2 Vlozenie zmenSovaca
sedac€ky pre deti do 8 kg

ZmensSovac sedacky nie je vhodny pre
deti nad 8 kg. V takom pripade je nutné
zmensovac zo sedacky vybrat’.

e ZmenSovac sedacky je nutné pouzivat
kym VaSe dieta nedosiahne hmotnost
8 kg, to zodpovedé veku dietata asi 9
mesiacov. Zmensovac je podla
telesnych rozmerov mozné pouzivat aj
dihSie, pokial nebrani pohodliu Vasho
dietata.

* ZmenSoval sedacky sa smie pouzivat
len v najspodnejSej polohe pasu na
plecia (vid 3.1).

 Pri pouziti zmenSovaca sedacky musi
byt rozkrokovy pas nastaveny na ,dlhy*
(vid 3.4).

Tak upevnite zmenSova€ sedacky

v detskej autosedacke:

< Uvolnite pasy na plecia (vid 7.1).

<1 Otvorte zamok pasu 20 (zatlacte na
cervené tlacidlo).

<1 Vlozte zmenSovac sedacky 33 s dielom
Z penovej hmoty smerom dole do
kolisky sedadla.

<1 Vedte pasy na plecia 2 cez horné
vyrezy 35 zmenSovaca sedacky.



<1 Wprowadzamy pasy biodrowe przez <1 Protdhnéte neelastické pasy s jazycky <1 Vedte neelastické pasy s jazyCkami

dolne wyciecia 34 wktadki. zamk0 22 dolnimi otvory 34 sedadlové zamku cez dolné vyrezy 34
redukce. zmenSovaca sedacky.
Uwaga! Nie mozna skrecac ani Pozor! Pasy neprekrutte ani Pozor! Pasy neprekratte alebo
zamienia¢ paséw. nezameérite. nezamente.
<1 Przestawiamy pas regulacyjny 42 do <1 Zménte nastaveni mezinozniho pasu < Prestavte rozkrokovy pas 42 na ,dlhy”
pozyciji ,dtugiej* (por. 3.4). 42 na "dlouhy" (viz 3.4). (vid' 3.4).
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3.3 Usuwanie wktadki
zmniejszajacej siedzenie
dla dzieci ponad 8 kg

Podktadka nie jest zalecana dla dzieci

powyzej 8 kg. Po przekroczeniu tej

wagi nalezy wymontowaé¢ podktadke z
fotelika dzieciecego.

Uwaga!W razie stosowania fotelika
samochodowego bez wktadki
zmniejszajgcej lub bez elementy
gabczastego pas regulacyjny musi by¢

ustawiony do pozycji ,krotkiej“ (patrz 3.4).

Jak usuwamy wktadke zmniejszajaca
siedzenie z fotelika:

<1 Poluzni¢ pasy (patrz 7.1).
<1 Rozpinamy zapiecie 20 (naciskajac
czerwony przycisk).

<1 Teraz mozna usung¢ wktadke 33 z
kotyski.

< Przestawiamy pas regulacyjny 42 do
pozycji ,krétkiej* (patrz 3.4).

Vv

3.3 Odstranéni sedadlove
redukce pro déti nad 8 kg

Sedadlovaredukce se nedoporucuje
pro déti nad 8 kg. Poté sedadlovou
redukci z détské sedacky odstrainte.

Pozor! Pfi pouziti détské autosedacky
bez sedadlové redukce nebo bez dilu z
pénové hmoty musi byt mezinoZni pas
nastaven na "kratky"

(viz 3.4).

Takto odstranite sedadlovou redukci z
détské autosedacky:

<1 Uvolnéte pasy (viz 7,1).

<1 Oteviete zamek pasu 20 (zatladte na
Cervené tlacitko).

< Nyni miZete odstranit sedadlovou
redukci 33 z vanicky sedacky.

<1 Zménte nastaveni mezinozniho pasu
42 na "kratky" (viz 3.4).

ot

3.3 Odstrante zmensovaé
sedacéky pre deti nad 8 kg

ZmensSovac sedacky nie je vhodny pre
deti nad 8 kg. V takom pripade je nutné
zmensovac zo sedacky vybrat’.

Pozor! Pri pouziti detskej autosedacky
bez zmenSovaca sedacky alebo bez dielu
z penovej hmoty musi byt rozkrokovy pas
nastaveny na ,kratky" (vid 3.4).

Tak odstranite zmenSova€ sedacky z
detskej autosedacky:

<1 Uvolnite pasy (vid 7.1).
<1 Otvorte zamok pasu 20 (zatlacte na
cervené tlacidlo).

< Teraz mozete odstranit zmensSovad
sedacky 33 z kolisky sedadla.

<1 Prestavte rozkrokovy pas 42 na ,dlhy*
(vid 3.4).



20

42

25
26

27

3.4 Dopasowanie pasa
regulacyjnego

Jak przestawiamy pas regulacyjny do

pozycji , krotkiej*:

&1 Poluzni¢ pasy (patrz 7.1).

<1 Ustawic¢ dzieciecy fotelik samochodowy
w potozeniu spoczynkowym (patrz 6).

<1 Usuwamy wktadke zmniejszajaca siedzenie
33, jezeli jest uzywana (patrz 3.3).

< Otwieramy zapiecie na rzep przy
wktadce z przodu 30 i zdejmujemy ja.

<1 Przektadamy czarng metalowg ptytke
25 w pasie regulacyjnym 42 ustawiong
na sztorc z gory na dot przez otwér 27
znajdujacy sie w pokrowcu kotyski oraz
przez kotyske fotelika.

<1 Mocno ciggniemy zapiecie pasa, 20
aby sprawdzi¢ jego zamocowanie.

< Mocujemy przednig wkiadke 30.

Jak przestawiamy pas regulacyjny do

pozycji ,,dtugiej“:

<1 Poluzni¢ pasy (patrz 7.1).

<1 Ustawic¢ dzieciecy fotelik samochodowy
w potozeniu spoczynkowym (patrz 6).

<1 Otwieramy zapiecie na rzep przy
wktadce z przodu 30 i zdejmujemy ja.

<1 Przetozy¢ metalowa ptytke 26, przy
pomocy ktorej zapiecie pasa 20
przymocowane jest do kotyski fotelika,
wysoka krawedzig od dotu do goéry
przez otwor pasa 27 kotyski.

< Mocno ciggniemy zapiecie pasa, 20
aby sprawdzi¢ jego zamocowanie.

< Mocujemy przednig wktadke 30.
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3.4 Prizpusobeni ramenniho
bezpeénostniho pasu
Takto zménite nastaveni mezinozniho

pasu na "kréatky":
<1 Uvolnéte pasy (viz 7.1).

<1 Dejte détskou autosedacku do klidové
polohy (viz 6.)

< Odstrante sedadlovou redukci 33, v
pfipadé Ze je pouZivana (viz 3.3).

<1 Otevrete suchy zip na krokovém
polStéfi 30 a sejméte jej.

<1 Posunite ¢ernou kovovou desku 25 na
mezinoznim pasu 42 na vySku od
shora dolu Stérbinou pasu 27 v potahu
a vaniékou sedacky.

< Silné zatahnéte za zamek pasu 20 pro
kontrolu upevnéni.

<1 Upevnéte krokovy polStar 30.

Takto zménite nastaveni mezinozniho
pasu na "dlouhy":

<1 Uvolnéte péasy (viz 7.1).

<1 Dejte détskou autosedacku do klidové
polohy (viz 6.)

<1 Otevrete suchy zip na krokovém
polStafi 30 a sejméte jej.

< Posurite kovovou desku 26, kterou je
zamek pasu 20 upevnén na vanicce

sedacky, na vySku odspoda nahoru
drézkou pasu 27 vanicky sedacky.

<1 Silné zatahnéte za zamek pasu 20 pro
kontrolu upevnéni.

<1 Upevnéte krokovy polstar 30.

3.4 Prisp6sobenie
rozkrokového pasu

Tak prestavite rozkrokovy pas na

» Kratky*:

<1 Uvolnite pasy (vid 7.1).

<1 Dajte detsku autosedacku do pokojovej
polohy (vid 6.)

<1 Odstrarite zmensovac sedacky 33,
pokial je k dispozicii (vid' 3.3).

<1 Otvorte suchy zips na poduske 30 a
odoberte ju.

<1 Posunite Ciernu kovovu dosku 25 na
rozkrokovom pase 42 hranou nahor
zhora nadol cez drazku pasu 27 v
potahu a cez kolisku sedadla.

< Tahajte silno zamok pasu 20, aby ste
skontrolovali upevnenie.

<1 Upevnite podusku 30.

Tak prestavite rozkrokovy pas na

»dlhy*:

<1 Uvolnite pasy (vid 7.1).

<1 Dajte detsku autosedacku do pokojovej
polohy (vid 6.)

<1 Otvorte suchy zips na poduske 30 a
odoberte ju.

< Posurite kovovU dosku 26, so zamkom
pasu 20 na ktorej je upevnena koliska
sedadla, hranou nahor zdola nahor cez
drazku pasu 27 kolisky sedadla.

< Tahajte silno zamok pasu 20, aby ste
skontrolovali upevnenie.

< Upevnite podusku 30.
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w kierunku proti sméru jizdy pro
przeciwnym do deti do 13 kg

kierunku jazdy dla

dzieci do 13 kg

A A

4. Montaz w pojezdzie ’ 4. Montaz ve vozidle
O=—-0

ot

4. Montazv automobile
proti smeru jazdy
pre deti do 13 kg

A

Nigdy nie nalezy zostawia¢ bez opieki Nikdy nenechavejte své dité bez dozoruv Prosim nenechavajte nikdy VasSe dieta v
dziecka znajdujgcego sie w foteliku w détské autosedacce ve vozidle. detskej autosedacke v aute bez dozoru.
pojezdzie.

Ochrona wszystkich pasazeréw Na ochranu vSech spolucestujicich Na ochranu vSetkych spolucestujtcich

pojazdu

W razie gwattownego hamowania lub PFi nouzovém zabrzdéni nebo pfi nehodé Prinidzovom zabrzdeni alebo pri nehode

wypadku, niezabezpieczone przedmioty = mohou nezajisténé pfedméty a osoby mobZu nezaistené predmety a osoby

lub osoby moga rani¢ pozostatych poranit ostatni spolucestujici. Proto poranit ostatnych spolucestujdcich. Preto,

pasazerdw. Dlatego nalezy uwaza¢ na to, prosim myslete vzdy na to, prosim, myslite vzdy na to,

by... aby... aby...

e oparcia siedzen byty stabilnie » opéradla sedadel vozidla byla » operadla sedadiel vozidla boli zaistené,
ustawione (nalezy np. zaryglowac zajiSténa, napf. zajistit sklopnou zadni na pr. zaistenie sklopnej zadnej
sktadang kanape tylng). sedacku. sedacky.

e zabezpieczy¢ w pojezdzie wszelkie  hyly ve vozidle (napf. na odkladaci  boli vo vozidle zaistené vSetky tazké
ciezkie lub kanciaste przedmioty desce za zadnimi sedadly) zajiStény predmety alebo predmety s ostrymi
(znajdujace sie np. na pétce przed vSechny téZké pfedméty nebo hranami (na pr. na odkladacej doske za
szybag tylng). predméty s ostrymi hranami. zadnymi sedadlami).

» wszystkie osoby znajdujace sie w  hyly vSechny osoby ve vozidle  boli vSetky osoby vo vozidle priputané.
pojezdzie miaty zapiete pasy pfipoutané.
bezpieczenstwa.

» zawsze zabezpieczyc¢ fotelik » byla détska autosedacka v auté vzdy e bola detska autosedacka v aute vzdy
znajdujacy sie w samochodzie, takze zajisSténa, také kdyz se nepoveze zaistend, aj ked sa nepovezie ziadne

wtedy, gdy nie przewozimy dziecka. Zadné dite.

dieta.



Ochrona pojazdu Na ochranu vaSeho vozidla Na ochranu vasho vozidla

» Na niektorych obiciach siedzen » Na nékterych automobilovych potazich « Na niektorych automobilovych
samochodowych, wykonanych z z citlivého materialu (napf. velur, kGze potahoch z citlivého materialu (na pr.
delikatnego materiatu ( np. z weluru, atd.) se mohou pouzivanim détskych vellr, koZa a pod.) sa moézu
skory itp.) moga wystapi¢ slady zuzycia autosedacek objevit stopy opotiebeni. pouzivanim detskych autosedaciek
powstate wskutek uzywania fotelika. objavit' stopy opotrebenia.

4.1 Montaz dzieciecego 4.1 Montaz détske 4.1 Montaz detskej

fotelika autosedacky autosedacky
samochodowego

Aby zamocowaé fotelik dla dzieckaw  Tak zajistite svoji détskou sedacku Tak zaistite svoju detskl sedacku proti

kierunku przeciwnym do kierunku proti sméru jizdy 3bodovym pasem smeru jazdy 3-bodovym pasom svojho

jazdy przy pomocy 3-punktowego svého automobilu: automobilu:

pasa, w ktéry wyposazony jest pojazd,

nalezy:

Q1 Ustawiamy dzieciecy fotelik <1 Dejte détskou autosedacku do klidové <y Dajte detsku autosedacku do pokojovej
samochodowy w pozycji spoczynkowej ~ polohy (viz 6.). polohy (vid 6.).

(patrz 6.).

Q1 Uktadamy fotelik samochodowy na <1 Polozte détskou autosedacku na stranu < PoloZte detskd autosedacku na stranu
boku i ciagniemy do siebie sktadang a vytahnéte smérem k sobé vyklopny a tahajte vyklapaciu naklonend n6zku
stope przechylng 37 w dnie dolnej stojan 37 ve dné dolniho sedaciho 37 na dne spodnej Casti sedacky
czesci fotelika 6. dilu 6. 6 k sebe.

Q1 Sktadamy stope przechylng 37 dotad, < Pfeklopte stojan 37 tak daleko, az <1 Vyklopte naklonend ndézku 37 tak
az zatrzasnie sie styszalnie w dolnej slySitelné zaklapne ve spodnim daleko okolo, kym pocutelne
czesci fotelika 6. dilu 6. nezapadne v spodnej Casti sedacky 6.
Ustawiamy fotelik na siedzeniu Postavte détskou autosedacku na Postavte detsku autosedacku proti
samochodu w kierunku przeciwnym do sedadlo vozidla proti sméru jizdy (Dité smeru jazdy na sedadlo vozidla (dieta
kierunku jazdy (dziecko patrzy do tytu). se kouka dozadu). sa pozera smerom dozadu).

<1 Docisnaé fotelik do siedzenia < Zatlacte détskou autosedacku pevné < Zatlacte detskiu autosedacku pevne do
samochodu tak mocno, aby wpasowaé do sedadla vozidla tak, aby byly stojan, sedadla vozidla tak, aby naklonena
stope. dolng cze$é fotelika i przednig dolni sedaci dil a pfedni hrana vanicky ndzka, spodna cast sedadla a predna
krawedz kotyski do fotela w pokazany sedacky tak vsazeny do sedadla hrana kolisky sedadla boli vlozené v
sposob. vozidla, jak je to na obrazku. sedadle vozidla, ako je to zobrazené.
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< Wyciggamy pas bezpieczenstwa
samochodu i przeciggamy go nad
fotelikiem.
Uwaga! Nie probowac natychmiast
opina¢ pasa wokot fotelika.

<1 Wpinamy koncowke pasa do zamka
pasa bezpieczenstwa 11.
KLIK!

<1 Dolny pas bezpieczenstwa 12
wkitadamy w prowadnice 39 na koncu
stopy po obu stronach dolnej czesci
siedzenia 6.

Wskazéwka! Jasnoniebieskie strzatki
38 pokazujg przebieg pasa 39.
Uwaga! Nalezy uwazac¢ na to, by nie
poskrecac pasow.

<1 Napig¢ dolny pas 12, ciggnac

poprzeczny pas bezpieczenstwa 15.
Uwaga! Zapiecie pasa bezpieczenstwa
samochodu 11 w zadnym wypadku nie
moze znajdowac sie w jasnoniebieskiej
38 prowadnicy pasa kotyski 39 lub zbyt
mocno wystawaé z jasnoniebieskiej
prowadnicy 38 pasa do przodu 39 (w
kierunku zgodnym z kierunkiem jazdy).

<1 Wyciggamy pas poprzeczny 15 poza
koniec fotelika.

Vv

<1 Vytahnéte pés auta ven a vedte ho
pres détskou autosedacku.

Pozor! NezkousSejte hned vést
diagonalni pas okolo détské
autosedacky.

<1 Zacvaknéte jazyCek zamku v zadmku
pasu automobilu 11.
CVAK!

<1 VloZte panevni pas 12 do vedeni pasu
39 na obou stranach spodni ¢éasti
dolniho sedaciho dilu 6.

Tip! Svétle modré Sipky 38 mifi na
vedeni pasu 39.
Pozor! Nepfekrutte pas.

<1 Utdhnéte panevni pas 12 tim, ze
zatahnete za diagonalni pas 15.
Pozor! Zamek bezpecénostniho pasu
auta 11 nesmi v Zadném pfipadé leZet
ve 38 vedeni pasu 39 oznateném
svétle modrou barvou ¢i pfesahovat tak
daleko dopredu, Ze by lezel pred (ve
sméru jizdy) svétle modrym 38
vedenim pésu 39.

<1 Zatdhnéte diagonalni pas 15 za zahlavi

détské autosedacky.

ot

<1 Vytiahnite bezpecnostny pas auta a
vedte ho ponad detski autosedacku.

Pozor! NepokusSajte sa, privadzat
dookola diagonalny pas okamzite okolo
detskej autosedacky.

1 Zacvaknite jazyek zamku v zamku
pasu automobilu 11.
CVAK!

<1 PoloZte bedrovy pas 12 do vedeni
pasov 39 na konci nohy na oboch
stranach spodnej ¢asti sedadla 6.

Tip! Svetlomodré Sipky 38 ukazuju na
vedenie pasu 39.
Pozor! Neprekratte pés.

< Napnite bedrovy pas 12 tym, Ze
zatiahnete za diagondlny péas 15.
Pozor! Zamok pasu automobilu 11
nesmie v Ziadnom pripade leZat v
svetlomodro oznac¢enom 38 vedeni
pasu 39 alebo siahat tak daleko
dopredu, aby lezal pred (v smere jazdy)
svetlomodro oznacenym 38 vedenim
pasu 39.

< Tahajte diagonalny péas 15 za koniec
pre hlavu detskej autosedacky.

<1 Pociggamy mocno za pas poprzeczny < Zatahnéte za diagonalni pas 15, abyste <1 Zatiahnite za diagonalny pas 15, aby

15, by napig¢ pas bezpieczenstwa.

napnuli pas.

ste napli bezpecnostny pas.



<1 Wktadamy pas poprzeczny do uchwytu
pasa poprzecznego 40 po stronie
fotelika samochodowego.
Uwaga! Pas poprzeczny 15 moze by¢
zacisniety tylko w znajdujacym sie
naprzeciwko zapiecia pasa
bezpieczenstwa 11 uchwycie pasa
poprzecznego 40.

<1 Mocno trzymamy fotelik samochodowy,
aby nie zeslizgnat sie i mocno
ciggniemy pas poprzeczny 15.

4.2 Jak nalezy
prawidtowo

zamontowag fotelik
samochodowy dla dzieci
do 13 kg

A

<1 VlozZte diagonalni pas do drzéku
diagonalniho pasu 40 na strané détské
autosedacky.
Pozor! Diagonalni pas 15 smi byt
vloZen pouze do drzaku diagonalniho
pésu 40 leziciho naproti zamku
automobilového pasu 11.

<1 Pevné drzte détskou autosedacku, aby
nesklouzla a silné zatahnéte za
diagonalni pas 15.

4.2 Takto je détska
autosedacka
pro déti do 13 kg
spravné namontovana

A

<1 Vlozte diagonalny pas do drziaka
diagonalneho pasu 40 na strane
detskej autosedacky.
Pozor! Diagonalny pas 15 sa smie
vlozit len do 11 protilahlého drziaka
diagonalneho pasu 40 k zamku pasu
automobilu.

<1 Drzte pevne detsku autosedacku, aby
sa nezoSmykla a tahajte silno za
diagonalny pas 15.

4.2 Takto je detska
autosedacka ==
pre deti do 13 kg
spravne zabudovana

A

Dla bezpieczenstwa dzieci nalezy

sprawdzi€ czy...

« fotelik jest zamocowany w kierunku
przeciwnym do kierunku jazdy,

« fotelik jest umieszczone na siedzeniu
obok kierowcy tylko wtedy, gdy z
przodu nie ma poduszki powietrznej,
ktéra mogtaby mu zagrazac¢,

« fotelik jest zamocowany przy pomocy
3-punktowego pasa bezpieczenstwa,
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Pro bezpeénost VasSeho ditéte
zkontrolujte, zda...

 je détska autosedacka upevnéna proti
sméru jizdy,

» byla détska sedacka upevnéna na
sedadle spolujezdce pouze tehdy, kdyz
na détskou sedac¢ku nemuze
dosahnout ¢elni airbag,

* byla détska sedacka upevnéna
néjakym 3-bodovym pasem,

Pre bezpeénost’ Vasho diet'ata
skontrolujte, €i...

* bola upevnena detska sedacka proti
smeru jazdy,

e bola upevnena detska sedacka na
sedadle spolujazdca iba vtedy, ak na
detskd sedacku nemdze posobit
Ziaden ¢elny airbag,

* bola detska sedacka upevnena 3-
bodovym bezpeénostnym pasom,



Q\/
e stopa pochylna 37 jest roztozona i
zatrzasnieta,

e dolny pas bezpieczenstwa 12
przebiega przez obydwie oznaczone
na jasnoniebiesko prowadnice 39
znajdujace sie na koncu stopy dolnej
czedci fotelika,

e pas poprzeczny 15 przebiega przez
zapiecie pasa samochodowego 11
lezagcego naprzeciw uchwytu pasa
poprzecznego 40,

» zapiecie pasa bezpieczenstwa 11 nie
znajduje sie ani w 0znaczonej na
jasnoniebiesko prowadnicy pasow
kotyski 39, ani przed nig 39,

» pas bezpieczehstwa jest napiety i nie
jest poskrecany.

4.3 Demontaz

dzieciecego fotelika

samochodowego
<1 Otwieramy zapiecie pasow
bezpieczehstwa 11.
<1 Z prowadnic pasa wyciggamy pas
samochodowy.

Vv

 je stojan 37 vyklopeny a zajistény,

e panevni pas 12 prochazi obéma
svétlomodrymi vedenimi pasu 39 na
spodni ¢asti dolniho sedaciho dilu,

» diagonalni pas 15 prochéazi drzakem
diagonalniho pasu 40 lezicim naproti
zamku pasu auta 11,

e zamek pasu auta 11 nelezi ani ve
svétle modrém vedeni pasu 39, ani

pred svétle modrym vedenim pésu 39,

* je pas auta napnuty a neni
prekrouceny.

4.3 Demontaz détské
autosedacky

&1 Otevrete zamek pasu automobilu 11.

<1 Pas automobilu vyjméte z vedeni pasu.

ot

 bola naklonena noha 37 vyklopena a
zasunuta,

e bedrovy pas 12 preieha cez oba
svetlomodro oznac¢ené vedenia pasu
39 na konci nohy spodnej Casti
sedadla,

 diagonalny pas 15 prebieha cez
kzamku pasu automobilu 11 protilahly
drziak diagonalneho pasu 40,

e zamok pasu automobilu 11 nelezi ani v
svetlomodro ozna¢enom vedeni pasu
39, ani pred svetlomodro oznaéenym
vedenim pasu 39,

* je pas auta napnuty a nie je prekruteny.

4.3 Demontaz detskej

autosedaéky

<1 Otvorte zamok pasu automobilu 11.

<1 Pas automobilu vyberte z vedenia pasu



5. Montaz w pojezdzie
w kierunku zgodnym ==
z kierunkiem jazdy
dla dzieci od 9 kg do 18 kg

A

Nigdy nie nalezy zostawia¢ bez opieki
dziecka znajdujgcego sie w foteliku w
pojezdzie.

A

5. Montaz ve vozidle ve
sméru jizdy pro déti  E3%
od 9 kg do 18 kg

A

Nikdy nenechavejte své dité bez dozoru v
détské autosedacce ve vozidle.

A

Ochrona wszystkich pasazeréw

pojazdu

W razie gwattownego hamowania lub

wypadku, niezabezpieczone przedmioty

lub osoby moga rani¢ pozostatych
pasazeréw. Dlatego nalezy uwaza¢ na to,
by...

» oparcia siedzen byly stabilnie
ustawione (nalezy np. zaryglowacé
sktadang kanape tylng).

» zabezpieczy¢ w pojezdzie wszelkie
ciezkie lub kanciaste przedmioty
(znajdujace sie np. na pétce przed
szyba tylng).

» wszystkie osoby znajdujace sie w
pojezdzie miaty zapiete pasy
bezpieczenstwa.

» zawsze zabezpieczy¢ fotelik
znajdujacy sie w samochodzie, takze
wtedy, gdy nie przewozimy dziecka.

Ochrona pojazdu

» Na niektorych obiciach siedzen
samochodowych, wykonanych z
delikatnego materiatu ( np. z weluru,
skory itp.) moga wystapic¢ slady zuzycia
powstate wskutek uzywania fotelika.
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Na ochranu vSech spolucestujicich

PFi nouzovém zabrzdéni nebo pfi nehodé
mohou nezajiSténé predméty a osoby
poranit ostatni spolucestujici. Proto
prosim myslete vzdy na to,

aby...

» opéradla sedadel vozidla byla
zajiSténa, napr. zajistéte sklopnou
zadni sedacku.

 byly ve vozidle (napf. na odkladaci
desce za zadnimi sedadly) zajiStény
vSechny téZké pfedméty nebo
predméty s ostrymi hranami.

* byly vS8echny osoby ve vozidle
pfipoutané.

byla détska autosedacka v auté vzdy
zajisténa, také kdyz se nepoveze
Zadné dite.

Na ochranu vaSeho vozidla

» Na nékterych automobilovych potazich
z citlivého materialu (napf. velur, ktize
atd.) se mohou pouzivanim détskych
autosedacek objevit stopy opotiebeni.

5. Zabudovaniev
automobile v smere @
jazdy pre deti od
9 kg do 18 kg

A

Prosim nenechavajte nikdy VaSe dieta v
detskej autosedacke v aute bez dozoru.

A

Na ochranu vSetkych spolucestujtcich

Pri nidzovom zabrzdeni alebo pri nehode
mo&zZu nezaistené predmety a osoby
poranit ostatnych spolucestujudcich. Preto,
prosim, myslite vzdy na to,

aby...

» operadla sedadiel vozidla boli zaistené,
na pr. zaistenie sklopnej zadnej
sedacky.

* boli vo vozidle zaistené vSetky tazké
predmety alebo predmety s ostrymi
hranami (na pr. na odkladacej doske za
zadnymi sedadlami).

 boli vSetky osoby vo vozidle priputané.

» bola detska autosedacka v aute vzdy
zaistend, aj ked sa nepovezie ziadne
dieta.

Na ochranu vasho vozidla

» Na niektorych automobilovych
potahoch z citlivého materialu (na pr.
vellr, koZa a pod.) sa moézu
pouzivanim detskych autosedaciek
objavit stopy opotrebenia.
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5.1 Montaz dzieciecego
fotelika
samochodowego

Ta mozliwos¢é montazu powinna mieé
zawsze pierwszenstwo przed
alternatywnym prowadzeniem pasow
(patrz 5.3).

Aby zamocowag fotelik dla dziecka w
kierunku zgodnym do kierunku jazdy
przy pomocy 3-punktowego pasa, w
ktéry wyposazony jest pojazd, nalezy:
< Ustawiamy fotelik dzieciecy na

siedzeniu pojazdu zgodnie z
kierunkiem jazdy.

< Ustawiamy dzieciecy fotelik
samochodowy w pozycji spoczynkowej
(patrz 6.).

<1 Wyciggamy pas bezpieczenstwa i
przeciggamy go pomiedzy kotyska
fotelika 5 a dolng czescig siedzenia 6.

< Wpinamy kohcoéwke pasa do zamka
pasa bezpieczenstwa 11.
KLIK!

<1 Dolny pas bezpieczenstwa 12
wkitadamy w prowadnice 13 po obu
stronach dolnej czesci siedzenia 6.
Wskazdéwka! Jasnoczerwone strzafki
14 z literkami A pokazujg przebieg
pasa 13.

Uwaga! Nalezy uwazac¢ na to, by nie
poskrecac¢ pasow.

<1 Napig¢ dolny pas 12, ciggnhac
poprzeczny pas bezpieczenstwa 15.
Uwaga! Pas bezpieczenstwa 11 nie
moze w zadnym wypadku znajdowac
sie w prowadnicy 13.

Vv

5.1 Zabudovani détské
autosedacky
Tato moznost montaze by méla byt
vzdy upfednostnéna pred
alternativnim vedenim pasu (viz 5.3).

Tak standardné zajistite svoji détskou
seda€ku ve sméru jizdy 3bodovym
pasem svého vozidla:

< Umistéte détskou autosedacku ve
sméru jizdy na seda¢ku automobilu.

<1 Dejte détskou autosedacku do klidové
polohy
(viz 6.).

&1 Vytahnéte bezpecénostni pas auta a

provlecte ho mezi vani¢kou sedacky 5
a dolni ¢asti sedacky 6.

&1 Zacvaknéte jazycek zamku v zamku
pasu automobilu 11.
CVAK!

&1 Vlozte panevni pas 12 do vedeni pasu
13 na obou stranach dolniho sedaciho
dilu 6.

Tip! Svétle Cervené Sipky 14 s
pismenem A mifi na vedeni pasu 13.

Pozor! Neprekrutte pés.

<1 Utdhnéte panevni pas 12 tim, Ze
zatadhnete za diagonalni
pas 15.
Pozor! Zamek pasu automobilu 11
nesmi v zadném pfipadé lezet ve
vedeni pasu 13.

ot

5.1 Montéaz detskej
autosedacky 6%
Tato moznost’ zabudovania by sa mala

vzdy uprednostnit’ pred alternativnym
vedenim pasu (vid' 5.3) .

Tak zaistite Vasu detsku sedacku
Standardne v smere jazdy3-bodovym
pasom svojho automobilu:

< Umiestnite detsku autosedacku v
smere jazdy na sedacku automobilu.

<1 Dajte detsku autosedacku do pokojovej
polohy
(vid 6.).

<1 Vytiahnite bezpecénostny pas auta a

prevlecte ho medzi koliskou sedacky 5
a dolnou ¢astou sedacky 6.

<1 Zacvaknite jazy¢ek zamku v zamku
pasu automobilu 11.
CVAK!

<1 Polozte bedrovy pas 12 do vedeni
pasov 13 na oboch stranach spodnej
Casti sedadla 6.
Tip! SvetloCervené Sipky 14 s
pismenom A ukazuju na vedenie pasu
13.
Pozor! Neprekrutte péas.

<1 Napnite bedrovy pas 12 tym, Ze
zatiahnete za diagonélny
pas 15.
Pozor! Zamok pasu automobilu 11
nesmie v ziadnom pripade lezat vo
vedeni pasu 13.



Wskazowka! Patrz 5.3, jezeli pa
bezpieczenstwa auta 11 lezatby w
prowadnicy pasa.

1 Przytrzymac przycisk 16 czerwonego
zacisku pasa 17, aby otworzy¢ zacisk.

< Wktadamy pas poprzeczny 15 do
zacisku pasa 17 i zaciskamy pas.
Uwaga! Nalezy uwazac¢ na to, by nie
poskrecac pasow.
Pas musi znajdowa¢ sie zacisku pod
wtasciwym katem, aby sie nie
uwypuklat i nie wyslizgiwat.

<1 Kolanami dociskamy fotelik dzieciecy
do fotela samochodowego.

<1 Ciggniemy mocno za pas poprzeczny
15.
Uwaga! Pas poprzeczny 15 moze by¢
zacisniety tylko w znajdujacym sie
naprzeciwko zapiecia pasa
bezpieczenstwa 11 zacisku pasa 17.

<1 Wktadamy pas poprzeczny 15 do
uchwytu pasa poprzecznego 40 po
stronie fotelika samochodowego.

<1 Odchylamy do géry uchwyt regulaciji 18
i pociggamy ponownie do tytu kotyske
fotelika 5.

Wskazéwka! Fotelik dzieciecy mozna
réwniez wykorzystywaé w potozeniu
spoczynkowym (patrz 6.).

< Pociggamy za fotelik, aby sprawdzi¢

prawidtowe zamocowanie.
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Tip! Viz 5,3, v pfipadé, Ze zdmek pasu
auta 11 leZi ve vedeni pasu.

< Drzte stisknuté tlaCitko 16 Eervené
svorky pasu 17, abyste otevfel svorku
pasu.

<1 Vlozte diagonalni pas 15 do svorky
pasu 17 a pevné upnéte pas.
Pozor! Neprekrutte pas.
Pés musi leZet ve svorce pasu ve
spravném uhlu, aby se nevinil a
nevyklouznul.

<1 Kleknéte si do détské sedacky, abyste
ji zatlacili do sedadla automobilu.

< Silné zatahnéte za diagonalni
pas 15.
Pozor! Diagonalni pas 15 smi byt
sevien jen svorkou pasu 17 lezici
naproti zamku automobilového pasu
17.

<1 VloZte diagonalni pas 15 do drzaku
diagonélniho pasu 40 na strané détské
autosedacky.

<1 Zatlacte nastavovaci paku 18 nahoru a
posurite vani¢ku sedacky 5 opét
dozadu.

Tip! Détskou sedacku mizete
samoziejmé pouzivat i v klidové poloze
(viz 6.).

1 Zatahnéte za détskou sedacku a

zkontrolujte, zda je pevné instalovana.

Tip! Vid 5.3, pokial by mal zamok pésu
automobilu 11 leZat' vo vedeni pasu.
<1 Drzte tlacidlo 16 ¢ervenej svorky pasu
17 stlacené, aby ste otvorili svorku

pasu.

<1 Vlozte diagonalny pas 15 do svorky
pasu 17 a upnite pevne pas.
Pozor! Neprekrutte péas.
Pas musi lezat v spravnom uhle v
svorke pasu, aby sa nepreklenul a
neskizol.

<1 Kraknite si do detskej sedacky, aby ste
ju zatlacili do sedadla automobilu.

& Tahajte silno za diagonalny
pas 15.
Pozor! Diagonalny pas 15 sa smie
upnut len s 11 protilahlou svorkou pasu
17 k zamku pasu automobilu.

<1 Vlozte diagonalny pas 15 do drziaka
diagonalneho pasu 40 na strane
detskej autosedacky.

<1 Zatlacte nastavovaciu paku 18 hore a
posunte znova kolisku sedadla 5
dozadu.

Tip! Detskd sedacku mozete
samozrejme pouzivat aj v pokojovej
polohe (vid. 6).

< Zatiahnite za detsku sedacku a

skontrolujte, ¢i je pevne inStalovana.
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5.2 Jak poprawnie 5.2 Tak je Vase détska 5.2 Tak je Vasa detska
zamontowac fotelik autosedackapro déti autosedacka pre deti
dla dzieci od 9kg do od 9 kg do 18 kg od 9 kg do 18 kg
18 kg spravné namontovana spravne zabudovana

Dla bezpieczenstwa dziecka nalezy Pro bezpeénost ditéte zkontrolujte, Pre bezpeénost’ Vasho dietata

sprawdzamy czy... zda... skontrolujte, €i...

« fotelik samochodowy dla dzieci jest e je détska autosedacka ve sméru jizdy e+ detska autosedacka bola zabudovana
poprawnie zamocowany w pojezdzie w ve vozidle pevné namontovana, v smere jazdy vo vozidle pevne,
kierunku jazdy,

- fotelik jest zamocowany przy pomocy e je détska sedacka upevnéna 3 e bola detska sedacka upevnena s 3-
3-punktowego pasa bezpieczenstwa, bodovym pasem, bodovym pasom,

» pas bezpieczenstwa jest napiety i nie e« je pas auta napnuty a neni e je pas auta napnuty a nie je prekrateny,
jest poskrecany, prekrouceny,

» stopa pochylna 37 nie jest roztozona, + neni stojan 37 vyklopen, » naklonena noha 37 nebola vyklopena,

» pas dolny 12 przebiega przez e panevni pas 12 prochazi obémi svétle < bedrovy pas 12 prebieha cez obe
zaznaczone na jasnoczerwono 14 Cervenymi 14 vedenimi pasu 13 s svetloCerveno oznacené 14 vedenia
prowadnice paséw 13 z literami A, pismenem A , pasu 13 s pismenom A,

* poprzeczny pas bezpieczenstwa 15 byl diagonalni pas 15 upnut pouze  je diagonalny pas 15 zovrety len so
zacisniety jest tylko za pomocg tmavé Cervenou svorkou pasu 17 lezici zamkom pasu v aute 11 naproti leZiacej
znajdujacego sie naprzeciwko zapiecia naproti zamku pasu automobilu 11, tmavocervenej svorky pasu 17,

pasow bezpieczehstwa 11,
ciemnoczerwonego zacisku pasa 17,

» koncéwka zapiecia pasa oraz * jazyCek zamku a zdmek e jazyCek zdmku a zamok pasu 11 pasu
zapiecie 11 pasa samochodowego nie bezpecnostniho 11 pasu automobilu auta nelezi vo vedeni pasu 13 detskej
znajduje sie w prowadnicach pasa 13 nelezi ve vedeni pasu 13 détské autosedacky.

dzieciecego fotelika samochodowego. autosedacky.




5.3 Montazdzieciecego fotelika
samochodowego
(alternatywne prowadzenie
pasow)

Ta mozliwo$¢é montazu powinna byé

wybieranatylko wtedy, gdy niemozliwy

jest montaz standardowy (patrz 5.1) z

powodu dtugosci pasa. Jezeli macie

Panstwo watpliwosci, ktdry montaz

jest poprawny, prosimy o kontakt z

nami.

Aby zamocowac¢ fotelik dla dziecka
alternatywnie w kierunku zgodnym do
kierunku jazdy przy pomocy 3-
punktowego pasa, w ktory
wyposazony jest pojazd, nalezy:

<1 Ustawiamy fotelik dzieciecy na

siedzeniu pojazdu zgodnie z
kierunkiem jazdy.

<1 Ustawiamy dzieciecy fotelik
samochodowy w pozycji spoczynkowej
(patrz 6.).

< Wyciggamy samochodowy pas
bezpieczenstwa.

< Prowadzimy pas samochodowy pomiedzy
kotyska 5 a dolng czescig fotelika 6 do
ostony pasa 10 a p6zniej dalej poprzez
prowadnice pasa 43 do zapiecia
samochodowego pasa bezpieczenstwa.
Wskazowka! Jasnoczerwona strzatka 14 z
literkami B pokazuje przebieg pasa 43.
Uwaga! Nalezy uwazac na to, by nie
poskrecac¢ pasow.

1 Zatrzasng¢ jezyczek zamka w zapieciu
pasa bezpieczenstwa 11 — KLIK!
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5.3 Zabudovani détské
autosedacky
(alternativni vedeni pasu)

Tato moznost montaze by méla byt
zvolena jen tehdy, neni-li mozné
provést standardni montaz (viz 5.1)
kvali délce popruhu. Jste-li na
pochybéch, jaka montaz je ve VaSem
pfipadé spravna, obrat'te se prosim na
nas.

Tak alternativné zajistite svoji détskou
seda€ku ve sméru jizdy 3bodovym
pasem svého vozidla:

< Umistéte détskou autosedacku ve
smeéru jizdy na sedacku automobilu.

<1 Dejte détskou autosedacku do klidové
polohy
(viz 6.).

<1 Vytahnéte pés auta ven.

<1 Protadhnéte pas auta mezi vani¢kou
sedacky 5 a dolnim sedacim dilem 6 aZ ke
krytu pasu 10 a poté dale vedenim pésu 43
k zdmku pasu auta.

Tip! Svétle ¢ervena Sipka 14 s pismenem B
ukazuje na vedeni pasu 43.
Pozor! Neprekrutte pas.

v Zajistéte jazyCek zamku v
zamku pasu auta 11 — CVAK!

5.3 Montaz detskej
autosedacky
(alternativne vedenie pasu)

Tato moznost’ zabudovania by sa mala
zvolit’ len vtedy, ked’ nie je mozna
Standardna montaz (vid’5.1) na zaklade
dizky srahnutia pasu. Ak mate
pochybnosti, akd montaz je spravnavo
Vasom pripade, obratte sa prosim na
nas.

Tak zaistite VaSu detsku sedaéku
alternativne v smere jazdy 3-bodovym
pasom Vasho automobilu:

<1 Umiestnite detskd autosedacku v
smere jazdy na sedacku automobilu.

<1 Dajte detsku autosedacku do pokojovej
polohy
(vid 6.).

<1 Vytiahnite pas automobilu.

<1 P4s automobilu vedte medzi koliskou
sedadla 5 a spodnou ¢astou sedadla 6 az
po kryt pasu 10 a potom dalej cez vedenie
pasu 43 k zamku pasu auta.

Tip! Svetlocervena Sipka 14 s pismenom B
ukazuje na vedenie pasu 43.
Pozor! Neprekrutte pas.

<1 Zasunte jazyCek zamku v
zamku pasu auta 11 — CVAK!
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<1 Wktadamy dolny pas 12 do lezacej
naprzeciw zapiecia pasa
samochodowego prowadnicy pasa 13
w dolnej czesci fotelika.

Wskazéwka! Jasnoczerwona strzatka
14 z literkami A pokazuje przebieg
pasa 13.

Uwaga! Nalezy uwazac na to, by nie
poskrecac pasow.

< Napig¢ dolny pas 12, ciggnac
poprzeczny pas bezpieczenstwa 15.
Uwaga! Pas bezpieczenstwa 11 nie
moze w zadnym wypadku znajdowac
sie na lub poza prowadnicg B (43).
Wskazéwka! Patrz 5.1, jezeli zapiecie
pasa samochodowego 11 lezatoby
poza lub na prowadnicy pasa B (43).

1 Przytrzymac przycisk 16 czerwonego
zacisku pasa 17, aby otworzy¢
zacisk.

< Wktadamy pas poprzeczny 15 do
zacisku pasa 17 i zaciskamy pas.
Uwaga! Nalezy uwazac na to, by nie
poskrecac pasow.

Pas musi znajdowac¢ sie zacisku pod
wiasciwym katem, aby sie nie
uwypuklat i nie wyslizgiwat.

<1 Kolanami dociskamy fotelik dzieciecy
do fotela samochodowego.

Vv

<1 Vlozte panevni pas 12 na té strané,

ktera lezi naproti zamku pasu auta, do
vedeni pasu 13 na dolnim sedacim
dilu.

Tip! Svétle ¢ervena Sipka 14 s
pismenem A ukazuje na vedeni pasu
13.

Pozor! Neprekrutte pés.

< Utahnéte panevni pas 12 tim, ze

zatahnete za diagonalni pas 15.
Pozor! Zdmek pasu auta 11 nesmi v
Zadném pfipadé leZet na vedeni nebo
mimo vedeni pasu B (43).

Tip! Viz 5.1, v pfipadé, Ze zamek pasu
auta 11 lezi na vedeni nebo mimo
vedeni pasu B (43).

< Drzte stisknuté tlacitko 16 ¢ervené

svorky pasu 17, abyste otevfel svorku
pasu.

&1 Vlozte diagonalni pas 15 do svorky

pasu 17 a pevné upnéte pas.
Pozor! Neprekrutte pés.

P&s musi leZet ve svorce pasu ve
spravném uhlu, aby se nevinil a
nevyklouznul.

<1 Kleknéte si do détské sedacky, abyste

ji zatlacili do sedadla automobilu.

ot

<1 PoloZte bedrovy pas 12 na stranu

protifahld k zdmku pasu auta do
vedenia pasu 13 na spodnej Casti
sedadla.

Tip! Svetlo¢ervena Sipka 14 s
pismenom A ukazuje na vedenie pasu
13.

Pozor! Neprekratte pés.

< Napnite bedrovy pas 12 tym, Ze

zatiahnete za diagonélny pas 15.
Pozor! Zamok pasu automobilu 11
nesmie v Ziadnom pripade leZat na
alebo mimo vedenia pasu B (43).

Tip! Vid 5.1, pokial by zamok pasu
automobilu 11 mal lezat na alebo mimo
vedenia pasu B (43).

< Drzte tlacidlo 16 ¢ervenej svorky pasu

17 stlacené, aby ste otvorili svorku
pasu.

&1 Vlozte diagonalny pas 15 do svorky

pasu 17 a upnite pevne pas.
Pozor! Neprekrutte pas.

P&s musi lezat' v spravnom uhle v
svorke pasu, aby sa nepreklenul a
neskizol.

<1 Kraknite si do detskej sedacky, aby ste

ju zatlagili do sedadla automobilu.



< Ciggniemy mocno za pas poprzeczny 15.

Uwaga! Pas poprzeczny 15 moze by¢
zacisniety tylko

w lezagcym naprzeciw zapiecia pasa
samochodowego 11 zacisku 17.

< Wktadamy pas poprzeczny do uchwytu
pasa poprzecznego 40 po stronie
fotelika samochodowego.

<1 Odchylamy do géry uchwyt regulacji 18
i pociggamy ponownie do tytu kotyske
fotelika 5.

Wskazowka! Fotelik dzieciecy mozna
réwniez wykorzystywaé w potozeniu
spoczynkowym (patrz 6.).

<1 Pociggamy za fotelik, aby sprawdzic¢

prawidtowe zamocowanie.
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<1 Silné zatdhnéte za diagonalni pas 15.
Pozor! Diagonalni pas 15 smi byt
sevien pouze
svorkou pasu 17 lezici naproti zamku
pasu auta 11.

&1 Vlozte diagonalni pas do drzaku
diagonalniho pasu 40 na boku détské
autosedacky.

< Zatlacte nastavovaci paku 18 nahoru a
posunite vani¢ku sedacky 5 opét
dozadu.

Tip! Détskou sedacku muzete
samozriejmé pouzivat i v klidové poloze
(viz 6.).

<1 Zatahnéte za détskou sedacku a
zkontrolujte, zda je pevné instalovana.

& Tahajte silno za diagonalny pas 15.
Pozor! Diagonalny pas 15 sa smie
zovriet' len s
k zamku pasu automobilu 11 protilahlej
svorke pasu 17.

<1 Vlozte diagonalny pas do drziaka
diagonalneho pasu 40 na strane
detskej autosedacky.

< Zatlacte nastavovaciu paku 18 hore a
posunte znova kolisku sedadla 5
dozadu.

Tip! Detsku sedacku mozete
samozrejme pouzivat aj v pokojovej
polohe (vid. 6.).

<1 Zatiahnite za detsku sedacku a
skontrolujte, €i je pevne inStalovana.
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5.4 Jak poprawnie 5.4 Tak je Vase détska 5.4 Tak je Vasa detska
zamontowac fotelik autosedacka prodéti 65;}0 autosedacka pre deti
dladzieci od 9 kg do od 9 kg do 18 kg od 9 kg do 18 kg
18 kg (alternatywne spravné namontovana spravne zabudovana
prowadzenie pasow) (alternativni vedeni pasu) (alternativne vedenie pasu)

Dla bezpieczenstwa dziecka nalezy Pro bezpecnost ditéte zkontrolujte, Pre bezpecnost VVasho dietata

sprawdzamy czy... zda... skontrolujte, &i...

« fotelik samochodowy dla dzieci jest » je détska autosedacka ve sméru jizdy e« detska autosedacka bola zabudovana
poprawnie zamocowany w pojezdzie w ve vozidle pevné namontovana, v smere jazdy vo vozidle pevne,
kierunku jazdy,

« fotelik jest zamocowany przy pomocy ¢ je sedaCka upevnéna 3 bodovym » bola sedacka upevnena s 3-bodovym
3-punktowego pasa bezpieczenstwa, pasem, pasom,

» pas bezpieczenstwa jest napiety i nie ¢ je pas auta napnuty a neni e je pas auta napnuty a nie je prekruteny,
jest poskrecany, prekrouceny,

e stopa pochylna 37 nie jest roztozona, e+ neni stojan 37 vyklopen » naklonena noha 37 nebola vyklopena,

e pasdolny 12 przebiega po stronie pasa ¢ panevni pas prochazi 12 na strané » bedrovy pas 12 na strane zamku pasu
samochodowego poprzez prowadnice zamku pasu auta svétle ¢ervenym automobilu prebieha cez
0znhaczong jasnoczerwonym kolorem z vedenim pasu s pismenem B (14), svetlocerveno oznacené vedenie pasu
literg B (14), s pismenom B (14),

e pas dolny 12 przebiega po stronie e panevni pas prochazi 12 na protilehlé < bedrovy pas 12 prebieha na strane
przeciwnej do pasa samochodowego strané zamku pasu auta svétle protilahlej k zamku pasa automobilu
poprzez oznaczong jasnoczerwonym ¢ervenym vedenim pasu 13 s cez svetloCerveno oznacené vedenie
kolorem prowadnice 13 z literg A, pismenem A , pasu 13 s pismenom A,

e poprzeczny pas bezpieczenstwa 15 » byl diagonalni pas 15 upnut pouze e je diagonalny pas 15 zovrety len s 11
zacisniety jest tylko za pomocg tmavé Cervenou svorkou pasu 17 lezici protilahlou tmavo&ervenou svorkou
znajdujacego sie naprzeciwko zapiecia naproti zamku pasu automobilu 11 pasu 17 k zamku pasu automobilu,

pasow bezpieczenstwa 11,
ciemnoczerwonego zacisku pasa 17,

» koncdéwka zapiecia pasa oraz » jazyCek zadmku a zdmek e jazyCek zdmku a zamok pasu 11 pasu
zapiecie 11 pasa samochodowego nie bezpecnostniho 11 pasu automobilu automobilu nelezi na alebo mimo
znajduje sie na lub poza prowadnicg nelezi na vedeni nebo vné vedeni pasu vedenia pasu detskej autosedacky.
pasa dzieciecego fotelika détské autosedacky.

samochodowego.



5.5 Demontaz
dzieciecego fotelika @
samochodowego
<1 Otwieramy zapiecie paséw
bezpieczenstwa 11.

1 Przytrzymac przycisk 16 czerwonego
zacisku pasa 17, aby otworzy¢ zacisk.

<1 Wyciagna¢ pas poprzeczny 15 z
zacisku pasa 17.

< Z prowadnic pasa wyciggamy pas
samochodowy.

0. Potozenie

spoczynkowe &5
dzieciecego fotelika
samochodowego

Kotyske fotelika mozna odchylié do

tytu:

<1 Odchyli¢ do géry uchwyt regulacji 18 i
pociggna¢ w przod kotyske fotelika 5.

Uwaga! Kotyska fotelika 5 musi
zablokowac sie mocno w kazdym
potozeniu. Pociggna¢ kotyske fotelika 5
z obu stron, aby sprawdzi¢
zatrzasniecie.
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5.5 Demontaz détské
autosedacky @

<1 Otevrete zamek pasu automobilu 11.

< Drzte stisknuté tlagitko 16 Cervené
svorky pasu 17, abyste otevfel svorku
pasu.

<1 Vyjméte diagonalni pas 15 ze svorky
pasu 17.

<1 Pas automobilu vyjméte z vedeni pasu.

6. Klidova poloha
détské autosedaéky

Takto muazete naklonit vaniéku
sedacky dozadu:

< Zatlac¢te nastavovaci paku 18 nahoru a
tahnéte vanic¢ku sedacky 5 dopfedu do
klidové polohy.

Pozor! Vani¢ka sedacky 5 musi byt v
kazdé poloze pevné zaklapnuta.
Zatahnéte za vanicku sedacky 5,
abyste provérili, Ze je zajisténa.

5.5 Demontaz detskej
autosedacky 030

<1 Otvorte zamok pasu automobilu 11.

< Drzte tlacidlo 16 Cervenej svorky pasu
17 stlacené, aby ste otvorili svorku
pasu.

<1 Vyberte diagonalny pas 15 zo svorky
pasu 17.

<1 Pas auta vyberte z vedeni pasu.

6. Pokojova poloha
detskej auto-
sedacéky

—

Takto mobzete naklonit’ vaniéku
sedacky dozadu:

< Zatlacte nastavovaciu paku 18 nahor a
potiahnite kolisku sedacky 5 dopredu.

Pozor! Koliska sedac¢ky 5 musi byt v
kazdej polohe pevne zaklapnuta. Za
kolisku sedacky 5, skuste zatiahnut,
aby ste preverili, ¢i spravne zaklapla.
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Zabezpieczenie dziecka w
pojezdzie

A

Vv

7. Zajisténi VaSeho ditéte

A

ot

7.

Zaistenie vasho dietat’a

A

Ochrona dziecka
e Podstawowa zasada: im ciasniej pas

opina ciato dziecka, tym wiekszy jest
poziom jego bezpieczenstwa.

Nigdy nie nalezy zostawia¢ bez opieki
dziecka znajdujgcego sie w foteliku w
pojezdzie.

Uzytkowanie na tylnym siedzeniu: Fotel
przedni nalezy przesung¢ do przodu na
tyle, aby dziecko nie siegato stopami
do oparcia fotela (niebezpieczenstwo
zranienia).

Elementy fotelika dzieciecego wykonane
Z tworzywa sztucznego nagrzewaja sie
na stoncu.

Uwaga! Dziecko moze sie poparzy¢
dotykajac rozgrzanych czesci. W czasie,
gdy fotelik dzieciecy nie jest uzywany,
nalezy zabezpieczy¢ go przed
intensywnym oddziatywaniem promieni
stonecznych.

Nalezy dopilnowac, aby dziecko
wsiadato i wysiadato wytgcznie od
strony chodnika.

Podczas dtuzszych podrézy nalezy robié¢
postoje, aby dziecko mogto zaspokoi¢
Swag naturalng potrzebe ruchu.

Na ochranu ditéte
* V zéasadé plati: Cim t&snéji doléha pés

na télo Vaseho ditéte, tim vétsi je jeho
bezpecnost.

Nikdy nenechéavejte své dité bez
dozoru v détské autosedacce ve
vozidle.

Pouziti na zadnim sedadle: Pfedni
sedadlo posurite tak daleko dopredu,
aby dité nohama nenarazelo do
opéradla pfedniho sedadla (nebezpedi
zranéni).

Plastové dily vanicky détské sedacky
se na slunci zahfivaji.

Pozor! Vase dité se potom muze
popalit. Kdyz détskou sedacku pravé
nepouZzivéate, chrarte ji pfed
intenzivnim slune¢nim svétlem.

Své dité nechte vystupovat a
nastupovat pouze na strané pfiléhajici
k chodniku.

Dlouhé cesty prokladejte prestavkami,
bé&hem nichz bude dité moci uspokojit
svou touhu po pohybu.

Na ochranu Vasho dietata

V zésade plati: Cim tesnejsie dolieha
pés na telo vadsho dietata, tym vacsia
je jeho bezpecnost.

Nikdy nenechavajte svoje dieta bez
dozoru v detskej autosedacke vo
vozidle.

Pouzitie na zadnom sedadle: Predné
sedadlo posunte tak daleko dopredu,
aby VaSe dieta nohami nenarazalo do
operadla predného sedadla
(nebezpecenstvo zranenia).

Plastové dielce detskej sedacky sa na
slnku zahrievaju.

Pozor! VaSe dieta sa potom méze
popalit. Ked detsku sedacku prave
nepouzivate, chrante ju pred
intenzivnym slneénym svetlom.

Svoje dieta nechajte vystupovat a
nastupovat iba na strane priliehajlcej
ku chodniku.

Dlhé cesty prerusujte prestavkami,
pocas ktorych bude dieta moct
uspokojit svoju tuzbu po pohybe.



 Fotelik samochodowy zajmuje tylko jedno
miejsce siedzace. Ta zaleta warunkuje
jednak pozycje potlezaca niemowlecia w
przypadku montazu w kierunku
przeciwnym do kierunku jazdy.

Nalezy tak czesto jak jest to mozliwe
wyciggaé dziecko z fotelika, aby odcigzy¢
jego kregostup. W przypadku dtuzszych
podrézy nalezy stosowac przerwy.

Jesli dziecko jest jeszcze bardzo mate,
zatgczona wkiadka zmniejszajgca
umozliwi zachowanie ergonomiczne;j
pozycji dziecka.

Uwaga! Stosowac wytacznie wkiadki
zmniejszajace z wiozonym elementem
gabczastym w najnizszej pozycji paséw
naramiennych (patrz 3.1).

» Détska autosedacka zabira jen jedno

misto k sezeni. Tato pfednost je vSak
pfi montazi proti sméru jizdy
podminéna polohou ditéte, ve které
dité napul lezi.

Vyndavejte své dité co mozna
nejCastéji z détské autosedacky a
odlehc&ete tak jeho patefi. Pferuste za
timto Ucelem delSi jizdy autem.

vvvvv

sedadlova redukce, ktera je soucasti
dodéavky, nabizi VaSemu ditéti lepSi
ergonomické vlastnosti.

Pozor! Pouzivejte sedadlovou redukci
s vloZzenym dilem z pénové hmoty
pouze v nejspodnéjsi poloze
ramenniho pasu (viz 3.1).

» Detska autosedacka potrebuje len

jedno miesto na sedenie. Tato vyhoda
podmienuje v3ak pri montazi proti
smeru jazdy pololeziacu polohu
dietata.

Vyberte VasSe dieta tak Casto z detskej
autosedacky, ako je to len mozné a
odlahcite tym jeho chrbticu. PridIhSich
jazdach robte prestavky.

Ak je VaSe dieta eSte velmi malé, tak
nasa spoludodavana oporna poduska
zlepSuje ergondmiu pre VaSe dieta.

Pozor! PouZivajte zmenSovac sedacky
s vlozenym dielom z penovej hmoty len
v najspodnejSej polohe pasu na plecia
(vid 3.1).

7.1 Luzowanie pas6w 7.1 Uvolnéni pasu 7.1 Uvolnenie pasu

< Naciskamy na przycisk regulacyjny 19 S ZatlaCte na pfestavovaci tlaCitko 19a < Zatla¢te na nastavovacie tlacidlo 19 a

ciggnac jednoczesnie oba pasy 2 do
przodu.

Uwaga! Nie nalezy ciagna¢ za wkiadki
naramienne 9.
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zatahnéte soucasné oba ramenni pasy
2 dopredu.

Pozor! Netahejte za ramenni

polStare 9.

zatiahnite su¢asne oba pasy na plecia
2 dopredu.

Pozor! Netahajte za ochranné
vypchavky na plecia 9.
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7.2 Zapinanie dziecka
&1 Poluzni¢ pasy naramienne (patrz 7.1).

<1 Rozpinamy zapiecie 20 (naciskajac
czerwony przycisk).

<1 Zapiecia zamka 22 wiozy¢ w gumki
ustalajgce 21.

< Sadzamy dziecko w foteliku
samochodowym.

<1 Ponownie odczepi¢ zapiecia pasow 22.

<1 Zaktadamy pasy gorne 2 na ramiona
dziecka.
Uwaga! Nie mozna skrecac¢ ani
zamienia¢ pasow 2.

<1 kgczymy ze sobg obie czesci zapiecia
22...

< ... zatrzaskamy je, musi by¢ stycha¢
wyrazne klikniecie 20.
KLIK!

<1 Naciggnac pasy tak, by scisle
przylegaty do ciata dziecka. (patrz 7.3)
Uwaga! Pasy biodrowe 23 powinny
przebiegac przez pachwiny dziecka tak
gteboko, na ile to mozliwe.

NV
7.2 Pripoutani ditéte
< Uvolnéte ramenni péasy (viz 7.1).

<1 Oteviete zamek pasu 20 (zatlaCte na
Cervené tlacitko).

&1 Jazy€ky zamku 22 zastréte do
pfidrzovaci gumy 21.

<1 Své dité posadte do détské
autosedacky.

<1 Znovu vypnéte jazyCky zamku 22.

<1 Vedte ramenni pasy 2 pfes ramena
svého ditéte.
Pozor! Ramenni pas 2 neprekrutte
nebo nezaménte.

<1 Svedte oba jazyCky zamku 22 k sobé...

< ...a slySitelné je zaklapnéte v zamku
pasu 20.
CVAK!

<1 Napnéte péasy tak, aby tésné pfiléhaly k
télu ditéte. (viz 7.3)
Pozor! Neelastické pasy 23 musi
probihat co mozna nejhloubéji pres
slabiny ditéte.

ot
7.2 Pripatanie dietata
<1 Uvolnite pasy na plecia (vid 7.1).

<1 Otvorte zamok pasu 20 (zatlacte na
Cervené tlacidlo).

&1 Jazy€ky zamku 22 zastréte do pridrznej
gumy 21.

<1 Svoje dieta posadte do detskej
autosedacky.

<1 Znovu vypnite jazycky zamku 22.

<1 Vedte pasy na plecia 2 cez ramena
svojho dietata.
Pozor! Pasy na plecia 2 neprekritte
alebo nezamerite.

< Privedte oba jazyCky zamku 22 k
sebe...

< ...a pocutelne ich zaklapnite v zdmku
pasu 20.
CVAK!

<1 Napnite pasy tak, aby tesne priliehali k
telu V&sho dietata. (vid 7.3)
Pozor! Neelastické pasy 23 musia
prebiehat ¢o mozno najhlbSie cez
slabiny Vasho dietata.



7.3 Napinanie pasow

<1 Wyciggamy pas regulujgcy az z
suwaka regulacyjnego 41 dobiegnie
wyrazny odgtos klikniecia.
Wskazowka! Pas regulacyjny nalezy
wycigga¢ w pozycji mozliwej poziomej.

< Ponownie wciggamy do wyprostowania
wktadki naramienne 9.

< Pociggamy za pasy naramienne 2 by
upewnic sie, ze uprzaz przylega
réwnomiernie.

< Ponownie ciggniemy za pas
regulacyjny 24 az do ustyszenia
wyraznego klikniecia.

7.4 Jak nalezy zabezpieczyé
dziecko w foteliku?

A

7.3 Napnuti pasu

<1 Zatdhnéte za prestavovaci pas az
pfezka k nastaveni pasu 41 slySitelné
zacvakne.
Tip! Pfestavovaci pas vytahnéte co
mozna nejpfiméji.

< Ramenni polStare opét 9 vyhladte.

<1 Zatdhnéte za ramenni pasy 2, abyste
se ujistili, Ze popruhy rovhomeérné
priléhaji.

<1 Jesté jednou zatahnéte za
prestavovaci pas 24, az uslySite
cvaknuti.

7.4 Tak je Vase dité spravné
zajisténo

A

7.3 Napnutie pasov

< Tahajte za prestavovaci pas kym
nepocujete z prestavovaca pasu 41
zjavné cvaknutie.
Tip! Prestavovaci pas vytiahnite podla
mozZnosti rovno.

< Tahajte vypchavky na plecia 9 znova
hladko.

< Tahajte za pasy na plecia 2 pre
zaistenie toho, Ze pas dolieha
rovhomerne.

< Zatiahnite eSte raz za nastavovaci pas
24 az do pocutelného zacvaknutia.

7.4 Tak je VaSe dieta spravne
zaistené

A

Dla bezpieczenstwa dziecka nalezy
sprawdzamy czy...

e pasy bezpieczenstwa fotelika
przylegaja blisko do ciata, nie
ograniczajgc jednakze swobody ruchu
dziecka,

» pasy bezpieczenstwa fotelika 2 sq
utozone we wiasciwy sposaob,

» pasy fotelika nie sq poskrecane,

» wszystkie czesci zapiecia 22 pewnie
tkwig w zapieciu paséw 20,

» wktadki naramienne 9 przylegajg
prawidtowo do ciata dziecka.
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Pro bezpeénost ditéte zkontrolujte,
zda...

» pasy détské autosedacky pfiléhaji
tésné k télu ditéte, aniz by ho tisnili,

* jsou ramenni pasy 2 spravné
nastavené,

e pasy nejsou prekroucené,

* jsou jazyCky zamku 22 zaklapnuté v
zamku pasu 20,

e ochranné ramenni polStafe 9 spravné
priléhaji na télo.

Pre bezpeénost’ Vasho dietata

skontrolujte, €i...

e pasy detskej autosedacky priliehaja
tesne k telu dietata bez toho, aby ho
tiesnili,

» sU pasy na plecia 2 spravne
nastavené,

e nie sl pasy na plecia preto¢ené,

e sU jazyCky zamku 22 zaklapnuté v
zamku pésu 20,

» ochranné vypchavky na plecia 9
spravne priliehaju na telo.
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8.

Wskazowki dotyczace
czyszczeniai konserwacji

A

Vv

8.

Navod na technickou
udrzbu

A

ot

8. Navod na technickl udrzbu

A

Aby chroni¢ fotelik nalezy:

Podczas wypadku, przy ktérym
predkos¢ w chwili uderzenia byta
wieksza niz 10km/h moze dojs¢ do
uszkodzenia fotelika, ktore
niekoniecznie musi by¢ widoczne.

W takim wypadku nalezy wymienié
fotelik samochodowy. Nalezy pamieta¢
o prawidtowym przeprowadzeniu
utylizacji (patrz 9).

Nalezy regularnie kontrolowaé¢
wszystkie istotne elementy wézka pod
katem ich uszkodzenia. Nalezy rowniez
sprawdzac, czy mechaniczne czesci
dziatajg bez zarzutu.

Nalezy uwazac na to, by nie
zaklinowac¢ fotelika pomiedzy twardymi
elementami pojazdu (drzwi, szyna
siedzenia itp.) wskutek czego mogtby
ulec uszkodzeniu.

Uszkodzony fotelik ( np. po upadku)
nalezy oddac do sprawdzenia
producentowi.

Nigdy nie smarujemy ani nie oliwimy
elementow fotelika dzieciecego.
Nieuzywany fotelik samochodowy dla
dzieci przechowujemy w bezpiecznym
miejscu. Na fotelik nie nalezy stawia¢
zadnych ciezkich przedmiotéw. Nie
stawiamy fotelika w poblizu zrédet
ciepfa ani dziatania promieni
stonecznych.

K udrzeni ochranného U¢éinku

PFi nehodé rychlosti narazu vice nez 10
km/h se mohou vyskytnout poskozeni
détské autosedacky, ktera nemusi byt
vzdy viditelna.

V tomto pFipadé se musi détska
sedacka do automobilu vyménit.
Zajistéte jeji odbornou likvidaci (viz 9).

Pravidelné kontrolujte vSechny dulezité
¢asti, zda nejsou poskozeny.
Presvédcte se, Ze mechanické dily
bezvadné funguiji.

Dejte pozor na to, aby se détska
autosedacka nezaklinila mezi tvrdé
Casti (dvere vozidla, kolejnice sedacek
apod.) a neposkodila.

Poskozenou détskou autosedacku (napf.
po padu) nechte bezpodminecné
zkontrolovat u vyrobce.

Casti détské sedacéky nikdy nemazte
nebo neolejujte.

Pokud détskou sedacku nepouzivate,
peclivé ji uloZte na bezpe¢ném misté.
Nepokladejte na ni Zadné tézké
predméty. Sedacku nikdy
neuskladriujte v blizkosti pfimych
tepelnych zdroju nebo na pfimém
slune¢nim svétle.

Na udrzanie ochranného U€inku

» Pri nehode rychlostou narazu viac nez
10 km/h sa mézu vyskytnat
poskodenia detskej autosedacky, ktoré
nemusia byt vZdy viditelné.

V tomto pripade sa musi detska
sedacka do automobilu vymenit.
Zaistite jej odbornu likvidaciu (pozrite
9).

» Pravidelne kontrolujte vSetky dblezité
Casti, Ci nie su poSkodené. Presvedcte
sa, ze mechanické diely bezchybne
funguju.

» Daijte pozor na to, aby sa detska
autosedacka nezaklinila medzi tvrdé
Casti (dvere vozidla, kolajnice sedaciek
a pod.) a neposkodila.

» PoSkodenu detsku autosedacku (na pr.
po pade) nechajte bezpodmienecne
skontrolovat u vyrobcu.

« Casti detskej sedacky nikdy nemazte
alebo neolejujte.

» Ak detsku sedaCku nepouZivate,
starostlivo ju uloZte na bezpe&nom
mieste. Neukladajte na nu Ziadne
tazké predmety. Sedacku nikdy
neuskladriujte v blizkosti priamych
tepelnych zdrojov alebo na priamom
slne¢nom svetle.



8.1 Konserwowanie zapiecia
pasa bezpieczenstwa

Prawidtowe dziatanie zapiecia pasa w
istotnym stopniu przyczynia sie do
zapewnienia bezpieczenstwa. Wadliwe
funkcjonowanie, takie jak w podanych
nizej sytuacjach spowodowane jest
najczesciej zanieczyszczeniem zamka:
Objawy nieprawidtowego dziatania
zamka

» Czesci zapiecia znajdujace sie na koncu
pasow uwalniane sg wolniej niz zwykle
przy nacisnieciu czerwonego przycisku.

* Nie mozna wpig¢ czesci zapiecia
znajdujacych sie na kohacu paséw do
zamka (nie chcg prawidtowo
»ZzaskoczyC” i wypinajg sie).

» Czesci zapiecia znajdujace sie na
koncu pasow taczg sie z pozostatg
czescig zamka bez wyraznie
styszalnego klikniecia.

» Pojawiajg sie trudnosci przy
wprowadzaniu czesci zapiecia
znajdujacych sie na kohacu paséw do
zamka.

» Zapiecie pasa bezpieczenstwa daje sie
otworzy¢ jedynie przy uzyciu sity.

Sposoby usuniecia nieprawidtowosci

Aby wyczysci¢ zapiecie pasa w celu

zapewnienia jego prawidtowego

funkcjonowania nalezy:

1. Wymontowac zapiecie pasa
<1 Poluzni¢ pasy (patrz 7.1).

< Otwieramy zapiecie na rzep przy
wktadce z przodu 30 i zdejmujemy ja.
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8.1 Udrzba zamku pasu

Fungovani zdmku pasu podstatné
zvySuje bezpecénost. Funkéni poruchy na
zamku pasl maji vétSinou pficinu ve
znecisténi:

Porucha funkce

» Jazycky zamku pfi stlaceni ¢erveného
tlaCitka vyskakuji zpomalené.

e Jazycky zamku jiz nezaskoci (znovu
vyskogi).

e Jazycky zamku zaskoci bez zietelného
SKliknuti®,

e Jazycky zamku jsou pfi zasouvani
brzdény (vaznou).

e Zamek pasu lze otevfit pouze velkou
silou.

Opatfeni k napravé
Takto muzete zamek pasu vymyt, aby
znovu bezvadné fungoval:

1. Vymontujte zamek pasu
<1 Uvolnéte bezpecnostni pasy (viz 7.1).

<1 Otevrete suchy zip na krokovém
polstafi 30 a sejméte jej.

8.1 Udrzba zamku pasu

Fungovanie zamku pasu podstatne
zvySuje bezpecnost. Funkéné poruchy na
zamku pasu je vacsSinou mozné odvodit
na necistoty:

Porucha funkcie

e Jazycky zamku pri stlaceni ¢erveného
tlaCidla vyskakuju spomalene.

e Jazyc€ky zamku uz nezaskocia (znovu
vyskocia).

e Jazycky zamku zaskocia bez
zretelného ,kliknutia“.

e Jazycky zamku su pri zastvani
brzdené (viaznu).

e Zamok pasu je mozné otvorit iba
velkou silou.

Opatrenie na napravu

Takto mbzete zamok pasu vymyt, aby

znovu bezchybne fungoval:

1. Vymontujte zamok pasu
<1 Uvolnite bezpeénostné pasy (vid 7.1).

<1 Otvorte suchy zips na poduske 30 a
odoberte ju.
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<1 Ustawic¢ dzieciecy fotelik samochodowy
w potozeniu spoczynkowym (patrz 6.).

<1 Przetozy¢ metalowa ptytke 25, przy
pomocy ktorej zapiecie pasa 20
przymocowane jest do kotyski fotelika,
wysokg krawedzig od dotu do gory
przez otwor pasa 27.

2. Czyszczenie zapiecia pasa

<1 Wktadamy zapiecie pasa 20 na co
najmniej 1 godzine do cieptej wody
wymieszanej z ptynem do mycia
naczyn. Nastepnie ptuczemy je i
pozostawiamy do catkowitego
wyschniecia.

3. Ponowne zakfadanie zapiecia pasa

<1 Przetozy¢ metalowg ptytke 25
ustawiong na sztorc z gory na dot przez
otwor 27 znajdujacy sie w obiciu kotyski
oraz przez siedzenie fotelika.

<1 Mocno ciggniemy zapiecie pasa, 20
aby sprawdzi¢ jego zamocowanie.

< Mocujemy przednig wktadke 30.

Objawy nieprawidtowego dziatania
zamka

* Nie mozna wsungc¢ zapiec 22 do
zamkéw 20.
Sposoby usuniecia nieprawidtowosci

<1 Nacisnag¢ czerwony przycisk w celu
odblokowania zamka 20.

Vv

<1 Dejte détskou autosedacku do klidové
polohy (viz 6.)

< Posurite kovovou desku 25, kterou je
zamek pasu 20 upevnén na vanicce
sedacky, na vySku odspoda nahoru
drazkou pésu 27.

2. Vymyti zamku pasu

<1 PoloZte zdmek pasu 20 minimalné na
1 hodinu do teplé vody s jemnym
mydlovym roztokem. Potom ho
proplachnéte a nechte dobre
vyschnout.

3. Zamontovani zamku pasu

<1 Posurite kovovou desku 25 hranou
nahoru ze shora dol drazkou
pasu 27 v potahu
a vani¢kou sedacky.

<1 Silné zatahnéte za zamek pasu 20 pro
kontrolu upevnéni.

<1 Upevnéte krokovy polStar 30.
Porucha funkce

o Jazycky zamku 22 jiz nelze zasunout
do zamku pésu 20.

Opatieni k napravé
<y Stisknéte ¢ervené tlagitko, ¢imz
odblokujete zamek pasu 20.

ot

<1 Dajte detsku autosedacku do pokojovej
polohy (vid 6.)

<1 Posunte kovovi dosku 25, so zdmkom
pasu 20 na ktorej je upevnena koliska

sedadla, hranou nahor zdola nahor cez
drazku pésu 27.

2. Vymytie zamku pasu

<1 PoloZte zdmok pasu 20 minimalne na
1 hodinu do teplej vody s jemnym
mydlovym roztokom. Potom ho
preplachnite a nechajte dobre
vyschnut.

3. Namontovanie zamku pasu

<1 Posurite kovovu dosku 25 hranou
nahor zhora nadol drazkou
pasu 27 v potahu
a koliskou sedadla.

& Tahajte silno zamok pasu 20, aby ste
skontrolovali upevnenie.

<1 Upevnite podusku 30.
Porucha funkcie

e Jazycky zamku 22 uZ nie je mozné
zasunut do zamku pésu 20.
Opatrenie na napravu

<1 Stlacéte ¢ervené tlacidlo, ¢im
odblokujete zamok pasu 20.



8.2 Czyszczenie

Prosimy zwrdci¢ uwage, aby stosowac
wytgcznie oryginalny pokrowiec
zapasowy firmy Britax i oryginalng
wktadke naramienng Britax. Pokrowiec
jest istotng czescig funkcjonowania
systemu. Pokrowiec zastepczy mozna
kupi¢ w specjalistycznych punktach
sprzedazy.

A

8.2 Cisténi

Dbejte na to, abyste pouZzili pouze
originalni nahradni potah Britax, originalni
sedadlovou redukci Britax a originalni
ramenni polStar Britax. Potah je
podstatnou soucasti funkce systému.
Nahradu obdrZite ve specializovaném
obchodé.

A

8.2 Cistenie

Dbajte na to, aby ste pouzivali len
originalny nahradny potah Britax,
originalny zmenSovac sedacky Britax a
originalne ochranné vypchavky na plecia
Britax. Potah je podstatnou ¢astou
funkcie systému. Nahradu dostanete v
Specializovanom obchode.

A

Fotelik samochodowy nie moze byé
stosowany bez wktadek naramiennych
lub pokrowca a w przypadku niemowlat
ponizej 8 kg bez pokrowca.

» Pokrowiec mozna sciggac i pra¢ w
pralce w temperaturze 30° C,
wybierajgac program dla tkanin
delikatnych i stosujac odpowiedni
proszek. Nalezy przestrzegac zalecen,
zamieszczonych na metce pokrowca.
Jesli temperatura prania bedzie wyzsza
niz 30° C mozliwe jest odbarwienie sie
materiatu pokrowca. Pokrowca nie
nalezy odwirowywac i w zadnym
wypadku suszy¢ w elektrycznych
suszarkach do bielizny (materiat
pokrowca moze oddzieli¢ sie od
wysciotki).
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Détska autosedacka nesmi byt
pouzivana bez ramennich polStard ani
bez potahu a u déti pod 8 kg nesmi byt
pouzivana bez sedadlové redukce.

e Potah muzete stahnout a vyprat v
pracce jemnym pracim prostfedkem,
Setrnym programem pfi teploté 30° C.
Ridte se prosim pokyny, které jsou
uvedeny na praci etiketé potahu. Kdyz
jej budete prét pfi teploté vySSi nez 30°
C, je mozZné odbarveni latky potahu.
Potah neodstfeduijte, a v zadném
pfipadé nesuste v elektrické suSicce
(latka se muze uvolit od ¢alounéni).

Detska autosedacka sanesmie pouzivat’
bez ochrannych vypchavok na
pleciaalebo potahu a pri detochpod

8 kg bez zmenSovaéa sedacky.

» Pot'ah méZete stiahnut' a vyprat v
pracke jemnym pracim prostriedkom,
Setrnym programom pri teplote 30° C.
Riadte sa, prosim, pokynmi, ktoré su
uvedené na pracej etikete potahu. Ked
ho budete prat pri teplote vySSej ako
30° C, je mozné odfarbenie latky
potahu. Potah neodstreduijte, a v
Ziadnom pripade nesuste v elektrickej
suSicke (latka sa moze uvolnit od
¢alinenia).
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e Elementy z tworzywa sztucznego
mozna czysci¢ uzywajac wody z
mydtem. Nie nalezy stosowac zadnych
ostrych srodkéw czyszczacych ( np.
rozpuszczalnika).

» Pasy bezpieczeinstwa mozna zmywac
letnig wodg z mydtem.

Uwaga! Koncowek zapiecia pasa 22
nie nalezy zdejmowac z pasow.

e Wkitadki naramienne 9 mozna
zmywac letnig wodg z mydtem.

8.3 Sciaganie pokrowca

<1 Poluzowac pasy na tyle, na ile to
mozliwe (por. 7.1).

< Otwieramy zamkniecie pasa 20.
(wcisng¢ czerwony przycisk).

<1 Usuwamy wktadke zmniejszajacg
siedzenie, jezeli jest uzywana (patrz 3.3).

<1 Otwieramy zapiecie na rzep przy
wkfadce z przodu 30 i zdejmujemy ja.

<1 Otwieramy guziki i rzepy 31 z lewej i z
prawej strony z tylu pokrowca.

< Przeciagamy pasy przez otwory w
pokrowcu.

<1 Odczepiamy elastyczne obrzeze pokrowca
pod krawedzig kotyski fotelika.

1 Wyciagnaé¢ pokrowiec od dotu przez
zaslepke suwaka regulacyjnego pasa 41.

< Zamkniecie pasa bezpieczenstwa 20
oraz pas regulujacy 24 wyciggamy z
pokrowca.

NV

e Plastové dily mizete omyt mydlovym
roztokem. NepouZivejte zadné
agresivni prostfedky (jako napf.
rozpoustédla).

» Pasy muzete omyt vlaznym mydlovym
roztokem.
Pozor! Nikdy nevyjimejte jazyCky
zamku 22 z pasu.

« Ramenni polStare 9 mizete omyt
vlaznym mydlovym roztokem.

8.3 StaZeni povlaku

<1 Péasy povolte tak, jak je to jen mozné
(viz 7.1).

<1 Otevrete zamek pasu 20 (stisknéte
Cervené tlacitko).

< Odstrarite sedadlovou redukci, v
pfipadé, Ze je pouzivana (viz 3,3).

<1 Otevrete suchy zip na krokovém
polStafi 30 a sejméte jej.

<1 Otevrete stiskaci knofliky a suché zipy
31 vlevo a vpravo na zadové Casti
potahu.

<1 Protdhnéte pasy otvory v potahu.

<1 Uvolnéte elasticky okraj potahu pod
okrajem vanicky sedacky.

<1 Pretdhnéte potah zespodu pres kryt
prezky k nastaveni pasu 41.

1 Vyvléknéte zamek pasu 20 a
prestavovaci pas 24 z potahu.

ot

e Plastové diely mbzete umyt
mydlovym roztokom. NepouZzivajte
Ziadne agresivne prostriedky
(napriklad rozpustadld).

e Pasymobézete umyt vlaznym mydlovym
roztokom.
Pozor! Nikdy nevyberajte jazycky
zamku 22 z pasov.

 Ramenné vankuSe 9 mbézete umyt
vlaznym mydlovym roztokom.

8.3 Stiahnutie pot'ahu

<1 Uvolnite pasy tak daleko pokial je to
mozné (vid 7.1).

<1 Otvorte zamok pasu 20. (zatlaéte na
Cervené tlacidlo).

<1 Odstrante zmensovac sedacky, pokial
je k dispozicii (vid 3.3).

<1 Otvorte suchy zips na poduske 30 a
odoberte ju.

<1 Otvorte stlaacie gombiky a suché
zipsy 31 vlavo a vpravo na chrbtovej
Casti potahu.

<1 Navlecte pasy cez vyrezy v potahu.

<1 Uvolnite elastickd hranu potahu pod
okrajom kolisky sedadla.

< Tahajte potah zdola cez clonu
nastavovaca pasu 41.

1 Vyvlecte zamok pasov 20 a
nastavovaci pas 24 z potahu.



8.4 Nacigganie pokrowca 8.4 NataZeni potahu 8.4 Natiahnutie potahu

<1 Nalezy wykonaé wszystkie czynnosci jak <1 Postupujte v opacném poradi bodu 8.3. < Postupujte v opacnom poradi bodu 8.3.
przy zdejmowaniu pokrowca w punkcie 8.3,
lecz w odwrotnej kolejnosci.

< Uwaga! Upewnijmy sie, ze pasy nie sg <1 Pozor! Presvédcte se, Ze pasy nejsou <1 Pozor! Presvedcte sa, Ze pasy nie su

poskrecane i rGwno wchodzg w prekroucené, a Ze jsou spravné prekratené, a Ze su spravne viozené do
wyciecia pokrowca. vloZené do otvorl pro pés v potahu. vyrezov potahu.

8.5 Wypinanie pasow 8.5 Vymontovani pasu 8.5 Vymontovanie pasov

<1 Wyczepi¢ pasy naramienne 2 w <1 Vyvéste ramenni pasy podle navodu 2 <1 Vyveste pasy na plecia 2 ako je to
opisany sposob (patrz 3.1) i Sciagna¢ (viz 3.1) a sejméte potah popisané (vid 3.1) a odoberte potah
pokrowiec (patrz 8.3). (viz 8.3). (vid 8.3).

& Wyciggamy czesé metalowag 28, ktéra <1 Vyjméte z otvoru jeden kovovy dil 28, <1 Vyberte kovovy diel 28, s ktorym su
mocuje pasy miednicowe 23 po lewej i kterym jsou zleva a zprava 23 upevnené neelastické pasy 23 viavo a
prawej stronie w kotysce 5, pfipevnény neelastické pasy ve vpravo v koliske sedadla 5
Z wyciecia. vani¢ce sedacky 5. Z vyrezu.

<1 Przesuwamy metalowg czesé 28 gérng <1 Posunte kovovy dil 28 na vySku <1 Posunte kovovy diel 28 hranou nahor
krawedzig do dotu przez wewnetrzny smérem dolu vnitfni bo¢ni drazkou, nadol cez vnitornd bo¢nu drazku,
otwér boczny, nastepnie w gore przez poté nahoru vnéjsi bo¢ni draZkou 29. potom smerom hore cez vonkajSiu
zewnetrzny otwor boczny 29. < Zopakuite postup s druhym kovovym bo€nu drazku 29.

<1 Powtorzy¢ postepowanie z drugg dilem. <1 Opakujte postup s druhym kovovym
metalowg czescia. dielom.
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8.6 Zakladanie pasow

<1 Ustawic¢ dzieciecy fotelik samochodowy
W pozycji spoczynkowej (patrz 6.)

<1 Koncdwki zapiecia pasa 22 nalezy
zatrzasng¢ w zapieciu pasa 20 (por.
7.2).

<1 Przesuwamy metalowg czesé 28 wysokg
krawedzig do dotu przez zewnetrzny 29
boczny otwor paséw, nastepnie w gore
przez wewnetrzny otwor pasow.
Uwaga! Nalezy uwazac, by nie poskrecac
pasow.

<1 Pociggamy za pas i wciskamy czes¢
metalowg 28 ptasko do wyciecia w
kotysce 5.

1 W przypadku drugiego pasa nalezy
powtérzy¢ ostatnie dwa kroki.

<1 Otworzy¢ ponownie zamkniecie pasa
20.

<1 Zaczepi¢ pasy naramienne 2 w opisany
sposéb (patrz 3.1) i natozy¢ pokrowiec
(patrz 8.4).

v
8.6 Namontovani pasu

<1 Dejte détskou autosedacku do klidové
polohy (viz 6.)

<1 Zaklapnéte jazyCky zdmku 22 v zdmku
pasu 20
(viz 7.2).

<1 Posunte kovovy dil 28 na vySku dolu
vneéjsi 29 bocni drédzkou, poté nahoru
vnitfni boéni drazkou.

Pozor! Neprekrutte pasy.

<1 Zatahnéte za pas a vtisknéte kovovy dil
28 naplocho do otvoru ve vani¢ce
sedacky 5.

<1 Zopakujte oba posledni kroky s druhym
pasem.

<1 Znovu oteviete zamek pasu 20.

<1 Zavéste ramenni pasy podle navodu 2
(viz 3.1) a natdhnéte potah (viz 8.4).

ot
8.6 Namontovanie pasov

< Dajte detskl autosedacku do pokojovej
polohy (vid 6.).

<1 Zaklapnite jazyCky zamku 22 v zamku
pasu 20
(pozrite 7.2).

<1 Posunte kovovy diel 28 hranou hore
nadol cez vonkajSiu 29 bo¢nu drazku,
potom nahor cez vnatorna boénu
drazku.
Pozor! Neprekrutte pasy.

< Tahajte za pés a zatlaéte kovovy diel
28 plosne do vyrezu kolisky sedadla 5.

<1 Opakujte posledné dva kroky s druhym
pasom.

<1 Otvorte znovu uzaver pasa 20.

<1 Zaveste pasy na plecia 2 ako je to
popisané (vid 3.1) a natiahnite potah
(vid 8.4).



9. Wskazowki dotyczace 9. Pokyny na likvidaciu
utylizacji poszczegolnych
czesci fotelika

(Nalezy przestrzegaé przepiséw

dotyczacych utylizacji obowigzujacych

w danym kraju.)

Upozornéni k likvidaci 9.

DodrZujte, prosim, ustanoveni své
zemé pro likvidaci.

Prosim, dodrziavajte ustanovenia na
likvidaciu platné vo vaSej krajine

Utylizacja opakowania Likvidace obalu Likvidacia obalu

| Kontener na makulature Kontejner na papiry Kontajner na papiere

Utylizacja poszczegdlnych czesci fotelika Likvidace nahradnich dilt Likvidacia nahradnych dielov

Pokrowiec Pojemnik na inne odpady, Potah Zbytkovy odpad, tep Potah ZvySkovy odpad, tepelné vyuZitie
podlegajace obrébce elné vyuziti
termicznej.
Elementy z tworzywa | Stosowanie do oznakowania Plastové dily podle charakteristického Plastové diely | podla charakteristického oznacenia
sztucznego do odpowiednich pojemnikow oznaceni do kontejnerd, které do kontajnerov, ktoré su na to
Elementy z metalu | Kontener na elementy z jsou k tomu uréeny urcene
metalu Kovové dily Kontejner na kovy Kovové diely | Kontajner na kovy
Pasy z materiatu Kontener na odpady z Pas popruhu Kontejner na polyester Pas popruhu | Kontajner na polyester
polistyrenu
Zamek i elementy Pozostate odpady Zamek a jazycek | Zbytkovy odpad Zamok & ZvySkovy odpad
zapiecia znajdujace Jazycek
sie na koncu paséw

10. Foteliki dladzieci starszych 10. Nasledné sedacky 10. Néasledné sedaéky

Foteliki Kontrola i zezwolenie o Kontrola a schvéleni ) Kontrola a schvélenie
samochodowe | zgodne z ECE R 44/04 Détske podle ECE R 44/04 Detska podla ECE R 44/04
dla dzieci e yYA—— autosedacky T autosedacka -

. .. rupa aga dziecka Britax/ROMER ; elesna Britax'ROMER ; elesna
Britax/ROMER Skupina | oinost Skupina hmotnost
KID I+ 11l 15 -36 kg KID I+ 1l 15 - 36 kg KID I+ 1 15-36 kg
KID plus I+ 11l 15 - 36 kg KID plus I+ 1 15- 36 kg KID plus I+ 1 15-36 kg
KIDFIX I+ 11 15- 36 kg KIDFIX I+ 1 15- 36 kg KIDFIX I+ 1 15-36 kg
ADVENTURE | I+ 111 15-36 kg ADVENTURE I+ 11 15-36 kg ADVENTURE | I+ 15-36 kg
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11. 2 lata gwarancji

Na ten fotelik samochodowy/rowerowy
udzielamy 2- letniej gwarancji na usterki
produkcyjne i materiatowe. Okres
gwarancji zaczyna sie w dniu zakupu.
Jako dowdd przez okres trwania
gwarancji prosimy o zachowanie karty
gwarancyjnej, listy kontrolnej przekazania
i paragonu zakupu.

W przypadku reklamaciji karte
gwarancyjng nalezy dotgczy¢ do fotelika.
Gwarancja obejmuje wytacznie foteliki
samochodowe/rowerowe, ktore byty
uzywane zgodnie z przeznaczeniem i
instrukcjg obstugi i ktére zostaly odestane
w czystym i odpowiednim stanie.

Gwarancja nie obejmuje:

 naturalnych objawéw zuzycia i
uszkodzen wynikajacych z
nadmiernego uzytkowania

» uszkodzen powstatych wskutek
niewtasciwego uzycia lub uzycia
niezgodnego z przeznaczeniem.

Czy gwarancja obejmuje to czy nie?
Materialy: Wszystkie nasze materiaty
spetniajg wysokie wymagania w
odniesieniu do odpornosci uzytych farb na
wplyw promieniowania ultrafioletowego.
Jednak wszystkie materiaty ptowieja,
kiedy sg wystawiane na dziatanie
promieniowania ultrafioletowego. Nie
chodzi tutaj o usterke materiatowa, lecz o
normalne objawy zuzycia, ktorych nie
obejmuje gwarancja.

Vv

11. 2roky zaruka

Pro tuto détskou autosedacku / sedacku
na kolo poskytujeme zaruku na chyby
vyrobku nebo materialu po dobu 2 let.
Zaru¢ni doba zacina bézet dnem nakupu.
Po dobu trvani zaruky si jako diikaz
uschovejte vyplnénou zaruéni kartu, vami
podepsany predavaci list a doklad o
zaplaceni.

PFi reklamacich je nutné k détské
sedacce prilozit zaruéni list. Zaruéni
opravyse omezuji na détské autosedacky,
se kterymi se zachézelo odborné, a které
budou vraceny v Cistém a fadném stavu.

Zaruka se nevztahuje na:
» pfirozené jevy opotfebeni a Skody
nadmérnym namahanim

» Skody vzniklé nevhodnym nebo
neodbornym pouzivanim

Pripad zaruky nebo ne?

Latky: VSechny naSe latky spliuji vysoké
pozadavky s ohledem na barevnou stalost
proti UV zafeni. Presto vSak vSechny
latky vyblednou, kdyZ jsou vystaveny UV
zareni. Pritom se nejedna o Zadnou vadu
materialu, nybrz o normalni znamky
opotfebeni, za které se neprebird zadna
zaruka.

ot
11. 2roky zaruka

Na detské autosedacky/bicyklové detské
sedacky davame 2-ro€nu zaruku na
vyrobné chyby a chyby materialu.
Zarucéna lehota zacina bezat diom
nakupu. Pocas trvania zaruky si ako
dokaz uschovajte vyplneny zarucny list,
vami podpisané potvrdenie o prevzati a
doklad o zaplateni.

Pri reklamaciach je nutné k detskej
sedacke prilozit zaru¢ny list. Zaruka sa
vztahuje iba na detské autosedacky a
bicyklové detské sedacky, ktoré boli
odborne udrziavané a boli zaslané v
Cistom a poriadnom stave.

Zaruka sa nevztahuje na:

 prirodzené javy opotrebenia a Skody
nadmernym namahanim

» Skody vzniknuté nevhodnym alebo
neodbornym pouZzivanim

Pripad zaruky alebo nie?

Latky:V3etky nase latky spifiaju vysoké
poziadavky s ohfadom na farebnu stalost
proti UV Ziareniu. Napriek tomu vSak
v3etky latky vyblednu, ked su vystavené
UV Ziareniu. Pritom nejde o Ziadnu chybu
materialu, ale 0 normalne znamky
opotrebenia, za ktoré sa neprebera
Ziadna zéaruka.



Zamek: W przypadku pojawienia sie
nieprawidtowosci w dziataniu zamka
paséw przyczyn nalezy upatrywac
najczesciej w zabrudzeniu zamka, ktory
mozna przemy¢. Nalezy przestrzegac
wskazowek zawartych w instrukcji
obstugi.

W przypadku roszczenia gwarancyjnego
nalezy niezwtocznie zwrécic sie do sklepu
firmowego. Tam znajda Panstwo wszelkg
niezbedng pomoc. Przy realizacji
roszczen gwarancyjnych stosowane sg
stawki amortyzacyjne dla danego
produktu. W tym celu prosimy o
zapoznanie sie z Ogolnymi Warunkami
Handlowymi udostepnianymi przez
sprzedawce.

Uzytkowanie, pielegnacja i
konserwacja
Samochodowego/rowerowego fotelika
dzieciecego nalezy uzywac¢ zgodnie ze
wskazowkami zawartymi w instrukciji
obstugi. Bezwzglednie nalezy stosowaé
wytgcznie oryginalne akcesoria lub czesci
zamienne.
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Zadmek: Pokud by vznikly funkéni poruchy
necistotami, které se musi vymyt.
Zachovejte prosim postup, popsany ve
VaSem navodu k pouZiti.

V pfipadé zaruéniho pfipadu se
neprodlené obratte na svého
specializovaného prodejce. Bude Vam k
disposici radou i ¢inem. Pfi zpracovani
reklamacénich narokl budou pouzity
odpisové sazby specifické pro dany
vyrobek. Zde odkazujeme na VSeobecné
obchodni podminky, které jsou k disposici
u prodejce.

Pouziti, péce a udrzba

S détskou sedackou pro auta/kola se
musi zachazet podle navodu k pouziti.
Vyslovné upozoriujeme na to, Zze se smi
pouzivat pouze originalni pfisluSenstvi,
pfipadné nahradni dily.

Zamok: Ak by vznikli funk&né poruchy na
zamku pasov, su vacsinou zapric¢inené
necistotami, ktoré sa musia vymyt.
Zachovaijte, prosim, postup, popisany vo
vasom navode na pouZitie.

V pripade zaru¢ného pripadu sa
bezodkladne obratte na svojho
Specializovaného predajcu. Bude vam k
dispozicii radou i ¢inom. Pri spracovani
reklamacnych narokov budu pouzité
odpisové sadzby Specifické pre dany
vyrobok. Tu odkazujeme na VSeobecné
obchodné podmienky, ktoré su k
dispozicii u predajcu.

Pouzitie, starostlivost’ a tdrzba

S detskou sedackou pre autéd/bicykle sa
musi zaobchadzat podla navodu na
pouzitie. Vyslovne upozorfiujeme na to,
Ze sa smie pouzivat iba originalne
prislusenstvo, pripadne nahradné diely.
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12. Karta gwarancyjna/ lista kontrolna przekazania

Nazwisko:
Adres:
Kod pocztowy:

Miejscowos¢:

Telefon (z kierunkowym):

Adres poczty
elektronicznej:

Fotelik samochodowy/
rowerowy:

Numer artykutu:
Kolor materiatu (wzor):

Akcesoria:

Data zakupu:

Kupujacy (podpis):

Sprzedawca:

Sprawdzenie przy przekazaniu artykutu:

1. Kompletnosé

2. Sprawdzenie
dziatania

- mechanizm
ustawiania fotela

- mechanizm zmiany
wysokosci szelek

3. Brak uszkodzen

- sprawdzenie
siedzenia

- sprawdzenie czesci z
materiatu

- sprawdzenie czesci z
tworzywa sztucznego

O

sprawdzone/
bez uwag

sprawdzone/
bez uwag

sprawdzone/
bez uwag

sprawdzone/
bez uwag

sprawdzone/
bez uwag

sprawdzone/
bez uwag

O Sprawdzitem fotelik

samochodowy/rowerowy i
upewnitem sie, ze
siedzenie zostato
przekazane w stanie
kompletnym i ze wszystkie
funkcje dziatajg bez
zadnych zastrzezen.

O Uzyskatem wystarczajaca

ilos¢ informacji na temat
produktu i na temat jego
funkcji przed jego zakupie
oraz zapoznatem sie z
instrukcjg dotyczaca
pielegnacji i konserwaciji
produktu.

pieczatka sprzedawcy
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12. Zaruény list / potvrdenie o prevzati

Jméno:

Adresa:

Postovni smérovaci ¢islo:

Misto:

Telefon (s predvolbou):

E-mail:

Détska autosedacka:

Cislo vyrobku:

Barva latky (vzor):

PfisluSenstvi:

Datum nakupu:

Pfedavaci list:
1. Uplnost

2. Kontrola funkce

- Pfestavovaci
mechanismus sedacky

- Sefizeni postroje
3. Neporusenost
- Kontrola sedacky

- Kontrola latkovych dild

- Kontrola plastovych dild

O zkontrolovano /
v poradku

O zkontrolovano /
v poradku

O zkontrolovano /
v poradku

O zkontrolovano /
v poradku

O zkontrolovano /
v poradku

O zkontrolovano /
v poradku

O Skontroloval a presvedcil
som sa, Ze detsk&
autosedacka/ sedacka
na bicykel mi bola
kompletne odovzdana
a vSetky funkcie
kompletne funguju.

O Pred kuipou som dostal
dosto&né mnoZstvo
informacii o vyrobku a
jeho funkciach a
pochopil som navod na
jeho starostlivost’ a
adrzbu.

Kupujici (podpis):

Prodejce:

Razitko prodejce




ot

12. Carte de garantie / Proces-verbal de remise

Nom :
Adresse :
Code postal :
Ville :

Téléphone (avec
préfixe) :

E-mail :

Siége auto / bicyclette
/ poussette :

Référence :

Couleur du tissu
(dessin) :

Accessoires :

Datum nakupu:

Kupujuci (podpis):

Predajca:

Potvrdenie o prevzati:

1. Uplnost

2. Kontrola funkcie

- Nastavovaci
mechanizmus sedacky

- Nastavenie pasu
3. Neporusenost’
- Kontrola sedacky

- Kontrola latkovych
dielov

- Kontrola plastovych
dielov

skontrolované / v
poriadku

skontrolované / v
poriadku

skontrolované / v
poriadku

skontrolované / v
poriadku

skontrolované / v
poriadku

skontrolované / v
poriadku

O Skontroloval a
presvedcil som sa, Ze
detska autosedacka/
sedacka na bicykel mi
bola kompletne
odovzdana a vsetky
funkcie kompletne
funguju.

O Pred kipou som dostal
dosto€né mnozstvo
informécii o vyrobku a
jeho funkciach a
pochopil som navod na
jeho starostlivost’ a
adrzbu..

Peciatka predajcu




ST CLASS plus

X FIRST CLASS plus

Hasznalati uta

Navodila za upo

Uputa za koris







FIRST CLASS =

Hasznalati utasitas

p I u S Orultink, hogy az altalunk gyartott FIRST CLASS plus biztonsagosan kisérheti gyermekét élete elsé éveiben.

Gyermeke korrekt védelme érdekében a FIRST CLASS plus feltétlenil oly médon alkalmazandé és
épitendé be, ahogyan azt ebben hasznalati utasitasban leirtunk Onnek.

Amennyiben a hasznalatot érintéen még kérdései lennének, kérjik, forduljon hozzank.

BRITAX ROMER
Kindersicherheit GmbH
Britax Excelsior Ltd.




%\’o

Navodila za uporabo

Veseli nas, da bo na3a otroSka sedezna Skoljka FIRST CLASS plus lahko spremljala vaSega maléka v prvih
letih njegovega Zivljenja

Da bi bil vas otrok pravilno zaSéiten, je treba FIRST CLASS plus pravilno vgraditi in uporabljati tako, kot
je opisano v teh navodilih za uporabo.

Ee imate vprasanja glede uporabe, se prosimo obrnite na nas.

BRITAX ROMER
Kindersicherheit GmbH
Britax Excelsior Ltd.

%Q-
Upute za uporabu

Radujemo se Sto ¢e naS FIRST CLASS plus moci sigurno pratiti vaSe dijete u prvim mjesecima njegova zivota

Kako bi vase dijete bilo pravilno zaStiéeno FIRST CLASS plus ugradite i koristite isklju€ivo na naéin
opisan u ovim uputama.

Obratite nam se, ukoliko budete imali dodatnih pitanja, vezanih uz uporabu.

BRITAX ROMER
Kindersicherheit GmbH
Britax Excelsior Ltd.
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FIRST CLASS
plus

>

1. Alkalmassag

A FIRST CLASS plus az ECE R44/04
szerint a 0+ és az | korcsoport szamara

van autos gyermekulésként

engedélyezve.

Annak érdekében, hogy gyermekét
barmilyen életkorban optimalisan
védhesse, a FIRST CLASS plus két
kilonb6z6 beszerelési lehetéséggel

rendelkezik:

o}'o
1. Suitability
The FIRST CLASS plus is certified to

ECE R44/04 as a child safety seat for age
groups 0+ and I.

To make sure your child has optimum
protection at any age, the FIRST
CLASS plus has two different
installation options:

&
1. Habilitation

Le modeéle FIRST CLASS plus est un
siége auto répondant aux exigences de la
norme ECE R44/04 pour les classes
d'age O+ et I.

Pour protéger votre enfant de maniere
optimale, quel que soit son age, le
siege FIRST CLASS plus offre deux
possibilités de montage différentes :

Az ECE* R 44/04 szerint

PreizkuSena in

Ispitano i odobreno

Britax autés ellendrizve és Britax odobrena po ECE* R Britax prema ECE*R 44/04
14 engedélyezve avtomobilski 44/04 Automobilsko
gyermekiilés gedaely ; NG -
otroski sedez . djecje sjedalo Skupina Tjelesna
Csoport Testsuly Skupina| Telesna teza teZina
FIRSTCLASS | 13 kg alatt FIRSTCLASS | . 4013 kg FIRST CLASS | . 40 13 kg
plus plus plus

*ECE = Biztonsagi fe
eurdpai szabvany

25

<

szerelésekre vonatkoz6

A 9 kg alatti testsullyal rendelkezé
gyermeket a FIRST CLASS plus-szal a
menetirannyal ellentétesen kell
biztositani. Azt javasoljuk, hogy addig
hasznalja a menetirannyal ellentétesen,
amig gyermeke el nem éri a 13 kg

testsulyt.

*ECE = Evropske norme za varnostno opremo

S
Otroci, ki niso teZji od 9 kg, morajo biti
zavarovani s FIRST CLASS plus v
nasprotni smeri voznje. Priporoéamo,
da sedeZ uporabite obrnjenega v
nasprotni smeri voznje, dokler otrok ne
tehta 13 kg.

*ECE = Europski standard za sigurnosnu opremu

e doy
<

Djeca s tjelesnom teZzinom manjom od
9 kg moraju biti osigurana s FIRST
CLASS plus u suprotnom smjeru od
smjera voznje. Preporu¢amo uporabu u
suprotnom smjeru od smjera voznje sve
dok VaSe dijete ne postigne tjelesnu
tezinu od 13 kg.




) Az ECE* R 44/04 szerint ) PreizkuSena in odobrena . Ispitano i odobreno
Britax autos ellenérizve és Britax po ECE* R 44/04 Britax prema ECE*R 44/04
gyermekulés engedélyezve avtomobilski Automobilsko

otroski sedez djecje sjedalo
Csoport Testsuly Skupina | Telesna teza Skupina | Tjelesna teZina
FIRST FIRST FIRST CLASS
CLASS plus | 9-18 kg CLASS plus I od 9 do 18 kg plus I 9 do 18 kg

*ECE = Biztonsagi felszerelésekre vonatkozo
eurépai szabvany

oE5

[

A 13 kg folétti testsullyal rendelkezé
gyermeket a FIRST CLASS plus-szal
menetiranyban kell biztositani.

Engedély

e Az autds gyermekilés a gyermekek
biztonséagat szolgalo felszerelésekre
vonatkoz6 eurdpai szabvany (ECE R
44/04) kévetelményeinek megfeleléen
méretezett, bevizsgalt és
engedélyezett.
A (korben elhelyezett) ,E* bet(it
tartalmazo vizsgajel és az
engedélyszdm az engedélyezési
cimkén talalhato (6ntapadds matrica az
autos gyermekiilésen).

A

*ECE = Evropske norme za varnostno opremo

Otroci, ki so teZji od 13 kg, morajo biti
zavarovani s FIRST CLASS plus v smeri
voznje.

Dovoljenje (atest)

» Avtomobilski otroSki varnostni sedez je
projektiran, preizkuSen in potrjen v
skladu z zahtevami evropskega
standarda za otroSko varnostno
opremo (ECE R 44/04).

Preizkusna oznaka E (v krogu) in
Stevilka dovoljenja se nahajata na
registracijski etiketi (prilepljena na
otroSkemu avtomobilskemu sedezu).

A

*ECE = Europski standard za sigurnosnu opremu

Djeca s tjelesnom tezinom vec¢om od 13
kg moraju biti osigurana s FIRST CLASS
plus u smjeru voznje.

Potvrda

» Automobilsko djecje sjedalo
proizvedeno je, ispitano i potvrdeno u
skladu sa zahtjevima europskog
standarda za djecju sigurnosnu opremu
(ECE R 44/04).

Kontrolni znak E u krugu i broj potvrde
nalaze se na naljepnici potvrde, koja se
nalazi na automobilskom dje¢jem
sjedalu.

A

Az engedély érvényét veszti, mihelyt a
gyermekilésen madositasokat végez.
Moédositasokat kizarélag a gyarto
végezhet.

Dovoljenje preneha veljati takoj, ee
karkoli spremenite na otroSkem
sedezu. Spremembe lahko izvede
izkljueno proizvajalec.

Odobrenje prestaje biti valjano u
trenutku kada ste neSto promijenili na
autumobilskom djeéjem sjedalu.
Izmjene smije obavljati isklju€ivo
proizvodaé.




e AFIRST CLASS plus kizéarélag e FIRST CLASS plus je dovoljeno e FIRST CLASS plus smijete
gyermekének a jarmiben valo uporabljati izkljuéno za varovanje upotrebljavati iskljucivo za
biztositaséara hasznéalhato. vaSega otroka v vozilu. V nobenem osiguravanje VaSeg djeteta u vozilu.
Semmiképpen nem alkalmas otthoni primeru ni primeren za priloZnostno Nikako nije primjeren za upotrebu u
Ul6alkalmatossag vagy jaték céljara. sedenje doma ali za otrosko igraeo. kuci ili kao igracka.

2. Alkalmazas gépjarmiiben 2. Uporabav vozilu 2. Upotreba u automobilu

2.1 Menetirannyal 2.1 V nasprotni smeri 2.1 Okrenuto suprotno

ellentétesen max. 13 voznje za otroke do od smjera voznje za
kg-os gyermekek 13 kg djecu do 13 kg
szamara

Veszély! A hatrafelé all6 autés Nevarnost! Zraéna blazina, ki udari ob Opasnost! Zrac¢ni jastuk koji bi se otvorio

gyermekiilésnek itkozé 1égzsak miatt avtomobilski otroSki sedez, obrnjenega ispred djec¢jeg sjedala okrenutog prema

gyermeke sllyos sériiléseket szenvedhet, Nazaj, lahko tezko poskoduje vasega natrag mogao bi prouzroditi teSke ozljede,
illetve életét is vesztheti. maléka ali celo povzroei njegovo smrt. pa ¢ak i smrt dijeteta.

Ne hasznalja frontoldali Iégzsakkal Ne uporabljajte ga na sovoznikovemu Djeéje sjedalo nemojte stavljati na

felszerelt utasuléseken! sedezu s sprednjo zraeno blazino! suvoza€evo mjesto koje je opremljeno

Kérjilk, ezen pont tekintetében vegye Upostevajte napotke za uporabo prednjim zraénim jastukom!

figyelembe a gépjarmi kézikonyvében avtomobilskih otroskih sedezev v knjiziciz Pridrzavajte se uputa o koriStenju djecjeg

talalhato, autds gyermekiilésre vonatkozé navodili, ki jo dobite ob nakupu sjedala iz priru¢nika za automobil.
utasitasokat. avtomobila.



(4 4 (4

Az autos gyermekilést a

Avtomobilski otroSki sedez lahko

Automobilsko dje€je sjedalo koristite

kovetkezéképpen hasznéalhatja: uporabite: ovako :
menetirdnyban nem obrnjen v smeri voZznje ne okrenuto u smjeru voznje ne
menetirannyal ellentétesen igen obrnjen v nasprotni smeri voZnje da okrenuto suprotno od smjera voznje da
kétpontos dvvel nem z 2-toékovnim varnostnim pasom ne S pojasom s 2 tocke ne
harompontos 6vvel 1) igen s 3-toékovnim varnostnim pasom 1) da s pojasom s 3 togke V) da
az utasllésen igen 2) na sprednjem sopotnikovem sedezu da? na suvozacevom mjestu da?
szélsd hatso ulésen igen na zunanjih straneh zadnjega sedeza | da na bocnim straznjim sjedalima da
a kdzépsd ulésen (harompontos i 3) na sredini zadnjega sedeza (s 3- 3) na srednjem straznjem sjedalu (s 3)
ovvel) gen toékovnim varnostnim pasom) da pojasom s 3 tocke) da
oldalra all6 Gléseken nem na sedezih, naravnanih vstran ne na sjedalima okrenutim bo¢no ne
héatrafelé nézé Uléseken nem na sedezih, naravnanih v smeri nazaj | ne na sjedalima okrenutim prema natrag | ne

(Kérjuk, vegye figyelembe orszaganak eldirasait.)

1) Az 6vnek az ECE R 16 (vagy hasonlé szabvany)
szerinti engedéllyel kell rendelkeznie, ez pl. az 6v
vizsgacimkéjén talalhato, korbe irt ,E“, e betlkrol
ismerhetd fel.

2) Nem hasznalhat¢ frontoldali légzsakkal felszerelt
utasuléseken!

3) Alkalmazas nem lehetséges, ha csak kétpontos
biztonsagi 6v all rendelkezésre.

A

(Prosimo, upoStevajte predpise vasSe dezele.)

1) Varnostni pas mora biti potrjen po standardu ECE
R 16 (ali drugem primerljivem standardu), n pr.
prepoznate ga po erki "E","e" v krogu na atestni
nalepki na pasu.

2) Ne uporabljajte na sovoznikovemu sedezu s
sprednjo zraéno blazino!

3) Uporaba ni mogoeéa v primeru, €e je opremljen s
2-toekovnim varnostnim pasom.

A

(Pridrzavajte se vazecéih propisa u Vasoj zemlji.)

1) Sigurnosni pojas mora biti potvrden u skladu sa
standardom ECE R 16 (ili drugim vaze¢im
standardom), npr. kojega moZete prepoznati prema
zaokruzenoj oznaci "E", "e" na naljepnici certifikata
na samome pojasu.

2) Djecje sjedalo nemojte stavljati na suvozacevo
mjesto koje je opremljeno prednjim zra¢nim
jastukom!

3) Nije dopusteno ako je sjedalo opremljeno samo
sigurnosnim pojasom s 2 tocke.

A

Kétpontos biztonsagi 6v alkalmazésa lényegesen
ndveli gyermeke baleset kdvetkeztében tdrténd
sérllésének kockazatat.

Uporaba 2-to¢kovnega varnostnega pasu v primeru
nesrece ob¢utno poveca nevarnost poskodb vasega
malcka.

Uporabom sigurnosnog pojasa s dvije tocke znatno
se povecava mogucnost ozljedivanja djeteta u
slu¢aju prometne nesrece.




Ny
2.2 menetiranyban 9kg
és 18 kg kozotti 050
gyermekek szamara

Az autos gyermekilést a
kdvetkezoképpen hasznalhatja:

fo\’o

2.2 obrnjen v smeri
voznje za otroke od
9kg do 18 kg

Avtomobilski otroSki sedez lahko
uporabite:

&

2.2 okrenuto u smjeru
voznje za djecu od 9 6%
kg do 18 kg

Automobilsko dje€je sjedalo koristite
ovako:

menetiranyban igen obrnjen v smeri voZnje da okrenuto u smjeru voznje da
menetirannyal ellentétesen nem ¥ obrnjen v nasprotni smeri voznje ned okrenuto suprotno od smjera voznje ned
kétpontos dvvel nem z 2-toékovnim varnostnim pasom ne S pojasom s 2 tocke ne
harompontos 6vvel 2 igen s 3-toékovnim varnostnim pasom 2) da s pojasom s 3 togke 2 da
az utasilésen igen 3 na sprednjem sopotnikovem sedezu da® na suvozacevom mjestu da®
szélsé hatso ulésen igen na zunanjih straneh zadnjega sedeza |da na boc¢nim straznjim sjedalima da

a kdzépsd ulésen (harompontos

na sredini zadnjega sedezZa

na srednjem straznjem sjedalu (s

- i 4) L . - 4) i " 4)
ovvel) Igen (s 3-toékovnim varnostnim pasom) da pojasom s 3 tocke) da
oldalra &ll6 tléseken nem na sedezih, naravnanih vstran ne na sjedalima okrenutim bo¢no ne
héatrafelé nézé iiléseken nem b na sedezih, naravnanih v smeri nazaj |ne ¥ na sjedalima okrenutim prema natrag | ne ¥

(Kérjuk, tartsa be az On orszagaban hatalyos
eléirasokat.)

1) Az alkalmazas csak olyan hatrafelé néz¢ tlésnél
engedélyezett (pl. furgon, minibusz), ahol felnéttek
széllitasa is engedélyezett. Az Glésnél nem
miikodhet l1égzsak.

2) Az dvnek az ECE R 16 (vagy hasonl6 szabvany)
szerinti engedéllyel kell rendelkeznie, ez pl. az 6v
vizsgacimkéjén talalhato, korbe irt ,E“, e betlkrdl
ismerhetd fel.

3) frontlégzsak esetében: tolja teljesen hatra az
utasulést, sziikség esetén olvassa el a jarmi
kézikdnyvében lévé tudnivaldkat.

4) Alkalmazas nem lehetséges, ha csak kétpontos
biztonsagi 6v all rendelkezésre.

(Prosimo, da uposStevate drzavne predpise.)

1) Dovoljena je uporaba na sedezu, ki je obrnjen
nazaj ( npr. dostavno vozilo, minibus), in je
namenjen tudi prevozu odraslih oseb. Na ta sedez
ne sme ueinkovati zraéna blazina.

2) Varnostni pas mora biti potrjen po standardu ECE
R 16 (ali drugem primerljivem standardu), n pr.
prepoznate ga po erki "E","e" v krogu na atestni
nalepki na pasu.

3) Pri sprednji zraéni blazini: sopotnikov sedez
potisnite daleé nazaj, po potrebi uposStevajte
napotke v priroeniku vozila.

4) Uporaba ni mogoea v primeru, ée je opremljen s
2-toekovnim varnostnim pasom.

(Pridrzavajte se vazecih propisa Zakona o sigurnosti
prometa na cestama.)

1) Uporaba je dopuStena samo na sjedalu
okrenutom suprotno od smjera voznje ako su ta
sjedala namijenjena i za prijevoz odraslih osoba .
(npr. u kombiju ili minibusu). Sjedalo ne smije biti
opremljeno zra¢nim jastukom.

2) Sigurnosni pojas mora biti potvrden u skladu sa
standardom ECE R 16 (ili drugim vaze¢im
standardom), npr. kojega moZete prepoznati prema
zaokruzenoj oznaci "E", "e" na naljepnici certifikata
na samome pojasu.

3) Ukoliko postoji zra¢ni jastuk s prednje strane:
Sjedalo suvozaca pogurnite Sto dalje unazad, u
slu€aju potrebe procitajte upute u priruéniku
automobila.

4) Nije dopusteno ako je sjedalo opremljeno samo
sigurnosnim pojasom s 2 tocke.




3. A gyermekilés bedllitasa
3.1 A vallovek beallitdsa

A helyesen megfeszitett vallov
optimalis tartast biztosit a
gyermekiilésben gyermekének.

A vallbveket 2 azokon az 6vnyilasokon 1
kell atvezetni, amelyek a gyermek
vallmagassaganal vagy kissé az alatt
vannak.

A véllbveket 2 azokon az 6vnyilasokon 1
kell atvezetni, amelyek a gyermek
vallmagassaganal vagy kissé afolott
vannak.

A valldvek magassagat kovetkezéképp
igazithatja gyermeke
testmagassagéhoz:

< Lazitsa meg az dveket annyira,
amennyire csak lehet (lasd 7.1).

&y Allitsa a gyermekiilést nyugalmi
helyzetbe
(lasd 6.).

<1 Nyissa ki a tép&zarakat balra és jobbra
a huzat hatoldalan .

11

3. Prilagoditev otroSkega
sedeza

Prilagoditev ramenskih
pasov

Pravilno prilagojeni ramenski pasovi
omogoéajo vaSemu otroku optimalni

oprijem v avtomobilskemu otroSkemu
sedezu.

3.1

Ramenski pasovi 2 morajo potekati preko
utorov pasu 1 avtomobilskega otroSkega
sedeza, ki leZijo v viSini ramen ali nekoliko
nizje.

Ramenski pasovi 2 morajo potekati preko
utorov pasu 1 avtomobilskega otroSkega
sedeza, ki leZijo v viSini ramen ali nekoliko
nizje.

Tako lahko prilagodite viSine
ramenskih pasov telesni viSini vaSega
maléka:

< Zrahljajte pasove, kolikor je mogoée.
(glejte 7.1).
<1 Namestite avtomobilski otroski

varnostni sedez v mirovni polozaj
(glejte 6.)

<1 Odprite gumbe levo in desno na
hrbtnem delu prevleke.

3. Prilagodavanje djecjeg
sjedala

Prilagodba ramenih
pojaseva

Pravilno namjeSteni rameni pojasevi
omogucuju optimalan poloZzaj tijela
djeteta u dje¢jem sjedalu.

3.1

Ramene pojaseve 2 provicite kroz
proreze pojasa 1 automobilskog djecjeg
sjedala, koji se nalaze u visini ramena
VasSeg djeteta ili nesto nize.

Ramene pojaseve 2 provicite kroz
proreze pojasa 1 automobilskog djecjeg
sjedala, koji se nalaze u visini ramena
VasSeg djeteta ili nesto iznad toga.

Prilagodba visine ramenih pojaseva
prema visini djeteta:

<1 Otpustite sigurnosne pojaseve Sto je
moguce viSe (vidjeti 7.1).

<1 Postavite djecje sjedalo u uobicajeni
poloZaj
(vidi 6.).

<1 Otvorite CiCak-spojeve s lijeve i desne
strane straznjeg dijela presviake.

<1 Izvucite prikljuéni dio 3 izmedu djecjeg
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1 HUzza az 6sszekotéelemet 3 az
Uléscsésze 5 és az Uilés also része 6
kozott elére.

Tipp! Ehhez ki lehet nyitni az
ovburkolatot 10 (lasd a 23. oldalon 1évé
abréat).

<1 Akassza ki a valloveket 2 az
Osszekotéelembdl 3.

Vigyazat! A kiakasztott sszekotéelem
nem csuszhat be az ilés alsé részébe.

< HUzza ki a valldveket 2 az Uléscsésze
és a huzat 6vhasitékaibdl 1.

< Tolja at a vallparnédk 9 fémlemezét 8
héatulrél az évhasitékokon 1.
Tipp! Helyezze a fémlemezt az abra
szerint az Ovre, és tolja azt at élére
allitva a résen.

<1 Tolja at a fémlemezeket 8 forditott
sorrendben az Uj megfelelé
Ovhasitékokon 1.

&1 Flzze be a valloveket 2 azokba az
Ovhasitékokba 1, amelyeken a
vallparnakat 9 is atfizte.

Vigyéazat! Ne cserélje vagy csavarja
meg az dveket. A valldvnek a véllparna
O0vén kell fekudnie.

%"O

<1 Povezovalni del 3 povlecite med
sedezno Skoljko 5 in spodnjim delom
sedeZa 6 naprej.
Nasvet! V ta namen lahko odprete
oblogo pasu 10 (glejte sliko na strani
23).

<1 lzvlecite ramenska pasova 2 iz
povezovalnega dela 3.

Pozor! Izvleéeni povezovalni del ne
sme zdrsniti v spodnji del sedeza

<1 Izvlecite ramenska pasova 2 iz zarez
za pasove 1 sedezne Skoljke in
previeke.

<1 Kovinsko ploSeico 8 ramenskih blazinic
9 potisnite z zadnje strani skozi zareze
pasu 1.
Nasvet! Kovinsko plos¢o namestite na
pas, kot je prikazano na sliki, in jo
pokon¢&no potisnite skozi zarezo.

<1 Kovinsko ploSeéico 8 potisnite v obratni
smeri skozi novo ustrezno zarezo
pasu 1.

< Uvedite ramenske pasove 2 v utore
pasu, 1 preko katerih ste uvedli tudi
ramenski blazinici 9.
Pozor! Pasovi ne smejo biti zasukani
ali zamenjani. Ramenski pas mora biti
nameséen na pasu ramenske
blazinice.

5y
sjedala 5 i podnoZja sjedala 6.
Savjet! Omotac pojasa 10 (vidjeti sliku
na stranici 23) se u te svrhe moze
otvoriti.

< Izvadite ramene pojaseve 2 iz
priklju¢nog dijela 3.

Oprez! Izvu€eni prikljuni dio ne smije
kliznuti u podnozje sjedala.

< Izvadite ramene pojaseve 2 iz proreza
sigurnosnog pojasa 1 djecjeg sjedala i
presviake.

<1 Provucite metalnu plocu 8 jastucica za
ramena 9 odostraga kroz proreze
sigurnosnog pojasa 1.
Savjet! Stavite metalnu plocu kao to
je prikazano na slici na remen te ju
okomito provucite kroz urez.

<1 Metalne ploce provucite 8 u suprotnom
smjeru kroz nove odgovarajuce
proreze sigurnosnog pojasa 1.

<1 Uvucite ramene pojaseve 2 u proreze
sigurnosnog pojasa 1, u koje ste i
uvukli jastucice za ramena 9.
Oprez! Pojasevi ne smiju biti savijeni
ili zamijenjeni. Rameni pojas se mora
nalaziti na pojasu jastucic¢a za ramena.



<1 Akassza be a valloveket 2 az <1 Ramenska pasova 2 ponovno vstavite <1 Ponovno objesite ramene pojaseve 2 u

0sszekotéelembe 3. v povezovalni del 3. priklju¢ni dio 3.

Vigyéazat! Az 6vnek nem szabad Pozor! Pas na povezovalnem delu ne Oprez! Pojas na prikljuénom dijelu ne
megcsavarodnia az 6sszekodtéelemnél. sme biti zasukan. Barva zvarov mora smije biti savijen. Boja Savova mora hiti
A varratcérnak szinének mind a 3 6von biti na vseh 3 pasovih ista. na sva tri pojasa jednaka.

azonosnak kell lennie.

<1 Zéarja le a huzat tépdzarait. Sy Zaprite sprijemalna zapirala previeke. <1 Zatvorite Ci¢ak-spojeve presviake.
<1 Feszitse meg az dveket (lasd 7.3). <1 Napnite pasove (glejte 7.3). < Stegnite pojaseve (vidi 7.3).
&1 Csukja be az dvburkolatot (lasd 10). < Zaprite oblogo pasu 10. < Zatvorite omotac pojasa 10.
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3.2 Az lléskicsinyité

behelyezése max. 8 kg-os
gyermekek szamara

Az Uléskicsinyité még kicsiny
gyermekének biztositja a helyes
tAmasztést.

Az autés gyermekiilést az Uléskicsinyitével
egytt kell hasznalnia addig, amig a baba el
nem éri a 8 kg-os testsulyt, ami kb. egy 9
honapos gyermek sulyanak felel meg. A
gyermek testaranyaitol fliggéen a betét
meghosszabbithatd, hogy a gyermek
kényelmesen tlhessen.

Az UléskicsinyitSt csak a vallov legalso
helyzetében szabad hasznalni (lasd
3.1).

Az Uléskicsinyitdé hasznélata esetén a
lagyékovnek "hosszu" allasban kell
lennie (lasd 3.4).

igy tudja régziteni az uléskicsinyitét
az autos gyermekilésben:

<1 Lazitsa meg a valléveket (lasd 7.1).

<1 Nyissa ki az dvcsatot 20 (nyomja meg

a piros gombot).

1 Helyezze az lléskicsinyitét 33 a

szivacsbhetéttel lefelé az tléscsészébe.

< Vezesse at a valloveket 2 az

uléskicsinyité felsé nyilasain 35.

fo\’o
3.2 Vstavljanje dodatne
opore za otroke

do 8 kg

Dodatna opora daje vaSemu dojenéku

potrebno oporo.

Avtomobilski otroSki sedez je treba

&

3.2 Umetanje potpornog
jastuéic¢a za djecu
do 8 kg

Potporni jastucié za sjedalo pruza
potrebnu potporu malenome djetetu.

» Automobilsku dje¢ju sjedalicu koristite

uporabljati z dodatno oporo, dokler vas
otrok ne tehta 8 kg, se pravi priblizno 9
mesecev. Odvisno od velikosti telesa
pa lahko oporo uporabljate malce dlje,
Ce vas otrok lahko udobno sedi v njej.

zajedno s umetkom za smanjenje sjedalice
sve dok VaSe dijete ne postigne teZinu od 8
kg, Sto odgovara otprilike 9 mjeseci Zivota.

Ovisno o tjelesnim proporcijama se umetak
moZe koristiti i dulje vrijeme, sve dok dijete

samo v spodnjem poloZaju
ramenskega pasu (glejte 3.1).
Pri uporabi dodatne opore mora biti

premieni pas nastavljen na ,dolgo“ (glejte

3.4).

Tako pritrdite dodatno oporo
v avtomobilski otroSki sedez:

< Zrahljajte ramenska pasova (glejte 7.1).

<1 Odpnite zaponko pasu 20 (pritisnite
rdeéi gumb).

< Dodatno oporo 33 s penastim delom
poloZite navzdol v sedezno Skoljko.

<1 Ramenska pasova 2 speljite skozi
zgornja utora 35 dodatne opore.

Dodatno oporo je dovoljeno uporabljati

ne moze udobno sjediti u sjedalici.

» Potporni jastuci¢ smije se koristiti samo
s donjom pozicijom ramenog pojasa
(vidjeti 3.1).

 Prilikom koriStenja potpornog jastuci¢a
za sjedalo, srednji pojas mora biti
postavljen na ,dugo“ (vidjeti 3.4).

Ovako koristite potporni jastuéié¢ za
sjedalo
u automobilskom dje¢jem sjedalu:

<1 Otpustite ramene pojaseve (vidjeti 7.1).

< Otvorite bravu pojasa 20 (pritisnuti
crveni gumb).

< Potporni jastuci¢ sjedalice 33 sa
spuzvastim dijelom stavite na pod
djecjeg sjedala.

< Potegnite ramene pojaseve 2 kroz

gornje otvore 35 potpornog jastucica
za sjedalo.



<1 Vezesse at a csipboveket a
zarnyelvekkel az Uléskicsinyit6 alsé
nyilasain 34.

Vigyéazat! Ne cserélje vagy csavarja
meg az Oveket.

<& NAllitsa "hossz('"-ra a lagyékovet 42
(Iasd 3.4).

3.3 Az uléskicsinyité
eltavolitasa 8 kg folotti
gyermekek szamara

Az lléskicsinyité 8 kg-nal nehezebb

gyermekek esetében nem ajanlott.

llyenkor el kell tavolitani az

Uléskicsinyitét a gyermekuilésbél..

Vigyazat! Az autds gyermekdilés
Uléskicsinyitd vagy szivacsbetét nélkuli
hasznalata esetén a lagyékodvnek "révid"
alldsban kell lennie (lasd 3.4).

igy tavolithatja el az liléskicsinyitét az
autés gyermekllésbal:

< Lazitsa meg az oveket (lasd 7.1).

<1 Nyissa ki az dvcsatot 20 (nyomja meg
a piros gombot).

<1 Most kiveheti az Gléskicsinyitét 33 az
Uléscsészébdl.

& Allitsa "rovid"-re a lagyékovet 42 (lasd
3.4).
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<1 Medeniéna pasova z jezieki sponke
speljite skozi spodnja utora 34 dodatne
opore.
Pozor! Pasovi ne smejo biti zasukani
ali zamenjani.

< Premiéni pas 42 nastavite na ,dolgo*
(glejte 3.4).

3.3 Dodatno oporo odstranite
za otroke tezje od 8 kg

Dodatna opora za otroke nad 8 kg ni
priporoéljiva. Zato morate dodatno
oporo odstraniti iz otroSkega sedeza..

Pozor! Pri uporabi avtomobilskega
otroSkega sedeZa brez dodatne opore ali
brez penastega dela mora biti premiéni
pas nastavljen na ,kratko” (glejte 3.4).

Tako odstranite dodatno oporo iz
avtomobilskega otroSkega sedeza:

<1 Zrahljajte pasove (glejte 7.1).

<1 Odpnite zaponko pasu 20 (pritisnite
rdeéi gumb).

<1 Sedaj lahko dodatno oporo 33
odstranite s sedezne Skoljke.

<1 Premiéni pas 42 nastavite na ,kratko*
(glejte 3,4).

<1 Bedrene pojaseve s jezi¢cima brave
provucite kroz donje otvore 34
potpornog jastucica za sjedalo.
Oprez! Pojasevi ne smiju biti savijeni ili
zamijenjeni.

<y Stavite srednji pojas 42 na ,dugo”
(vidjeti 3.4).

3.3 Skidanje potpornog
jastuéiéa za sjedalo za
djecu preko 8 kg

Ne preporu€a se primjena umetka za
smanjenje sjedala kod djece teze od
8kg. U tom slu€aju morate umetak za
smanjenje sjedala izvaditi iz dje€je
sjedalice.

Oprez! Prilikom koriStenja automobilskog
djecjeg sjedala bez potpornog jastucica
za sjedalo ili bez spuzve, srednji pojas
mora biti postavljen na ,kratko* (vidjeti
3.4)

Ovako skidate potporni jastuc€ié za
sjedalo s automobilskog djecjeg
sjedala:

<1 Otpustite sigurnosne pojaseve (vidjeti
7.1).

< Otvorite bravu pojasa 20 (pritisnuti
crveni gumb).

<1 Sada mozete potporni jastuci¢ za
sjedalo 33 izvaditi iz djecjeg sjedala.

< Stavite srednji pojas 42 na ,kratko"
(vidjeti 3.4).
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3.4 A lagyékov beallitasa

igy allithatja a lagyékovet
Lrovid“-re:

<& Lazitsa meg az 6veket (lasd 7.1).

&y Allitsa a gyermekiilést nyugalmi
helyzetbe (lasd 6.)

<1 Ha van, akkor tavolitsa el az
Uléskicsinyitét 33 (lasd 3.3).

<1 Nyissa ki a tépdzarat a lagyékpéarnan 30,
majd vegye le a parnat.

S Elére allitva felulrél lefelé tolja at a
lagyekovon 42 1évé fekete fémlemezt

25 a huzatban 1évé 6vhasitékon 27
majd az Gléscsészén keresztiil.

&1 HlUzza meg erésen az dvcsatot 20,
ezzel ellenérizve a rogzitést.

<1 ROgzitse a lagyékparnat 30.

igy allithatja a lagyékovet , hosszi“-ra:

< Lazitsa meg az 6veket (lasd 7.1).

& Allitsa a gyermekiilést nyugalmi
helyzetbe (lasd 6.)

<1 Nyissa ki a tépdzarat a lagyékpéarnan 30,
majd vegye le a parnét.

Sy Elére allitva tolja at alulrol felfelé azt a
fémlemezt 26 az Uléscsésze

Ovhasitékan 27. mellyel az dvcsat 20
az Uléscsészére van erésitve.

< HUzza meg erésen az dvcsatot 20,
ezzel ellenérizve a rogzitést.

<1 Rogzitse a lagyékparnat 30.
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3.4 Prilagoditev premiénega
pasu

Tako nastavite premieni pas na

» Kratko*:

<1 Zrahljajte pasove (glejte 7.1).

<1 Namestite avtomobilski otroski varnostni
sedeZ v mirovni poloZaj (glejte 6.)

<1 Odstranite doadtno oporo 33, €€ je
nameséena (glejte 3.3).

<1 Odprite zadrgo na premiéni blazinici 30
in jo snemite.

< potisnite érno kovinsko ploseico 25 na
premiénem pasu 42 pokoneno od
zgoraj navzdol skozi utor pasu 27 v
previeki in skozi sedezno Skoljko.

<1 Moéno povlecite za zaponko pasu 20,
da preverite, e je dobro pritrjena.

< Pritrdite premieno blazinico 30.

Tako nastavite premiéni pas na

»dolgo*“:

<1 Zrahljajte pasove (glejte 7.1).

<1 Namestite avtomobilski otroski varnostni
sedeZ v mirovni poloZaj (glejte 6.)

<1 Odprite zadrgo na premiéni blazinici 30
in jo snemite.

<1 Kovinsko ploSeico 26, s katero je zaponka
pasu 20 pritiena na sedezni Skoljki, potisnite
pokonéno od spodaj navzgor skozi utor
pasu 27 sedezne Skoljke.

<1 Moéno povlecite za zaponko pasu 20,
da preverite, ee je dobro pritrjena.

< Pritrdite premiéno blazinico 30.

Q@—
3.4 PodeSavanje srednjeg
pojasa
Ovako srednji pojas stavljate na
» Kratko*:

<1 Otpustite sigurnosne pojaseve (vidjeti 7.1).

<1 Postavite djecje sjedalo u uobicajeni
polozaj (vidi 6.)

&1 Ukoliko postoji, skinite potporni jastuci¢
za sjedalo 33 (vidjeti 3.3).

<1 Otvorite CiGak spoj na jastucicu za
noge 30 i skinite ga.

<1 Crnu metalnu plo¢u 25 na srednjem
pojasu 42 provucite prema dolje kroz

prorez sigurnosnog pojasa 27 u
presvlaci te kroz dje€je sjedalo.

<1 Snazno povucite bravu pojasa 20, kako
biste provjerili priévrSéenje.

&1 Pricvrstite jastuci¢ za noge 30.

Ovako srednji pojas stavljate na

»,dugo“:

<1 Otpustite sigurnosne pojaseve (vidjeti
7.1).

<1 Postavite djecje sjedalo u uobicajeni
polozZaj (vidi 6.)

<1 Otvorite CiCak spoj na jastucicu za
noge 30 i skinite ga.

<1 Provucite metalnu plo¢u 26, kojom je
brava pojasa 20 pri¢vrS¢ena za djecje
sjedalo prema dolje kroz prorez
sigurnosnog pojasa 27 djecje sjedalice.

<1 Snazno povucite bravu pojasa 20, kako
biste provjerili priévrSéenje.
<1 Priévrstite jastuci¢ za noge 30.



4. Beszerelés a
gépjarmibe a
menetirannyal
ellentétesen max. 13 kg-os
gyermekek szamara

A

4. Vgradnjav nasprotni
smeri voznje za
otroke do 13 kg

A

4,

Ugradnjau automobil

u suprotnom smjeru
od smjera voznje za

djecu do 13 kg

A

Kérjuk, autds gyermekilésben ul6é
gyermekét soha ne hagyja felligyelet
nélkil a gépjarmiben.

A

Nikoli ne pustite otroka nenadzorovanega
v otroSkem sedezu v avtomobilu.

A

Nikada nemojte dijete ostaviti samo bez
nadzora u dje¢jem sjedalu u automobilu.

A

A jarmi valamennyi utasanak védelme
érdekében

Hirtelen fékezés, illetve baleset

kovetkeztében a rogzitetlen targyak

személyi sérlilést okozhatnak a jarma tobbi

utasaban. Ezért kérjik mindenkor tigyeljen

arra, hogy...

e ajarmi uléseinek hattamlai mindenkor
régzitve legyenek, pl. a lehajthaté
hatso Ulés be legyen kattintva,

e ajarmiben (pl. a kalaptarton) minden
nehéz, illetve éles peremi targy
régzitve legyen,

» ajarmiben minden személy biztonsagi
Ove be legyen kapcsolva,

e az autos gyermekiilés az autdban
mindenkor régzitve legyen, akkor is, ha
gyermeket nem szallitunk benne.
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Za zaSeéito vseh potnikov v avtomobilu

Pri zaviranju v sili ali pri nesreéi lahko
nezavarovani predmeti in osebe
poskodujejo druge sopotnike v
avtomobilu. Zato vselej pazite,

da...

» so naslonjala pri avtomobilskih sedezih
dobro pritrjena ( npr. premiéna klop

zadnjega sedeza mora biti zataknjena).

* morajo biti v vozilu ( npr. na polici za
klobuke) dobro zavarovani vsi tezki
predmeti ali predmeti z ostrimi robovi.

e morajo biti vse osebe v vozilu pripete z
varnostnimi pasovi.
e mora biti avtomobilski otroski sedez v

vozilu zavarovan tudi takrat, ko v njem
ni otroka.

Radi zastite svih putnika u vozilu

Kod naglog ko&enja ili u slu€aju nesrece,
neosigurani predmeti i osobe mogu
ozlijediti ostale suputnike u automobilu.
Stoga uvijek provijerite sljedece:

* ledni nasloni automobilskih sjedala
moraju biti pravilno pri€vrséeni, npr.
preklopivi naslon na straznjem sjedalu
mora biti uévrdcen.

 svi teski ili predmeti oStrih rubova u
automobilu (npr. na straZznjoj polici)
moraju biti dobro osigurani.

» sve osobe u automobilu moraju biti
vezane sigurnosnim pojasom.

» djecje sjedalo u automobilu mora uvijek
biti osigurano, ¢ak i ako dijete nije u
njemu.
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Jarmive védelme érdekében

» Az autés gyermekiilés hasznalata miatt
néhany érzékenyebb anyagbdl készult
autéilés-huzaton (pl. veldr, bér)
hasznalati nyomok léphetnek fel.

4.1 Az autos
gyermekiilés
beszerelése

igy rogzitheti a gyermekiilést
gépjarmiive harompontos biztonsagi
ovével a menetirannyal ellentétesen:

S Allitsa a gyermekiilést nyugalmi
helyzetbe (lasd 6.).

<1 .Fektesse oldalara az autés
gyermekiilést, és hizza maga felé az
Ulés also részének 6 aljaban 1évé
kihajthaté labat 37.

< Hajtsa ki annyira a labat 37. hogy az
hallhatéan bepattanjon az (ilés alsé részébe
6.
Helyezze a gépjarmi Ulésére a
menetirannyal ellentétesen az autds
gyermekiilést (a gyermek hatrafelé néz).

< Nyomja bele erésen a jarmdtlésbe az
autos gyermekilést tgy, hogy a lab, az
Ulés also része és az Uléscsésze eliilsd
széle az abra szerint beleilleszkedjen a
jarmadlésbe.

<1 Huzza ki az auté biztonsagi 6vét, majd
vezesse at az autds gyermekulés felett.

o}’o

Za zaSeito vozila

* Na nekaterih prevlekah avtomobilskih
sedeZev iz obéutljivih materialov ( npr.
velurja, usnja itd.) lahko uporaba
avtomobilskega otroSkega sedeza
pusti sledi obrabe.

4.1 Vgradnja
avtomobilskega

e
otroSkega sedeza

Tako vas otroSki sedez, obrnjen v
nasprotno smer voznje, zavarujete s 3-
toékovnim pasom vaSega vozila:

<1 Namestite avtomobilski otroSki varnostni
sedeZ v mirovni poloZaj (glejte 6.)

< Odlozite avtomobilski otroSki sedeZ na
stran in snemljivi pregibni podstavek 37
v dnu spodnjega dela sedeza 6
povlecite proti sebi.

< Pregibni podstavek 37 preklopite toliko, da
se v spodnjem delu sedeza 6 sliSno
zatakne.
Postavite avtomobilski otrodki sedez
nasproti smeri voZnje (otrok gleda nazaj).

<1 Avtomobilski otroSki trdno potisnite v sedez
vozila, tako da se pregibni podstavek,
spodnji del sedeza in sprednji rob sedezne
Skoljke prilega sedeZu vozila tako, kot je
prikazano na sliki.

<1 lzvlecite avtomobilski varnostni pas in
ga potegnite preko avtomobilski otroSki
sedez.

5y
Radi zaStite automobila
* Na nekim vrstama presvlaka
automobilskih sjedala od osjetljivih
materijala (npr. od velura, koZze, itd.)
mogu ostati tragovi koriStenja djecjeg
sjedala.

4.1 Ugradnja dje€jeg
sjedala

Osiguravanje vaSeg djecjeg sjedala
automobilskim sigurnosnim pojasom s
3 toc€ke prilikom ugradnje suprotno od
smjera voznje:

< Postavite djecje sjedalo u uobi¢ajeni
polozaj (vidi 6.).

<1 Automobilsko djecje sjedalo okrenite
na stranu i izvucite nagibnu noZzicu 37 u
podnoZju sjedala 6 prema sebi.

<1 Nagibnu noZicu povlacite 37 sve dok ne
Cujete da je zaskoCila 6 u podnoZzju sjedala.
Automobilsko djecje sjedalo u automobilu
okrenite suprotno od smjera voznje (dijete
gleda prema natrag).

<1 Automobilsko djecje sjedalo pritisnite u
sjedalo automobila tako da nagibna
nozica, podnozje sjedala i prednji rub
sjedalice budu postavljeni kao Sto je
prikazano na slici.

< Izvucite automobilski sigurnosni pojas i
prevucite ga preko automobilske djecje
sjedalice.



Vigyézat! Ne probalja rogton az autds
gyermekiilés koré vezetni a diagonalis
ovet.

<1 A csat nyelvét kattintsa be az auto
Ovcsatjaba 11.
KLIKK!

<1 Helyezze a medencedvet 12 az (ilés
alsé részének 6 lab felli végén,
mindkét oldalon Iévé dvvezetdkbe 39.
Tipp! A vilagoskék nyilak 38 az
Ovvezet6re mutatnak 39.
Vigyéazat! Ne csavarja meg az ovet.

<1 A diagonalis 6v 15 meghuzasaval
feszitse meg a medencebvet 12.
Vigyéazat! Az auté dvcsatjanak 11
semmi esetre sem szabad a
vilagoskékkel jeldlt 38 dvvezetbben 39
fekiidnie, illetve annyira el6re érnie,
hogy az (menetiranyban) a
vilagoskékkel jelolt 38 6vvezetd 39 elbtt
legyen.

&1 HUzza a diagonalis évet 15 az autos
gyermekiilés fej feléli vége mogé.

<1 Az 6v megfeszitéséhez hizza meg a
diagonalis évet 15.
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Pozor! Ne poskusSajte diagonalni pas
takoj speljati okrog avtomobilskega
otroSkega sedeza.

<1 Jezieka sponke zataknite v
avtomobilsko zaponko pasu 11.
KLIK!

<1 Polozite medeniéni pas 12 v vodila
pasu 39 na obeh stranskih robovih
spodnjega dela sedeza 6.
Nasvet! Svetlo modre puseéice 38 so
obrnjene proti vodilu pasu 39.
Pozor! Pas ne sme biti zasukan!

<1 Zategnite medeniéni pas 12, tako da
potegnete diagonalni pas 15.
Pozor! Avtomobilska zaponka pasu 11
ne sme biti nikoli nameSéena v svetlo
modrem oznaeenem 38 vodilu pasu 39
ali mora biti nameSéena tako daleé
naprej, da je nameséena pred (s meri
voznje) svetlo modro oznaéenim 38
vodilom pasu 39.

<1 Potegnite diagonalni pas 15 zadaj za
vzglavje avtomobilskega otroSkega
sedeza.

<1 Potegnite diagonalni pas 15, da bi
napeli pas.

Oprez! Nemoijte pokuSavati
dijagonalni pojas odmah staviti preko
automobilskog djecjeg sjedala.

<1 JeziGac brave utaknite u bravu
automobilskog pojasa 11.
KLIK!

< Zdjeli¢ni pojas 12 stavite u vodilice
pojasa 39 na podnozju s obje strane
donjeg dijela sjedalice 6.
Savjet! Svijetloplave strelice 38
oznacavaju vodilice pojasa 39.
Oprez! Pojas ne smije biti savijen.

< Zategnite zdjeli¢ni pojas 12, tako da
povucete dijagonalni pojas 15.
Oprez!Brava sigurnosnog pojasa 11
nikako ne smije leZati u svijetloplavo
oznacenoj 38 vodilici pojasa 39 ili
dosezati toliko naprijed da se nalazi
ispred (u smjeru voznje) svijetloplavo
oznacene 38 vodilice pojasa 39.

< Dijagonalni pojas povucite 15 iza kraja
zaglavlja automobilske djecje sjedalice.

<1 Povucite dijagonalni pojas 15, kako
biste ga zategnuli.
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<1 Helyezze bele a diagonalis dvet az
autos gyermekilés oldalan Iévé
Ovtartoba 40.

Vigyézat! A diagondlis 6vet 15 csak az

auto dvcsatjaval 11 szemben lévé

fo"o

<1 Diagonalni pas vstavite v nosilec
diagonalnega pasu 40 na strani
avtomobilskega otroSkega sedeza.
Pozor! Diagonalni pas 15 se lahko
pritrdi samo v avtomobilsko zaponko

Qg—
< Stavite dijagonalni pojas u drzac
dijagonalnog pojasa 40 sa strane
automobilskog djecjeg sjedala.
Oprez! Dijagonalni pojas 15 smije se
umetati samo u drZza¢ dijagonalnog

Ovtartéba 40 szabad belehelyezni. pasu 11 z nasprotno lezeéim nosilcem

diagonalnega pasu 40.

pojasa 11 koji se nalazi s druge strane
brave pojasa 40.

<1 Tartsa fixen az autds gyermekiilést,

hogy az ne csusszon el, és hlizza meg
er@sen a diagonalis 6vet 15.

<1 Pridrzite avtomobilski otroSki sedez, da <1 Drzite automobilsko djecje sjedalo kako
ne zdrsnein moéno povlecite za ne bi skliznulo te snazno povucite
diagonalni pas 15. dijagonalni pojas 15.

4.2 Az autés
gyermekilés igy van
max. 13 kg sulyu
gyermekek szamara
helyesen beszerelve

A

Gyermeke biztonsaga érdekében

4.2 Ovako je dje€je
sjedalo =
za djecu do 13 kg
iIspravno ugradeno

A

Radi sigurnosti djeteta, provjerite...

4.2 Natanaein jevas
otroSki sedez za
otroke do 13 kg
pravilno vgrajen.

A

Zaradi varnosti vaSega maléka

ellenérizze, hogy... preverite, ali ... « je li dje¢je sjedalo priévrééeno suprotno
» agyermekilés a menetirannyal * je otroski sedeZ pritrjen v nasprotni od smjera voznje,

ellentétesen van-e rogzitve, smeri voznje, + da je djegje sjedalo priévrséeno za
* agyermekuilés csak akkor van-e az * je otroSki sedez pritrjen na suvozacevo mjesto, samo ukoliko na

elsé utasulésen rogzitve, ha a
frontoldali Iégzsak a gyermekulésre

sopotnikovem sedeZzu le takrat, ko je sjedalo ne moze djelovati prednji zracni
sprednja zraéna blazina izklopljena; jastuk.
nem tud hatni, « je otrodki sedez pritrjen s 3-toékovnim « da je djeéje sjedalo priévriéeno s
» agyermekiilés harompontos pasom; pojasom s 3 tocke,
biztonsagi ovvel van-e rogzitve, « je pregibni podstavek 37 razkloplienin + da je nagibna noZica 37 izvuéena i
» alab 37 ki van-e hajtva és helyére van- zataknjen; zaskocena,
e pattintva,



a medencedv 12 atfut-e mindkettd, az
Ulés also6 részén talalhato,
vilagoskékkel jelolt dvvezetén 39,

a diagondlis 6v 15 az aut6 dvcsatjaval
11 szemben lév6 dvtarton 40 at fut-e,

az auté dvcsatja 9 sem a vildgoskékkel
jelolt dvvezetében 39, sem a
vilagoskékkel jeldlt dvvezetd 39 elbtt
nem fekszik,

az auto biztonsagi 6ve feszes-e és
nincs-e megcsavarodva.

4.3 Az autos

gyermekilés ==
kiszerelése

1 Nyissa ki az autd dvcsatjat

11.

<1 Vegye ki az auto biztonsagi 6vét az

Ovvezetdkbol.
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* medeniéni pas 12 poteka skozi obe
svetlo-modri vodili pasu 39 na robu
spodnjega dela sedeza;

< diagolnalni pas 15 poteka skozi
avtomobilsko zaponko pasu 11 nasproti
leZeéega nosilca diagonalnega pasu 40;

» avtomobilska zaponka pasu ne leZi 9

niti v svetlo-modremu vodilu pasu 11

niti pred svetlo-modrim vodilom pasu
39;

* je avtomobilski varnostni pas napet in
ni zasukan.

4.3 Odstranjevanje

avtomobilskega

otroSkega sedeza

<1 Odprite zaponko avtomobilskega
pasu 11.

<1 Odstranite avtomobilski varnostni pas
iz vodil pasu.

da zdjeli¢ni pojas 12 prolazi kroz
svijetloplavo oznacene vodilice pojasa
39 na podnoZju sjedala,

da dijagonalni pojas 15 prolazi kroz
drzac dijagonalnog pojasa 11 koji se
nalazi sa suprotne strane brave
sigurnosnog pojasa 40,

da se brava sigurnosnog pojasa 11 ne
nalazi niti u svijetloplavo oznacenoj vodilici
pojasa 39, niti ispred svijetloplavo
oznacene vodilice pojasa 39,

da li je automobilski sigurnosni pojas
zategnut, te da li je savijen.

4.3 Skidanje dje€jeg

sjedala

< Otvorite bravu sigurnosnog

pojasa 11.

< Izvadite sigurnosni pojas iz vodilica

pojasa.



5. Beszerelés

gépjarmibe

menetiranyban 9 kg
és 18 kg kozotti gyermekek
Szaméara

A

Vgradnja v vozilo

Vv smeri voZnje za
otroke od
9 kg do 18 kg

&

5. Ugradnjau
automobil u smjeru 6%
voznje za djecu od
9 kg do 18 kg

A

Kérjuk, autés gyermekilésben ulé
gyermekét soha ne hagyja fellgyelet
nélkil a gépjarmiben.

A

A jarmi valamennyi utasanak védelme
érdekében

Hirtelen fékezés, illetve baleset

kovetkeztében a rogzitetlen targyak

személyi sériilést okozhatnak a jarma

tobbi utasaban. Ezért kérjik mindenkor

Ugyeljen arra, hogy...

e ajarmi uléseinek hattamlai mindenkor
rogzitve legyenek, pl. a lehajthaté
hatso Ulés be legyen kattintva,

e ajarmiben (pl. a kalaptartéon) minden
nehéz, illetve éles peremi targy
rogzitve legyen,

e ajarmiben minden személy biztonsagi
Ove be legyen kapcsolva,

e az autds gyermekiilés az autéban
mindenkor rbgzitve legyen, akkor is, ha
gyermeket nem szallitunk benne.

Jarmive védelme érdekében

e Az autés gyermekiilés hasznalata miatt
néhany érzékenyebb anyagbdl készult
autoilés-huzaton (pl. velur, bér)
hasznalati nyomok léphetnek fel.

Nikoli ne pustite otroka nenadzorovanega
v otroSkem sedeZu v avtomobilu.

A

Nikada nemoijte dijete ostaviti samo bez
nadzora u djecjem sjedalu u automobilu.

A

Za zaseéito vseh potnikov v avtomobilu

Pri zaviranju v sili ali pri nesreéi lahko
nezavarovani predmeti in osebe
poSkodujejo druge sopotnike v
avtomobilu. Zato vselej pazite,

da...

» so naslonjala pri avtomobilskih sedezih
dobro pritrjena ( npr. premiena klop

zadnjega sedeza mora biti zataknjena).

e morajo biti v vozilu ( npr. na polici za
klobuke) dobro zavarovani vsi tezki
predmeti ali predmeti z ostrimi robovi.

* morajo biti vse osebe v vozilu pripete z
varnostnimi pasovi.

e mora biti avtomobilski otroski sedez v
vozilu zavarovan tudi takrat, ko v njem
ni otroka.

Za zaSeéito vozila

* Na nekaterih prevlekah avtomobilskih
sedeZev iz obeutljivih materialov ( npr.
velurja, usnja itd.) lahko uporaba
avtomobilskega otroSkega sedeza
pusti sledi obrabe.

Radi zastite svih putnika u vozilu

Kod naglog ko€enja ili u slu¢aju nesrece,
neosigurani predmeti i osobe mogu
ozlijediti ostale suputnike u automobilu.
Stoga uvijek provijerite sljedece:

* ledni nasloni automobilskih sjedala
moraju biti pravilno priévrs¢eni, npr.
preklopivi naslon na straZznjem sjedalu
mora biti uévrdcen.

* svi teski ili predmeti oStrih rubova u
automobilu (npr. na straznjoj polici)
moraju biti dobro osigurani.

* sve osobe u automobilu moraju biti
vezane sigurnosnim pojasom.

 djecje sjedalo u automobilu mora uvijek
biti osigurano, ¢ak i ako dijete nije u
njemu.

Radi zaStite automobila

* Na nekim vrstama presvlaka
automobilskih sjedala od osjetljivih
materijala (npr. od velura, koZze, itd.)
mogu ostati tragovi koriStenja djecjeg
sjedala.
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5.1 Az autés
gyermekiilés &5
beszerelése

Ezt a beszerelési lehetéséget mindig

elényben kell részesiteni az alternativ

Ovvezetéssel (lasd 5.3) szemben.

igy rogzitheti normal esetben

menetiranyban a gyermekiilést

gépjarmiive harompontos biztonsagi

Ovével:

<1 Helyezze az autés gyermekiilést
menetiranyban az autéilésre.

&y Allitsa a gyermekiilést nyugalmi
helyzetbe
(lasd 6.).

& Huzza ki az auté biztonsagi 6vét, majd
vezesse at az Uléscsésze 5 és az Ulés
alsé része 6 kozott.

<1 A csat nyelvét kattintsa be az auto
Ovcsatjaba 11.
KLIKK!
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5.1 Vgradnja
avtomobilskega @
otroSkega sedeza
Ta moznost vgradnje naj ima vedno
prednost pred vgradnjo alternativhega
vodila pasu (glejte 5.3).
Vas otroSki sedeZ v smeri voznje
zavarujete s 3-toékovnim pasom
vaSega vozila na naslednji naéin

<1 Postavite avtomobilski otroski sedez, v
smeri voznje, na avtomobilski sedez.

< Namestite avtomobilski otroSki
varnostni sedez v mirovni polozZaj
(glejte 6.)

1 Izvlecite avtomobilski pas in ga speljite
med sedezno Skoljko 5 in spodniji del
sedeza 6.

&1 Jezieka sponke zataknite v
avtomobilsko zaponko pasu 11.
KLIK!

5.1 Ugradnja djecjeg
sjedala S

-

Ova moguénost ugradnje trebala bi
imati prednost pred alternativhom
vodilicom pojasa (vidjeti 5.3).

Ovake svoje dijete osiguravate
standardno u smjeru vozZnje s pojasom
s 3 tocke:

<1 Postavite djecje sjedalo u smjeru
voznje na automobilsko sjedalo.

< Postavite djecje sjedalo u uobi¢ajeni
polozaj (vidi 6.).

< Izvucite pojas i provedite ga izmedu
sjedala 5 i podnoZja sjedala 6.

& JeziCac brave utaknite u bravu
automobilskog pojasa 11.
KLIK!
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<1 Helyezze a medencedvet 12 az (ilés
alsé részének 6 mindkét oldalan lévé
Ovvezetbkbe 13.
Tipp! Az "A" betlivel jelolt vildgospiros
nyilak 14 az dvvezetére mutatnak 13.

Vigyéazat! Ne csavarja meg az ovet.

<1 A diagonalis 6v 15 meghuzasaval
feszitse meg a medencedvet 12.
Vigyéazat! Az auté dvcsatjanak 11
semmiképpen nem szabad az
Ovvezetdben 13 lennie.
Tipp! Lasd 5.3, ha az aut6 6vcsatja 11
az dvvezetdben lenne.

1 Az Bvkapocs kinyitasahoz tartsa
nyomva a piros 6vkapocs 17 gombjat
16.

<1 Helyezze a diagonalis ovet 15 az
Ovkapocsba 17. és rogzitse szilardan
az ovet.
Vigyéazat! Ne csavarja meg az ovet.
Az 6vnek megfelelé szogben kell allnia
az 6vkapocsban, hogy ne paposodjon
meg és ne csusszon Ki.

<1 Térdeljen a gyermekulésbe, és nyomja
azt bele az autéilésbe.

<1 HUzza meg erdsen a diagondlis dvet 15.
Vigyazat! A diagonalis 6vet 15 csak az autd
dvcsatjaval 11 szemben lévé 6vkapocsban
17 szabad rogziteni.

fo\’o

<1 Polozite medeniéni pas 12 v vodili pasu
13 na obeh straneh spodnjega dela
sedezZa 6.
Nasvet! Svetlo rdeée pusSeéice 14 s
erkami A so obrnjene proti vodilu pasu
13.
Pozor! Pas ne sme biti zasukan!

< Zategnite medeniéni pas 12, tako da
potegnete diagonalni pas 15.
Pozor! Avtomobilska zaponka pasu 11
se v nobenemu primeru ne sme
nahajati v vodilu pasu 13 .
Nasvet! Glejte 5.3, ée je avtomobilska
zaponka pasu 11 nameSeena na vodilu
pasu.

< Pritisnite gumb 16 rdeee sponke pasu
17 in ga drZite pritisnjenega, da bi
odprli sponko pasu.

< Diagonalni pas 15 vstavite v sponko
pasu 17 in pritrdite pas.

Pozor! Pas ne sme biti zasukan!

Pas mora biti v pravem kotu namesSeen
v sponki pasu, da se ne guba in ne
zdrsne ven.

<1 Preklopite otroski sedez, da bi ga
pritisnili v avtomobilski sedez.

< Moeéno povlecite za diagonalni pas 15.
Pozor! Diagonalni pas 15 se lahko
pritrdi samo v avtomobilsko zaponko
pasu 11 z nasprotno leZzeéo sponko
varnostnega pasu 17.

5y

< Zdjeli¢ni pojas 12 stavite u vodilice
pojasa 13 s obje strane podnoZja
sjedala 6.
Savjet! Svijetlocrvene strelice 14 sa
slovom A oznacavaju vodilice pojasa
13.
Oprez! Pojas ne smije biti savijen.

< Zategnite zdjeli¢ni pojas 12, tako da
povucete dijagonalni pojas 15.
Oprez! Brava sigurnosnog pojasa 11
nikako ne smije leZati u vodilici pojasa
13.
Savjet! Vidjeti 5.3, u slu¢aju da se
brava sigurnosnog pojasa 11 nalazi u
vodilici pojasa.

< Drzite tipku 16 crvene stezaljke pojasa
17 pritisnutom kako biste ju otvorili.

< Stavite dijagonalni pojas 15 u stezaljku
pojasa 17 te ga ¢vrsto zategnite.

Oprez! Pojas ne smije biti savijen.
Pojas mora biti postavljen pod pravim
kutom kako se ne bi savijao ili ispadao.

<1 Klenite u djedje sjedalo kako biste ga
pritisnuli u automobilsko sjedalo.

< SnaZno povucite dijagonalni pojas 15.
Oprez! Dijagonalni pojas 15 smije se
zatezati samo sa stezaljkom za pojas
11 koja se nalazi sa suprotne strane od
brave sigurnosnog pojasa 17.



<1 Helyezze bele a diagonalis dvet 15 az
autds gyermekilés oldalan 1évé
Ovtartéba 40.

< Nyomja felfelé a beallité fogantyut 18,

és tolja Ujra hatrafelé az Uléscsészét 5.

Tipp! A gyermekulést természetesen
nyugalmi allapotban is hasznalhatja
(lasd 6.).

& HUzza meg a gyermekilést, hogy
ellendrizze a biztos beszerelést.
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< Diagonalni pas 15 vstavite v nosilec
diagonalnega pasu 40 na strani
avtomobilskega otroSkega sedeza.

< Potisnite prestavitveni roeaj 18 navzgor in

potisnite sedezno Skoljko 5 ponovno nazaj.

Nasvet! Seveda lahko otroski sedeZ
uporabite tudi v mirovnem poloZaju
(glejte 6.).

<1 Povlecite otroski sedez, da bi preverili,
ali je trdno pritrjen.

< Stavite dijagonalni pojas 15 u drza¢
dijagonalnog pojasa 40 sa strane
automobilskog djecjeg sjedala.

< Pritisnite ru€icu za namjeStanje 18
prema gore i gurajte sjedalo 5 ponovno
prema natrag.

Savjet! Djecje sjedalo naravno mozete

koristiti i u poziciji mirovanja (vidi 6.).
<1 Vucite djecje sjedalo kako biste

provijerili da li je ¢vrsto ugradeno.
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5.2 Az autés gyerekilés

igy van 9 kg és 18 kg 6%
kozotti gyermekek
szamara helyesen
beszerelve

A

%"O

5.2 Tako je vas

e

—

avtomobilski otroski
sedez za otroke od 9
kg do 18 kg, pravilno
vgrajen.

A

&

5.2 Ovako je Vase
automobilsko djecje
sjedalo za djecu od
9 kg do 18 kg ispravno
ugradeno

A

—

Gyermeke bhiztonsaga érdekében
ellenérizze, hogy...

az autés gyermekuilés menetiranyban
feszesen van-e beszerelve az autdba,

a gyermekulés harompontos
biztonsagi dvvel van-e rogzitve,

az autd biztonsagi ove feszes-e és
nincs-e megcsavarodva,

a lab 37 nincs-e kihajtva,

a medencedv 12 keresztulfut-e a két
vilagospirossal jelélt 14 dvvezetén 13
(lasd A beti),

a diagonalis 6v 15 csak az auto
Ovcsatjaval 11 szemben Iév sotétpiros
Ovkapocsban 17 van-e rogzitve,

a diagondlis 6v 15 az aut6 dvcsatjaval
11 szemben lév6 dvtarton 40 &t fut-e,

az autoov csatjanak nyelve és
Ovcsatja 11 nem az autds gyermekulés
Ovvezet6jében 13 van-e.

Zaradi varnosti vaSega maléka
preverite, ali ...

je avtomobilski otroSki varnostni sedez
v smeri voznje trdno vgrajen v vozilo,

je otroSki sedez pritrjen s 3-toékovnim
pasom;

je avtomobilski varnostni pas napet in
ni zasukan,

da pregibni podstavek 37 ni odprt,

medeniéni pas 12 poteka skozi obe
svetlo rdeéi oznaéeni 14 vodili pasu 13
seérko A,

je diagonalni pas 15 pritrjen samo z
avtomobilsko zaponko pasu 11 nasproti
leZeee temno rdeée sponke pasu 17.

diagolnalni pas 15 poteka skozi
avtomobilsko zaponko pasu 11 nasproti
lezeéega nosilca diagonalnega pasu
40;

jeziéek pasu in zaponka pasu 11
avtomobilskega pasu ne lezi v vodilu
pasu 13 avtomobilskega otroSkega
sedeza.

Radi sigurnosti djeteta, provjerite...

» dali je automobilsko djecje sjedalo
¢vrsto ugradeno u automobil,

» da je djecje sjedalo pri¢vrsceno s
pojasom s 3 tocke,

» da li je automobilski sigurnosni pojas
zategnut i da li je savijen,

» da nagibna nozica 37 nije izvucena,

» dalije zdjelicni pojas 12 provucen kroz
obje vodilice za pojas 14 oznacene
svijetlo crvenom bojom 13 i slovom A,

» da je dijagonalni pojas 15 pricvrséen
tamno crvenom stezaljkom pojasa 11
koja se nalazi sa suprotne strane brave
sigurnosnog pojasa 17.

» da dijagonalni pojas 15 prolazi kroz
drzac dijagonalnog pojasa 11 koji se
nalazi sa suprotne strane brave
sigurnosnog pojasa 40,

» da jeziCci brave i brava pojasa 11
automobilskog sigurnosnog pojasa ne
leZe u vodilici pojasa 13 automobilske
djecje sjedalice.



5.3 Az autdés gyermekulés
beszerelése
(alternativ dvvezetés)

Csak akkor valassza ezt a beszerelési
lehetéséget, ha a normal beszerelés
(lasd 5.1) az 6vek hossza miatt nem
lehetséges. Ha kétségei vannak azt
illetéen, hogy az On esetében melyik
beszerelés a helyes, akkor forduljon
hozzank.

igy régzitheti alternativ esetben

menetiranyban a gyermekulést

gépjarmiive harompontos biztonsagi

Ovével:

&1 Helyezze az autés gyermekiilést
menetiranyban az autéilésre.

& Allitsa a gyermekiilést nyugalmi
helyzetbe
(lasd 6.).

<1 HUzza ki az autd biztonsagi 6vét.

<1 Vezesse a biztonsagi 6vet az
Uléscsésze 5 és az Ulés also része 6
kozott egészen az dvburkolatig 10
mayjd tovabb az dvvezetén keresztil 43
az auto ovcsatjdhoz.

Tipp! A B betlvel jelolt vilagospiros
nyil 14 az 6vvezetére mutat 43.
Vigyazat! Ne csavarja meg az ovet.

< Pattintsa be a csat
nyelvét az autd
Ovcsatjaba 11 - KLIKK!
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5.3 Vgradnja avtomobilskega
otroSkega sedeza
(alternativno vodilo pasu)

To moZznost vgradnje izberite samo, ée
standardna vgradnja (glejte 5.1) zaradi
dolZine varnostnega pasu ni mozna. Ee
v vaSem primeru niste prepriéani o

pravilnosti vgradnje, se obrnite na nas.

Vas otroSki sedez alternativno v smeri

voznje zavarujete s 3- toekovnim

pasom vaSega vozila na naslednji

naein:

<1 Postavite avtomobilski otrosSki sedez, v
smeri voznje, na avtomobilski sedez.

&1 Namestite avtomobilski otroSki
varnostni sedez v mirovni poloZaj
(glejte 6.)

<1 Izvlecite avtomobilski pas.

< Avtomobilski pas speljite med sedezno
Skoljko 5 in spodniji del sedeza 6 do
obloge pasu 10 in nato naprej skozi

vodilo pasu 43 do avtomobilske
zaponke pasu.

Nasvet! Svetlo rdeéa puseica 14 s

erko B je obrnjena proti vodilu pasu 43.

Pozor! Pas ne sme biti zasukan!

<1 Vstavite jezieek sponke v
avtomobilsko zaponko pasu 11, tako da
se zaskoéi — KLIK!

5.3 Ugradnja djec¢jeg sjedala
(alternativna vodilica
pojasa)

Ova moguénost ugradnje trebala bi se

samo onda koristiti kada standardna

ugradnja (vidjeti 5.1) zbog duZzine
pojasa nije moguéa. Ukoliko niste
sigurni koji je naéin ugradnje u VaSem
slu€aju ispravan, molimo obratite nam
se.

Osiguravanje djecjeg sjedala

automobilskim sigurnosnim pojasom s

3 tocke:

<1 Postavite djecje sjedalo u smjeru
vozZnje na automobilsko sjedalo.

<1 Postavite djecje sjedalo u uobicajeni
polozaj
(vidi 6.).

<1 Izvucite automobilski sigurnosni pojas.

< Provucite automobilski sigurnosni
pojas izmedu djecje sjedalice 5 i
podnoZja sjedalice 6 do prevlake
pojasa 10 pa onda dalje kroz vodilicu
pojasa 43 do brave sigurnosnog
pojasa.
Savjet! Svijetlocrvena strelica 14 sa
slovom B oznacava vodilicu pojasa 43.
Oprez! Pojas ne smije biti savijen.

S JeziCac brave utaknite u
bravu sigurnosnog
pojasa 11 — KLIK!
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<1 Helyezze a medencedvet 12 az autd <1 Medeniéni pas 12 na strani, ki lezi < Zdjeliéni pojas 12 utaknite u vodilicu

Ovcsatjaval szemben 1évé oldalon az
Ulés also részén 1évd dvvezetdbe 13.

Tipp! Az A betlvel jelolt vilagospiros
nyil 14 az 6vvezetére mutat 13.
Vigyéazat! Ne csavarja meg az ovet.

<1 A diagonalis 6v 15 meghuzasaval
feszitse meg a medencedvet 12.
Vigyazat! Az auté dvcsatjanak 11
semmiképpen nem szabad az
Ovvezetén B (43) vagy azon kivl
fektdnie.

Tipp! Lasd 5.1, ha az aut6 évcsatja 11
az dvvezetén B (43) vagy azon kivl
lenne.

<1 Az 6vkapocs kinyitasahoz tartsa
nyomva a piros évkapocs 17 gombijat
16.

<1 Helyezze a diagonalis 6vet 15 az
Ovkapocsba 17. és rogzitse szilardan
az ovet.

Vigyéazat! Ne csavarja meg az ovet.
Az 6vnek megfelelé szogben kell allnia
az dvkapocsban, hogy ne puposodjon
meg és ne csusszon Kki.

nasproti avtomobilske zaponke pasu,
vstavite v vodilo pasu 13 pri spodnjem
delu sedeza.

Nasvet! Svetlo rdeéa puseica 14 s

erko A je obrnjena proti vodilu pasu 13.

Pozor! Pas ne sme biti zasukan!

< Zategnite medeniéni pas 12, tako da

potegnete diagonalni pas 15.

Pozor! Avtomobilska zaponka pasu 11
se v nhobenemu primeru ne sme
nahajati v ali zunaj vodila pasu B (43).
Nasvet! Glejte 5.1, ée avtomobilska
zaponka pasu 11 leZi v ali zunaj vodila
pasu B (43) .

<1 Pritisnite gumb 16 rdeée sponke pasu

17 in ga drzite pritisnjenega, da bi
odprli sponko pasu.

< Diagonalni pas 15 vstavite v sponko

pasu 17 in pritrdite pas.

Pozor! Pas ne sme hiti zasukan!

Pas mora biti v pravem kotu nameSeen
v sponki pasu, da se ne guba in ne
zdrsne ven.

pojasa na suprotnoj strani brave
sigurnosnog pojasa 13 na podnoZju
sjedalilce.

Savjet! Svijetlo crvena strelica 14 sa
slovom A oznacava vodilicu pojasa 13.
Oprez! Pojas ne smije biti savijen.

< Zategnite zdjeli¢ni pojas 12, tako da

povucete dijagonalni pojas 15 .

Oprez! Brava sigurnosnog pojasa 11
nikako ne smije lezati u ili izvan
vodilice pojasa B (43).

Savjet! Vidjeti 5.1, u slu¢aju da se
brava sigurnosnog pojasa 11 nalazi u ili
izvan vodilice pojasa. B (43).

<1 Drzite tipku 16 crvene stezaljke pojasa

17 pritisnutom kako biste ju otvorili.

< Stavite dijagonalni pojas 15 u stezaljku

pojasa 17 te ga ¢vrsto zategnite.

Oprez! Pojas ne smije biti savijen.
Pojas mora biti postavljen pod pravim
kutom kako se ne bi savijao ili ispadao.



<1 Térdeljen a gyermekilésbe, és nyomja
azt bele az autdllésbe.

<1 HUzza meg erésen a diagondlis tvet
15.
Vigyéazat! A diagondlis 6vet 15 csak az
auto dvcsatjaval 11 szemben lévé
Ovkapocsba 17 szabad rogziteni.

<1 Helyezze bele a diagonalis dvet az
autos gyermekilés oldalan [évé
Ovtartoba 40.

<1 Nyomja felfelé a beallité fogantyut 18,

és tolja Ujra hatrafelé az Uléscsészét 5.

Tipp! A gyermekuilést természetesen
nyugalmi allapotban is hasznélhatja
(lasd 6.).

<1 HUzza meg a gyermekilést, hogy
ellendrizze a biztos beszerelést.
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<1 Preklopite otroSki sedez, da bi ga
pritisnili v avtomobilski sedez.

<1 Moéno povlecite za diagonalni pas 15.

Pozor! Diagonalni pas 15 ne sme biti
pritrjen samo z

avtomobilsko zaponko pasu 11 nasproti
leZzeee sponke pasu 17.

< Diagonalni pas vstavite v nosilec
diagonalnega pasu 40 na strani
avtomobilskega otroSkega sedeza.

< Potisnite prestavitveni roéaj 18 navzgor
in potisnite sedezno Skoljko 5 ponovno
nazaj.
Nasvet! Seveda lahko otrosSki sedez
uporabite tudi v mirovnem polozaju
(glejte 6.).

<1 Povlecite otroski sedez, da bi preverili,
ali je trdno pritrjen.

<1 Klenite u djecje sjedalo kako biste ga
pritisnuli u automobilsko sjedalo.

<1 Snazno povucite dijagonalni pojas 15.

Oprez! Dijagonalni pojas 15 se smije
stezati samo sa

stezaljkom pojasa 11 na drugoj strani
brave automobilskog pojasa 17.

<y Stavite dijagonalni pojas u drza¢
dijagonalnog pojasa 40 sa strane
automobilskog djecjeg sjedala.

< Pritisnite ru€icu za namjeStanje 18
prema gore i gurajte sjedalo 5 ponovno
prema natrag.

Savjet! Djedje sjedalo naravno moZzete
koristiti i u poziciji mirovanja (vidi 6.).

<1 Vucite djecje sjedalo kako biste
provijerili da i je évrsto ugradeno.
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5.4 Az autés gyerekilés
igy van 9 kg és 18 kg
kdzotti gyermekek
szamara helyesen
beszerelve (alternativ
ovvezetes)

A

fo"o

5.4 Tako je vas

avtomobilski otroski 65;}0
sedez za otroke od 9

kg do 18 kg, pravilno
vgrajen. (alternativno
vodilo pasu)

A

&

5.4 Ovako je Vase
automobilsko djecje 6%
sjedalo za djecu od
9 kg do 18 kg ispravno
ugradeno (alternativna
vodilica pojasa)

A

Gyermeke biztonsaga érdekében
ellenérizze, hogy...

e az autos gyermekilés menetiranyban

feszesen van-e beszerelve az autdba,

» az Ulés harompontos biztonsagi
ovvel van-e rogzitve,

e az auto biztonsagi 6ve feszes-e és
nincs-e megcsavarodva,
e alab 37 nincs-e kihajtva,

e amedencebdv 12 az aut6 dvcsatjanak
oldalan atmegy-e a vilagospirossal
jelélt évvezetdn (lasd B (14)),

e amedencedv 12 az autd dvcsatjaval
szemben |évd oldalon atmegy-e a
vilagospirossal és "A" betlvel jeldlt
Ovvezetén 13,

e adiagonalis 6v 15 csak az autd

Ovcsatjaval 11 szemben lévd sotétpiros

Ovkapocsban 17 van-e régzitve,

Zaradi varnosti vaSega maléka
preverite, ali ...

je avtomobilski otroSki varnostni sedez
v smeri voznje trdno vgrajen v vozilo,
je sedez pritrjen s 3-toekovnim
pasom;

je avtomobilski varnostni pas napet in
ni zasukan,

da pregibni podstavek 37 ni odprt,

medenieni pas 12 na strani
avtomobilske zaponke pasu poteka
skozi svetlo rdeéo vodilo pasu,
oznaéeno s érko B (14),

medeniéni pas 12 na strani nasproti leZeée
avtomobilske zaponke poteka skoZzi svetlo
rdeee vodilo pasu 13, oznaéeno s erko A,

je diagonalni pas 15 pritrjen samo z
avtomobilsko zaponko pasu 11 nasproti
leZeée temno-rdeee sponke pasu 17.

Radi sigurnosti djeteta, provjerite...

» dali je automobilsko djecje sjedalo
¢vrsto ugradeno u automobil,

» dalije sjedalo pricvrs¢eno pojasom s
3 tocke ,

» da li je automobilski sigurnosni pojas
zategnut i da li je savijen,

» da nagibna noZica 37 nije izvu¢ena,

» dalije zdjelicni pojas 12 sa strane
brave sigurnosnog pojasa provucen
kroz svijetlo crvene vodilice pojasa
oznacene slovom B (14),

* je li zdjeli¢ni pojas 12 sa suprotne
strane od brave sigurnosnog pojasa
provucen kroz svijetlo crvene vodilice
pojasa 13 oznacene slovom A,

» dalije dijagonalni pojas 15 pri¢vrséen
tamno crvenom vodilicom pojasa koja
se nalazi 11 sa suprotne strane od
brave sigurnosnog pojasa 17.



» adiagondlis 6v 15 az aut6 dvcsatjaval
11 szemben lév6 dvtarton 40 &t fut-e,

e az autodv csatjanak nyelve és
Ovcsatja 11 nem az autés gyermekilés
Ovvezetdjén vagy azon kivil van-e.

5.5 Az autés
gyermekilés
Kiszerelése
&1 Nyissa ki az auté dvcsatjat 11.
<1 Az Bvkapocs kinyitasahoz tartsa
nyomva a piros évkapocs 17 gombjat
16.
<1 Vegye ki a diagonalis 6vet 15 az
Ovkapocsbdl 17.

<1 Vegye ki az autd biztonsagi 6vét az
Ovvezet6kbél.

6. Az autés
gyermekilésnyugalm @
I helyzete

igy tudja az Uléscsészét hatradonteni:

» Nyomja meg az allitokart 18 felfelé, és
hlzza az uléscsészét 5 elére.
Vigyazat! Az (iléscsészének 5 minden
helyzetben szilardan kell régziilnie. Hizza
meg az Uléscsészét 5, igy ellendrizheti a
reteszelést.
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 diagolnalni pas 15 poteka skozi
avtomobilsko zaponko pasu 11 nasproti
lezeéega nosilca diagonalnega pasu
40;

 jeziéki pasu in in zaponka 11
avtomobilskega pasu ne ne lezita v ali
zunaj vodila pasu avtomobilskega
otroSkega sedeza.

5.5 Odstranjevanje
avtomobilskega
otroSkega sedeza

s

—

< Odprite zaponko avtomobilskega pasu 11.

<1 Pritisnite gumb 16 rdeée sponke pasu
17 in ga drzite pritisnjenega, da bi
odprli sponko pasu.

<y Diagonalni pas 15 vzemite iz zaponke
pasu 17.

<1 Snemite avtomobilski varnostni pas iz
vodil pasu.

6. Mirovni polozaj
avtomobilskega
otroSkega sedeza

SedeZno povrSino sedezne Skoljke
lahko nagnete nazaj:

* Pritisnite prestavitveni roéaj 18 navzgor in
povlecite sedezno Skoljko 5 napre;j.
Pozor! Sedezna Skoljka 5 se mora v
vsakem polozaju trdno zaskoéiti. Povlecite
sedezno Skoljko 5, da preverite
zapahnjenost.

—

da dijagonalni pojas 15 prolazi kroz
drzac dijagonalnog pojasa 11 koji se
nalazi sa suprotne strane brave
sigurnosnog pojasa 40,

» da jeziCci brave i brava pojasa 11
automobilskog sigurnosnog pojasa ne
leZe na ili izvan vodilice pojasa
automobilskog djecjeg sjedala.

5.5 Skidanje djeéjeg

sjedala S

=

< Otvorite bravu sigurnosnog pojasa 11.

<1 Drzite tipku 16 crvene stezaljke pojasa
17 pritisnutom kako biste ju otvorili.

< Dijagonalni pojas izvadite 15 iz
stezaljke pojasa 17.

<1 Izvadite sigurnosni pojas iz vodilica
pojasa.

6. Uobi€ajeni polozaj
automobilskog
dje€jeg sjedala

Djecje sjedalo moZete nagnuti unazad

na sljedeéi nacin:

< Pritisnite rucicu za namjeStanje 18 prema

gore i povucite sjedalo 5 prema naprijed.
Oprez! Djecje se sjedalo mora 5 modi
blokirati u svakoj poziciji. Povucite djecje
sjedalo 5, kako biste provjerili zasko€enje.
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7.

Gyermeke biztositasa

A

fo\’o
7.

Varovanje vaSega otroka

A

&
7. Osiguravanje djeteta

A

Gyermeke bhiztonsaga érdekében

Mindig érvényes: Minél szorosabban
simul az 6v gyermeke testéhez, annal
nagyobb a biztonség.

Kérjuk, autds gyermekiilésben (lé
gyermekét soha ne hagyja fellgyelet
nélkil a gépjarmiben.

Hasznalat a hatsé ulésen: Allitsa az
elsé Ulést annyira elére, hogy annak
hatét a gyermek ne tudja a labaval
elérni (sérllésveszély).

A gyermekilés manyag részei a
napon felheviilhetnek.

Vigyéazat! Gyermeke megégetheti
magat vele. Ha a gyermekilést éppen
nem haszndlja, akkor 6vja azt az
erételjes napsugarzastol.

A gyermeket mindig a jarda feldli
oldalon engedie ki- és beszallni.

A hosszabb utazdsokat szakitsa meg
sziinetekkel, hogy gyermeke kiélhesse
mozgasigéenyeét.

Az autés gyermekilésnek csak egy
Gléhelyre van sziiksége. Ennek az
elénynek a kihasznalasahoz
menetirannyal ellentétes beszerelés
esetén a gyermeknek félig fekvd
helyzetben kell lennie.

Javasoljuk, hogy amilyen gyakran csak
lehetséges, vegye ki gyermekét az
autos gyermekuilésbél és
tehermentesitse gerincét. Ennek
érdekében szakitsa meg a hosszabb
autéutakat.

Za zaSeito vaSega otroka

Naéelno velja: Bolj, ko se pas tesno
prilega telesu vaSega otroka, toliko
veeja je varnost.

Nikoli ne pustite otroka
nenadzorovanega v otroSkem sedezu v
avtomobilu.

Uporaba na zadnjemu sedezu: spredniji
sedez potisnite toliko naprej, da se vas
otrok ne bo z nogami dotikal naslonjala
sprednjega sedeZa (nevarnost
poskodbe).

Plastieni deli otroSkega sedeza se na
soncu segrejejo.

Pozor! Otrok se lahko pri tem opeée.
Kadar otroSki sedeZ ni v uporabi, ga
zaSeéitite pred intenzivnimi sonénimi
Zarki.

Otrok naj vstopa in izstopa samo na
strani ploénika.

Dolge poti skrajSajte z vmesnimi
odmori, da bo vas otrok izZivel potrebo
po gibanju.

Avtomobilski otroski sedez zasede
samo en sedez. To prednost pa pri
vgradnji v nasprtno smer voznje
pogojuje napol leZzeéi poloZaj otroka.
Pogosto jemljite otroka iz sedeza in
tako razbremenite njegovo hrbtenico.
Med daljSimi voznjami se veekrat
ustavite.

Za zaStitu VaSeg djeteta

» Osnovno pravilo glasi: Sto je sigurnosni
pojas ¢vrsce stegnut na tijelu djeteta, to
je veca sigurnost.

* Nikada nemojte dijete ostaviti samo
bez nadzora u dje¢jem sjedalu u
automobilu.

» Uporaba na straznjem sjedalu:
Pomaknite prednje sjedalo unaprijed
tako da dijete ne udara nogama o
straznju stranu prednjeg sjedala
(postoji opasnost od ozljeda).

» Plasti¢ni se dijelovi djecjeg sjedala
mogu zagrijati na suncu.

Oprez! Dijete se zbog toga moze
opeci. Ukoliko se ne koristi, zastitite
djecje sjedalo od intenzivnog sunceva
zraCenja.

» Neka dijete ulazi i izlazi iz automobila
samo na strani plo¢nika.

» Na duljim putovanjima planirajte
stanke, kako bi se dijete moglo
razgibati.

» Automobilsko djecje sjedalo zauzima
tek jedno mjesto u automobilu. No ta
prednost zahtijeva da dijete pri ugradnji
u suprotnom smjeru od smjera voznje
zauzima poluleZedi poloZzaj.

Dijete ¢im je moguce CeSc¢e vadite iz
automobilske sjedalice kako biste
rasteretili njegovu kraljeSnicu. Na
duljim putovanjima radite ¢eSce stanke
u voznji.



» Ha gyermeke még nagyon Kicsi, a
mellékelt tléskicsinyité javithat
gyermeke ergonomiai helyzetén.

Vigyéazat! Behelyezett szivacsbetéttel
csak a vallov legalsoé helyzetében
hasznalja az uléskicsinyitét (lasd 3.1).

7.1 Az 6vek meglazitasa

< Nyomja meg az allitbgombot 19, majd
hiazza el6re egyszerre a két valldvet 2.
Vigyéazat! Ne a vallparnaknal 9 fogva
hlzza.

7.2 Gyermeke becsatolasa

<1 Lazitsa meg a valléveket
(lasd 7.1).

<1 Nyissa ki az 6vcsatot 20 (nyomja meg
a piros gombot).

<1 Helyezze a csat nyelveit 22 a
tartogumikba 21.

<1 Helyezze gyermekét az autosulésbe.

<1 Akassza ki Ujbol az 6vcesat nyelveit 22.

<1 Vezesse at a vallbveket 2 a gyermek
véllai folott.
Vigyéazat! Ne csavarja meg és ne
cserélje fel a valloveket 2.

<1 Fogja 6ssze a csat két nyelvét 22...
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+ Ee je vas otrok Se zelo majhen, vam
nasa prilozena dodatna opora izboljSa
ergonomieno drZo vaSega otroka.

Pozor! Uporabite dodatno oporo s
priloZenim plastiénim delom samo v
spodnjem poloZaju ramenskega pasu
(glejte 3.1).

7.1 Sprostite pas

<1 Pritisnite gumb za nastavitev 19 in
istoeasno potegnite oba ramenska
pasova 2 naprej.
Pozor! Ne vlecite za ramenske
blazinice 9.

7.2 Pripenjanje vaSega otroka

< Zrahljajte ramenska pasova (glejte
7.1).

<1 Odpnite zaponko pasu 20 (pritisnite
rdeéi gumb).

<1 Vstavite jezieka zaponke 22 v gumijasti
trak 21.

< Namestite vaSega otroka v
avtomobilski otroski varnostni sedez.

<1 Ponovno izvlecite jezieka sponke 22.

<1 Potegnite ramenska pasova 2 preko
otrokovih ramen.
Pozor! Ramenska pasova 2 ne smeta
biti zasukana ali zamenjana.

< Stisnite oba jezieka sponke 22...

» Ukoliko je dijete joS vrlo maleno,
pomocu priloZzenog potpornog jastuci¢a
moZete poboljSati ergonomski polozaj
njegova tijela.

Oprez! Potporni jastucic sjedala sa
spuzvastim umetkom koristite samo s
donjom pozicijom ramenog pojasa
(vidjeti 3.1).

7.1 OtpuStanje pojaseva

<1 Pritisnite gumb za namjeStanje 19 i
istodobno povucite oba ramena pojasa
2 prema naprijed.
Oprez! Nemojte vuci jastucicéce za
ramena 9.

7.2 Vezanje djeteta
sigurnosnim pojasom

< Otpustite ramene pojaseve
(vidjeti 7.1).

<1 Otvorite bravu pojasa 20 (pritisnuti
crveni gumb).

< Utaknite jezi€ce brave 22 u pridrZzne
gumice 21.

<1 Posjednite dijete u djecje sjedalo.

< Ponovno objesite jezi€ce brave 22.

<1 Potegnite ramene pojaseve 2 preko
ramena VasSeg djeteta.
Oprez! Ramene pojaseve 2 ne smijete

<1 Spojite oba jezi¢ka brave 22...
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< ...majd kattintsa be hallhatéan az ... ju sliSno zataknite v zaponko pasu < ...1 utaknite ih u bravu pojasa 20 dok ne
Ovcsatba 20. 20. Cujete.
KLIKK! KLIK! KLIK!

<1 Feszitse meg az 6veket gy, hogy azok
a gyermek testére rasimuljanak (lasd
7.3).
Vigyéazat! A csipddveknek 23 olyan
kozel kell lennitik a gyermek
combhajlatahoz, amennyire csak lehet.

7.3 Az Ovek feszitése

<1 HUzza addig az allitédvet, amig az
ovallitdbol 41 jol hallhato kattanast nem
hall.
Tipp! Lehetbleg egyenesen hlzza az
allitéovet.

& HUzza ismét simara a vallparnakat 9.

<1 HUzza meg a vallbveket 2, hogy
megbizonyosodjon arrél, hogy az dvek
egyenletesen fekszenek fel.

<1 HUzza meg még egyszer az allitodvet
24, amig kattanast nem hall.

< Napnite pasove, tako da se tesno
prilegajo telesu vaSega otroka. (glejte
7.3).
Pozor! Preéni pasovi 23 morajo biti
nameseéeni, kolikor je mogoee nizko,
preko dimelj vaSega otoka.

7.3 Napenjanje varnostnih
pasov

<1 Povlecite za nastavljalni pas, tako da
na nastavljalniku pasu 41 zasliSite
glasen Kklik.
Nasvet! Izvlecite nastavljalnik pasu
naravnost.

< Ponovno poravnajte ramenske
blazinice 9.

<1 Povlecite za ramenska pasova 2, da se

prepriéate, da je pas nameseen
enakomerno.

<1 Se enkrat povlecite za nastavljivi pas
24, tako da zasliSite glasen klik.

<y Zategnite sigurnosni pojas sve dok se

tijesno ne pripija uz djetetovo tijelo.
(vidjeti 7.3)

Oprez! Bedreni pojasevi 23 moraju biti
Sto je nize moguce polozeni preko
prepona djeteta.

7.3 Zatezanje pojasa

<1 Potegnite pojas za podeSavanje sve

dok na uredaju za podeSavanije pojasa
ne Cujete 41 zvuéno usjedanje.
Savjet! Pojas za podeSavanje
povlacite ravno prema van.

<1 Izravnajte ponovno jastucice za

ramena 9.

<1 Povucite pojase za ramena 2 kako

biste se osigurali da je sustav pojaseva
postavljen posvuda ravnomjerno.

<1 JoS jednom povucite pojas za

podeSavanje 24 dok ne Cujete da je
sjeo (Klik").



7.4 Gyermeke igy van korrekt

A

modon biztositva

7.4 Tako je vas otrok pravilno
varovan.

A

7.4 Ovako je dijete ispravno
zasStiéeno

A

Gyermeke bhiztonsaga érdekében
ellenérizze, hogy...

a gyermekulés dvei testkdzelben
simulnak-e, anélkil, hogy a gyermeket
szoritanak,

a vallévek 2 helyesen vannak-e
bedllitva,

a vallévek nincsenek-e
megcsavarodva,

a csat nyelvei 22 be vannak-e kattintva
az dvcsatba 20,

a vallpantok 9 pontosan a testre
simulnak-e.
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Zaradi varnosti vaSega maléka
preverite, ali ...

» se pasovi avtomobilskega otroSkega

sedeza tesno prilegajo telesu vasSega

otroka in da ga pri tem ne stiskajo;

sta ramenska pasova 2 pravilno

nastavljena;

e ramenska pasova nista zasukana;

» stajeziéka 22 zataknjena v zaponki
pasu 20;

» se ramenski blazinici 9 pravilno
prilegajo telesu.

Radi sigurnosti djeteta, provjerite...

» jesu li rameni pojasevi djeCjeg sjedala
tijesno pripijeni uz djetetovo tijelo, a da
pri tome dijete nije pritijeSnjeno

* jesu li rameni pojasevi 2 ispravno
namjesteni,

» da li surameni pojasevi savijeni,

e jesu li jezi€ci brave 22 utaknuti u bravu
pojasa 20,

 jesui li jastuCic¢i za ramena 9 ispravno
polozZeni na tijelo.



Q
8. Apolasi leiras

A

fo\’o
8.

A

Navodila za vzdrzevanje

&
8. Upute za odrzavanje

A

A védohatas fenntartasa érdekében

e 10 km/h feletti Gitk6z6sebességgel
torténd balesetnél eléfordulhat, hogy a
gyermek-autosilésben nem feltétlentil
lathato karok keletkeznek.

Ebben az esetben ki kell cserélni az
autos gyermekulést. Kérjuk, az tlést
szakszerlen artalmatlanitsa (lasd 9.).

» Rendszeresen ellendrizze a fontos
alkatrészek épségét. Gy6z6djoén meg
réla, hogy a mechanikus szerkezeti
elemek kifogastalanul mikédnek.

» A gyermekilés sériiléseinek elkertlése
érdekében Ugyeljen arra, hogy az ne
szoruljon kemény alkatrészek kozé
(gépjarmiajto, tlésvezeto sin stb.)

e A sériilt autés gyermekulést (pl. leesés
utan) feltétlendl vizsgaltassa meg a
gyartéval.

* Soha ne zsirozza vagy olajozza a
gyermekiilés alkatrészeit.

* Amikor nem haszndlja, tarolja a
gyermekulést biztonsagos helyen. Ne
tegyen ra nehéz targyakat. Soha ne
tarolja kdzvetlen héforrasok vagy
kozvetlen napsités kézelében.

8.1 Az Ovcsat apolasa

Az dvcsat mikodése [ényegesen
hozzajarul a biztonsaghoz. A dvcsat
muakodészavarai tulnyomaorészt
szennyezd&désekre vezethetdk vissza:

Ohranitev varnostne funkcije

* V primeru trka s hitrostjo naleta preko 10
km/h lahko pride do poSkodb
avtomobilskega otroSkega sedeza, ki niso
nujno opazne.

V tem primeru je treba avtomobilski otroSki
sedeZ zamenjati. Prosimo, da ga odstranite
v skladu s predpisi (glejte 9).

» Redno preverjajte vse pomembne dele
glede poskodb. Preprieajte se, da
mehanski sestavni deli delujejo
brezhibno.

» Pazite, da se avtomobilski otroSki
sedeZ ne zagozdi med ostre dele
avtomobila (npr. vrata avtomobila,
vodila za sedeze itd.).

» Poskodovani otroski avtomobilski
sedeZ mora nujno pregledati
proizvajalec ( npr. pri padcu).

» Delov otroSkega sedeZa nikoli ne
naoljite ali premazite z mastjo.

» Ko otroski sedez ni v uporabi, ga
skrbno shranite: Ne postavljajte nan;j
tezkih stvari. Nikoli ga ne shranjujte v
blizini neposrednih toplotnih virov ali
soncu.

8.1 Nega zaponke pasu

Pravilno delovanje zaponke pasu
bistveno prispeva k varnosti. Vzrok za
nepravilno delovanje zaponke je

najveékrat umazanija, ki se nabere v njej:

Odrzavanje funkcije zaStite

» U slu€aju nesrece, pri brzini sudara vecoj
od 10 km/h, na dje¢jem sjedalu mogu
nastati oStecenja koja nisu uvijek vidljiva.
Automobilsko djecje sjedalo se u tom
sluaju mora zamijeniti. Molimo, propisno
se pobrinite za njegovo zbrinjavanje (vidi
9).

» Redovito provjeravajte je li oStecen
neki od vaznih dijelova. Provjerite da li
mehanicki sastavni dijelovi rade
besprijekorno.

* Pripazite da dje¢je sjedalo ne ostane
zaglavljeno izmedu tvrdih dijelova
automobila (automobilskih vrata, naslona
izmedu sjedala, itd.), te se tako oSteti.

» OSteceno automobilsko djecje sjedalo
(npr. nakon pada) obavezno mora
pregledati proizvodac.

» Dijelove djedjeg sjedala ne smijete
podmazivati ili uljiti.

» Ako djecja kolica ne koristite, brizno ih
spremite na sigurno mjesto. Nikada ne
stavljajte teSke predmete. Nikada ih ne
odlazite u blizini direktnog izvora
vruéine ili direktnog sunceva svjetla.

8.1 Odrzavanje brave pojasa

Dobro djelovanje brave pojasa zna¢ajno
doprinosi povecéanju sigurnosti. Razlog za
loSe djelovanje brave pojasa najceSce lezi
u oStecenoj bravi.



Miikodeészavar
» A csat nyelvei a piros gomb

megnyomasa utan késleltetve ugranak

Ki.

» A csat nyelvei nem kattannak be (Ujra

kilokédnek).
» A csat nyelvei hallhat6 ,klikk" nélkal
kattannak be.

e A csat nyelveit fékezi valami
bevezetéskor (tapad).

» Az dvcsat mar csak fokozott
eréraforditassal nyithato.

Elhéritas

igy moshatja ki az évcsatot annak

érdekében, hogy az Ujra kifogéstalanul

mukodjon:

1. Az dvcsat kiszerelése

< Lazitsa meg az 6veket (lasd 7.1).

<1 Nyissa ki a tépbzarat a
lagyékparnan 30, majd vegye le a
parnat.

< Allitsa a gyermekiilést nyugalmi

helyzetbe
(lasd 6.)

< Elére allitva tolja at alulrol felfelé azt a

fémlemezt 25 az dvhasitékon 27
mellyel az évcsat 20 az lléscsészére
van erésitve.

2. Az ovcsat kimosasa

<1 Helyezze az dvcsatot 20 legalabb
1 6rara lagy szappanoldatos, meleg
vizbe. Ezutan oOblitse ki és hagyja
alaposan megszaradni.
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Motnje pri delovanju

» Jezieka sponke ob pritisku na rdeéi
gumb poeéasi izskoeita.

» Jezieka sponke se ne zatakneta veée
(ponovno izskoeita).

» Jezieka sponke se zatakneta brez
glasnega “klika”.

» Jezieka sponke pri vstavljanju zavirajo

(netrdno).

e Zaponko pasu je mozno odpreti le z
velikim naporom.

Kako si pomagate

Da bo zaponka ponovno brezhibno
delovala, jo lahko izperete na naslednji
naéin:

1. Odstranite zaponko pasu
< Zrahljajte pasove (glejte 7.1).

<1 Odprite zadrgo na premiéni blazinici 30

in jo snemite.

< Namestite avtomobilski otroSki
varnostni sedez v mirovni polozZaj
(glejte 6.)

<1 Kovinsko ploSeico 25, s katero je
zaponka pasu 20 pritiena na sedezni
Skoljki, potisnite pokonéno od spodaj
navzgor skozi utor pasu 27.

2. |zpiranje avtomobilske zaponke pasu
<1 Zaponko 20 naj bo najmanjeno 1 v

topli milnici. Nato zaponko izperite in jo

temeljito osusite.

Smetnja u radu

» Po pritisku crvenog gumba jezicci
brave sporo iskacu.

» JeziCci se viSe ne mogu utaknuti
(iskaCu van).

» JeziCci se mogu utaknuti, ali ne Cuje se
"Klik".

» Kod utakanja jezi¢aca osjeca se otpor
(mekani).

» Brava pojasa moZe se otvoriti samo uz
veliki napor.

RjeSenje
Bravu mozZete isprati kako bi opet
besprijekorno radila.

1. Rastavite bravu pojasa.
< Otpustite pojaseve (vidi 7.1).

< Otvorite €iCak spoj na jastucicu za
noge 30 i skinite ga.

< Postavite djecje sjedalo u uobicajeni
poloZaj
(vidi 6.)

< Povucite metalnu plocu 25, kojom je
brava pojasa 20 pri¢vrS¢ena za djecje
sjedalo, odozgo prema dolje kroz
prorez pojasa 27.

2. Isperite bravu pojasa

< Bravu pojasa 20 barem 1 sat stavite u
toplu vodu s njeznim sredstvom za
¢iScenje. Nakon toga je isperite i
ostavite neka se u potpunosti osusi.
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3. Az dvcsat beszerelése

< Elére allitva fellilrél lefelé tolja at a
fémlemezt 25 a huzatban lévd
Ovhasitékon 27. majd az tGléscsészén.

& Huzza meg erésen az dvcsatot 20,
ezzel ellenérizve a rogzitést.

<1 Rogzitse a lagyékparnat 30.

Mikoddészavar

» A csatnyelvek 22 nem vezetheték be
az Odvcsatba 20.

Elharitas

< Nyomja meg a piros gombot az 6vcsat
20 kireteszeléséhez.

8.2 Tisztitas

Ugyeljen arra, hogy csak eredeti Britax
péthuzatot, eredeti Britax léskicsinyit6t
és eredeti Britax vallparnat hasznaljon A
huzat a rendszer miikodésének fontos
részét képezi. A pothuzatot a
szakkereskedésekben kaphatja meg.

A

fo\’o

3. Ponovno namestite sponko

<1 Potisnite kovinsko ploseico 25
pokonéno od zgoraj navzdol skozi
zarezo za pas 27 v prevleki in skozi
sedezno Skoljko.

< Moéno povlecite za zaponko pasu 20,
da preverite, ee je dobro pritrjena.

< Pritrdite premieno blazinico 30.

Motnje pri delovanju

» Jeziekov sponke 22 ni vee mozno
vstaviti v zaponko 20.

Kako si pomagate

<1 Pritisnite rdeéo tipko 20, da sprostite
zaponko pasu.

8.2 Ei3éenje

Pazite, da uporabite samo originalno
Britax nadomestno prevleko, originalno
Britax dodatno oporo in originalno Britax
ramensko blazinico. Prevleka ima
pomembno funkcijo v sistemu.
Nadomestno previleko dobite v
specializiranih trgovinabh.

A
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3. Sastavite bravu pojasa
< Metalni plo¢u 25 provucite odozgo

prema dolje kroz prorez pojasa 27 u
presvlaci i kroz otvor sjedala.

<1 Snazno povucite bravu pojasa 20, kako
biste provjerili priévrséenje.

<1 Pricvrstite jastuci¢ za noge 30.

Smetnja u radu

» JeziCce 22 viSe nije moguce utaknuti u
bravu pojasa 20.

RjeSenje

<1 Pritisnite crveni gumb kako biste
oslobodili bravu pojasa 20.

8.2 Ciséenje

Koristite isklju€ivo originalnu zamjensku
presvlaku Britax i originalne zamjenske
Britax potporne jastucice te Britax
jastucice za ramena. Presvlaka je vazan
dio za funkcioniranje cijelog sustava.
Zamjensku presvlaku moZete kupiti u
specijaliziranim trgovinama.

A

Az aut6s gyermekuilést nem szabad
vallparna vagy huzat nélkll és 8 kg
alatti gyermekeknél Gléskicsinyitd
nélkul hasznalni.

» Ahuzatot lehGzhatja és finom mosészerrel,
30° C-on, kimél6é programmal mosdgépben
kimoshatja. Kérjiik, vegye figyelembe a
huzatcimke mosasi tajékoztatojat. Ha 30° C
foknal melegebb vizzel mossa a huzatot, a
huzatanyag szinei kimosddhatnak. A

Avtomobilski otroski sedez ni dovoljeno
uprabljati brez ramenskih blazinic ali
prevleke in pri otrocih pod 8 kg brez
dodatne opore.

» Prevleko lahko snamete in operete v
pralnemu stroju pri 30°C, uporabite
program za obeutljivo perilo. Prosimo,
upostevajte navodilo na pralni etiketi
previeke. Ee prevleko operete pri veé kot 30
?, se lahko blago za prevleko razbarva.

Automobilsko se djecje sjedalo ne smije
koristiti bez jastu€i¢a za ramena ili bez
presvlake te bez potpornog jastucica kod
djece ispod 8 kg.

» Presvlaku mozete skinuti i oprati u perilici
pri 30° C koristeéi program za osjetljivo
rublje i sredstvo za pranje osjetljivog rublja.
PridrZzavajte se uputa na etiketi za pranje
presvlake. Ukoliko je temperatura vode za
pranje visa od 30° C, moZe doc¢i do



huzatot ne centrifugalja és semmi esetre se
szaritsa elektromos ruhaszarité gépben
(ktlbnben eléfordulhat, hogy az anyag
levalik a parnazatrdl).

* A mianyagbol készilt alkatrészek
mososzeres oldattal lemoshatok. Ne
hasznaljon er8s szereket (pl.
oldészert).

» Az dveket langyos mosészeres oldattal
moshatja le.

Vigyéazat! A csat nyelveit 22 soha ne
tavolitsa el az dvrél.

e Avallparnakat 9 langyos
szappanoldattal lehet lemosni.

8.3 A huzat lehlzéasa

< Lazitsa meg az dveket annyira,
amennyire csak lehet (lasd 7.1).

< Nyissa ki az dvcsatot 20
(nyomja meg a piros gombot).

< Ha van, akkor tavolitsa el az
Uléskicsinyitét (lasd 3.3).

<1 Nyissa ki a tép6zarat a lagyékparnan 30,
majd vegye le a parnat.

<1 Nyissa ki a nyomégombokat és a
tépbzarakat 31 a huzat hatrészének bal
és jobb oldalan.

<1 Flzze at az 6veket a huzat nyilasain.

<1 Akassza ki a rugalmas huzatszegélyt
az Ulés pereme alatt.

< HUzza at a huzatot alulrél az ovallitd
burkolatan 41.

< Flizze ki az dvesatot 20 és az allitoovet
24 a huzatbdl.
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Prevleke ne smete oZzemati s pomogjo
centrifuge in je v nobenem primeru susiti v
elektrienem suSilniku perila (blago lahko
odstopi od oblazinjenja).

» Plastiene dele lahko oéistite z blago
milnico. Ne uporabljajte moenih
eistilnih sredstev (kot npr. topil).

Pasove lahko operete z blago milnico.

Pozor! Nikoli ne odstranjujte jeziekov
sponke 22 s pasov.

» Ramenski blazinici 9 lahko operete z
mlaéno milnico.

8.3 Odstranjevanje previeke

< Zrahljajte pasove, kolikor je mogoee.
(glejte 7.1).

< Odprite zaponko pasu 20.
(pritisnite rdeéi gumb).

< Odstranite doadtno oporo, ée je
nameséena (glejte 3.3).

<1 Odprite zadrgo na premiéni blazinici 30
in jo snemite.

<1 Odprite gumbe in sprijemalna zapirala
31 levo in desno na hrbtnem delu
previeke.

<1 Pasove vstavite skozi utore v previeki.

< Odstranite elastiéni rob pod robom
sedezne Skoljke.

<1 Povlecite prevleko iz spodnje strani eez
zaslonko prestavljalnika pasu 41 .

<1 Izvlecite zaponko pasu 20 in
nastavljalni pas 24 iz prevleke.

blijedenja boje presvlake. Presvlaku ne
smijete centrifugirati, te je ni u kojem slucaju
nemojte susiti u elektri¢noj susilici (platno
se moZe odvojiti od podstave).

» Plastiéne dijelove moZete oprati u
sapunici. Nemojte Koristiti gruba
sredstva, (poput npr. B. razrjedivaca).

» Pojaseve moZete oprati u mlakoj
otopini sapuna.
Oprez! Nikada nemojte skidati jezicke
22 s pojaseva.

» Jastuci¢e za ramena 9 moZete oprati
u mlakoj otopini sapuna.

8.3 Skidanje presvlake

< Otpustite sigurnosne pojaseve §to je
moguce viSe (pogledajte poglavlje 7.1).

< Otvorite bravu pojasa 20
(pritisnuti crveni gumb).

<1 Ukoliko postoiji, skinite potporni jastuci¢
za sjedalo (vidjeti 3.3).

<1 Otvorite CiGak spoj na jastucicu za
noge 30 i skinite ga.

< Otvorite pritisne gumbe i CiCak-
zatvarace 31 s lijeve i desne strane
lednog dijela presviake.

<1 Uvucite pojaseve kroz otvore u
presviaci.

< Skinite elasti¢ni rub presvlake ispod
ruba djecjeg sjedala.

<1 Presvlaku povucite odozdo preko sjajnika
uredaja za podeSavanje pojasa 41.

<1 Izvucite bravu pojasa 20 i pojas za
namjesStanje 24 iz presviake.
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8.4 A huzat felhluzasa

&1 Végezze el a 8.3 pontban megadott
Iépéseket forditott sorrendben.

<1 Vigyazat! Gy6z6djon meg rola, hogy
az ovek nincsenek-e elcsavarodva és
megfeleléen vannak-e behelyezve a
huzat nyilasaiba.

8.5 Az odvek kiszerelése

<1 A fent leirtak szerint akassza ki a
vallbveket 2 (lasd 3.1) és vegye le a
huzatot (lasd 8.3).

<1 Vegye ki a nyilasbél az egyik fém
elemet 28, amelyikkel a csip8dvek 23
balra és jobbra rdgzitve vannak az
lléscsészében 5.

<1 Tolja at a fém elemet 28 élére allitva
lefelé a bels6 oldalsé résen, majd
felfelé a kiilsé oldalsé
résen 29.

<1 Ismételje meg ezt a masik fém elemnél
is.

6"0

8.4 Namestitev previeke

<1 Postopek izvedite v obratnem vrstnem
redu kot je opisano v 8,3.

<1 Pozor! Preprieajte se, da pasovi niso
zasukani in da so pravilno vstavljeni v
utorih prevleke.

8.5 Odstranjevanje pasu

<1 Snemite ramenska pasova 2 (glejte
3.1), kot je opisano, in odstranite
previeko (glejte 8.3).

< Iz utorov snemite kovinski del 28, s
katerimi so preéni pasovi 23 levo in
desno pritrjeni v sedezni
Skoljki 5.

<1 Kovinski del 28 potisnite pokoneno
navzdol skozi notranjo stransko zarezo
in nato navzgor skozi zunanjo stransko
zarezo 29.

<1 Pri drugem kovinskem delu postopek
ponovite.

&
8.4 Stavljanje presvlake

<1 Postupite obrnutim redoslijedom kako
je opisano u 8.3.

<1 Oprez! Provjerite jesu li pojasevi
savijeni te jesu li pravilno provuceni
kroz proreze presvlake.

8.5 Skidanje pojasa

<1 lzvucite ramene pojaseve kao Sto je
opisano 2 (vidjeti 3.1) te skinite
presvilaku (vidjeti 8.3).

< Izvadite jedan metalni dio 28, s kojim
su bedreni pojasevi 23 pricvrsceni s
lijeve i desne strane 5 za djecje
sjedalo.

<1 Metlane ploc¢e 28 provucite odozgo
prema dolje kroz prorez pojasa pa
nakon toga opet prema gore kroz
vanjski bo¢ni prorez 29.

<1 Ponovite isti postupak s drugim
metalnim dijelom.



8.6 Az O6vek beszerelése 8.6 Vgradnja pasov 8.6 Ugradnja pojasa

& Allitsa a gyermekiilést nyugalmi < Namestite avtomobilski otroSki < Postavite djecje sjedalo u uobicajeni
helyzetbe varnostni sedeZ v mirovni poloZaj poloZaj
(lasd 6.). (glejte 6.). (vidi 6.)

<1 Akassza a csat nyelveit 22 az évcsatbha <1 Zataknite jezieka v 22 zaponko pasu 20 <1 Uklopite jezi¢ke brave 22 u bravu
20 (glejte 7.2). sigurnosnog pojasa 20 (vidi 7.2).

(lasd 7.2). <1 Kovinski del 28 potisnite pokonéno <1 Metlanu plo€u 28 provucite prema dolje
<1 Tolja at a fém elemet 28 élére allitva navzdol skozi zunanjo 29 stransko kroz vanjski 29 prorez pojasa pa nakon
lefelé a kiilsé 29 oldals6 résen, majd zarezo in nato navzgor skozi notranjo toga opet prema gore kroz unutarnji

felfelé a belsé oldalso résen. zarezo. bo¢ni prorez

Vigyéazat! Ne csavarja meg az dveket. Pozor! Ne zasukajte pasov. Oprez! Pojas ne smije biti savijen.
< HUzza meg az dvet és nyomja bele a < Povlecite za pas in potisnite kovinski < Povlacite sigurnosni pojas sve dok

fém elemet 28 az Uléscsésze 5 del 28 ravno v utor sedezne Skoljke 5. metalni dio 28 ne sjedne izravno u

nyilasaba, hogy az laposan fekuidjon. dje¢jem sjedalu 5.

< Ponovite zadnja dva koraka za drugi
<1 Ismételje meg a két utolso Iépést a pas. < Ponovite posljednja dva koraka s

masik ovvel is. <1 Ponovno odprite zaponko pasu 20. drugim pojasom.

< Nyissa ki ismét az dvcsatot 20. < Ponovno otvorite bravu pojasa 20.

<y vstavite ramenska pasova 2 (glejte

Q1 A fent leirtak szerint akassza be a 3.1), kot je opisano, in namestite Navucite ramene pojaseve kao Sto je
valloveket 2 (lasd 3.1) és huzza fel a previeko (glejte 8.4). opisano 2 (vidjeti 3.1) te navucite
huzatot (lasd 8.4). presvilaku (vidjeti 8.4).
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9. Hulladékként torténo
elhelyezés

Kérjuk, vegye figyelembe orszaga
hulladékok elhelyezésére vonatkozo
rendelkezéseit.

fo\’o
9. Napotki za
odstranjevanje

Prosimo, upoStevajte predpise za

odstranjevanje odpadkov vaSe drzave.

\28-

9. Upute za pravilno
zbrinjavanje rabljenog

sjedala

Pridrzavajte se vaZeéih propisa o
zbrinjavanju otpada.

A csomagolas hulladékként torténd elhelyezése

| Papirkonténer

Odlaganje embalaze

Elimination de I'emballage

Az alkotdelemek hulladékként torténd elhelyezése

Zabojnik za papir

Conteneur pour le carton

Odstranjevanje posameznih delov

Elimination des piéces détachées

Huzat Haztartasi hulladék, termikus
felhasznalas

Mianyag A jelélésnek megfeleléen

alkotéelemek az arra kijelolt

Prevleka Preostali odpadki, termiena

reciklaza

Housse

Déchets résiduels, recyclage
thermique

Deliiz plastienih | Ustrezna oznaka za v ta namen

Eléments en matiére
plastique

Suivant le marquage, dans le
conteneur spécialement

konténerekben mas predvideni zabojnik prévu a cet usage
Fém alkatrészek Fémkonténer Kovinski deli Zabhojnik za kovinske dele Piéces métalliques | Conteneur pour métaux
Ovszalag Poliészter-konténer Pas Zabojnik za poliester Sangle Conteneur pour polyester
Csat & nyelv Haztartasi hulladék Zaponka & jezieek | Odpadna gaza Fermoir & languette | Déchets résiduels

10. A babahordozoét kdveto

10. Naslednji otroSki varnostni

10. Druge vrste djeé€jih

gyermekulések sedez sjedala
Vizsgalat és Preverjen in dovoljen po Ispitano i potvrdeno

Britax/ROMER engedeélyezés Britax/ROMER ECE R 44/04 Britax /| ROMER | Prema standardu ECE

autés ECE R 44/04 szerint avtomobilski automobilska R 44/03
gyermekuilések Testsuly otroski sedezi Telesna te¥a djedja sjedala Tjelesna

Csoport Skupina Skupina te¥ina

KID I+ 15 - 36 kg KID I+ 11 15-36 kg KID I+ 1 15 -36 kg
KID plus [+ 15 - 36 kg KID plus I+ 1 15-36 kg KID plus I+ 1 15 -36 kg
KIDFIX [+ 15 - 36 kg KIDFIX I+ 1 15-36 kg KIDFIX I+ 1 15 -36 kg
ADVENTURE | 1I+1I 15 - 36 kg ADVENTURE I+ 11 15-36 kg ADVENTURE I+ 11 15 -36 kg




11. 2 éves garancia

Az autés/kerékparos gyermekiilés
tekintetében gyartasi és anyaghibakra 2
éves garanciat nydjtunk. A garancia
idétartama a vasarlas napjan kezdédik. A
vasarlas igazolasa céljabdl a garancia
id6tartama alatt kérjuk, 6rizze meg a
kitoltott garanciajegyet, az On altal alairt
atadasi ellenérzd szelvényt, valamint a
pénztarbizonylatot.

Reklamacio esetén a garanciajegyet a
gyermekuléshez mellékelni kell. A
garancianyujtas olyan autos/kerékparos
gyermekulésekre korlatozédik, melyek
szakszerlen lettek kezelve, és melyek
tiszta és rendes allapotban lettek
visszakuldve.

A garancia nem terjed ki a
kovetkezokre:

» természetes kopasi jelenségek és
tulzott igénybevétel altal keletkezd
karok

» alkalmatlan vagy szakszer(tlen
felhasznélas altal keletkezett karok

Garancialis eset, vagy nem?
Anyagok: Valamennyi anyagunk magas
kovetelményeknek tesz eleget az UV-
sugarzassal szembeni szintartdssag
vonatkozasaban. Ennek ellenére minden
anyag kifakul, ha UV-sugarzasnak van
kitéve. Itt nem anyaghibardl van sz0,
hanem rendes kopasi jelenségrél,
melyekért garanciat nem vallalunk.
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11. 2 leti garancije

Za ta avtomobilski otroSki sedez velja
dveletna garancija, v primeru tovarniske
napake ali napake pri materialu.
Garancijski rok priéne teéi od dneva
nakupa. Za dokazilo veljavnosti garancije
shranite izpolnjeni garancijski list,
prevzemni preizkus, ki ste ga podpisali in
raéun.

Pri reklamacijah morate otroSkemu
sedeZu priloZiti garancijski list. Veljavnost
garancije je omejena le na otroske
sedeze, ki so bili ustrezno uporabljeni in ki
bodo poslani v éistem in urejenem stanju.

Garancija ne zajema:

» Naravnih znamenj obrabe in Skod, ki so
nastale zaradi prevelike obremenitve;

« Skod zaradi neprimerne ali nepravilne
uporabe.

Garancijski primer ali ne?

Material (blago:Vsi naSi materiali
izpolnjujejo visoke zahteve glede
obstojnosti barv proti UV-Zarkom. Vendar
pa vsi materiali poéasi zbledijo, ée so
izpostavljeni UV-zarkom. Pri tem ne gre
za napako na materialu temveé za
normalna znamenja obrabe, ki pa jih
garancija ne zajema.

11. DvogodiSnje jamstvo

Za ovo djecje sjedalo vrijedi dvogodiSnje
jamstvo za slu€aj tvorni¢ke pogreske ili
pogreske u materijalima . Jamstveno
razdoblje zapocinje datumom kupnje. Kao
dokaz kupnje, za vrijeme trajanja
jamstvenog razdoblja, saCuvajte ispunjen
jamstveni list, potpisani primopredajni
zapisnik, te racun.

U slu€aju reklamacija, uz djecje sjedalo
treba priloZiti i jamstveni list. Valjanost
jamstva ogranicena je na dje€ja sjedala
koja su bila pravilno koriStena i koja su
vracena u ¢istom i urednom stanju.

Jamstvo ne obuhvaéa sljedece:

e pojave prirodnog troSenja materijala i
oStecenja nastala uslijed prevelikog
opterecenja

» oStecenja nastala neprikladnim ili
nepravilnim koristenjem

Je li stvar jamstva ili nije?

Platneni materijal:Svi nasi platneni
materijali ispunjavaju visoke zahtjeve
glede postojanosti na UV-zracenje. Ipak,
svi ¢e platneni materijali izblijediti uslijed
izlaganja UV-zracenju. Pri tome se ne radi
0 pogresci u materijalu, ve¢ o uobic¢ajenoj
pojavi istroSenosti, koju jamstvo ne
obuhvaca.
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Csat: Amennyiben az évcsaton mikodési
zavarok |épnének fel, tgy azok
tulnyomorészt szennyezédésekre
vezethet6k vissza, melyek kimoshaték.
Kérjuk, e tekintetben a hasznalati
utasitasban leirtak szerint jarjon el.

Garancia esetén kérjik, haladéktalanul
forduljon szakkeresked&jéhez.
Szakkereskedgje tanacsokkal és tettekkel
segitségére lesz. Reklamacids igények
lgyintézése soran termékspecifikus
leirasi kulcsokat alkalmazunk. Utalunk itt
a kereskedénél megtalalhato "Altalanos
Uzleti feltételek"-re.

Alkalmazas, 4polés, karbantartas

A autds/kerékparos gyermekilést a
hasznalati utasitasnak megfeleléen kell
kezelni. Nyomatékkal utalunk arra, hogy
csak eredeti tartozékok ill. pétalkatrészek
alkalmazhatok.

fo\’o

Zaponka: Ee se pojavijo motnje pri
delovanju zaponke pasu, so te veeinoma
posledica umazanije, ki se lahko izpere.
UpoStevajte postopke ravnanja v
navodilih za uporabo.

Glede garancije se takoj obrnite na
vaSega prodajalca. Z veseljem vam bo
svetoval in pomagal. Pri obdelavi
reklamacijskih zahtevkov se uporabljajo
amortizacijske stopnje, ki so znaeilne za
posamezne proizvode. S tem vas Zelimo
opozoriti na splosno veljavne pogoje
poslovanja pri prodajalcih.

Uporaba, vzdrZzevanje in oskrbovanje
Avtomobilske otroSke sedeze je treba

uporabljati v skladu z navodili za uporabo.

Posebej opozarjamo na to, da smete
uporabiti le originalno opremo oziroma
nadomestne dele.

QQ.
Brava: Nastanu li smetnje u djelovanju
brave pojasa, to je naj¢eSc¢e posljedica
necistoc¢a koje se lako mogu oprati.
Postupite prema postupcima iz uputa za
uporabu.

U slu€aju trazenja jamstva, svakako se
obratite prodavacu. On ¢e Vam pomoci
savjetima i djelima. Kod obrade
reklamacijskih zahtjeva, koriste se nacela
otpisa koja su karakteristiCha za pojedini
proizvod. Pri tome Vam skre¢emo
pozornost na vazece opce uvjete
poslovanja prodavaca.

Uporaba, odrZavanje i Guvanje
Automobilsko djecje sjedalo treba koristiti
u skladu s uputama za uporabu. Narocito
upozoravamo na to da smijete Kkoristiti
samo originalnu opremu, tj. originalne
zamjenske dijelove.
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12. Garanciajegy / atadasi ellen6rzé szelvény

Név:
Cim:
Iranyitészam:
Hely:

Telefon
(kdrzetszammal):

E-Mail:

Autés/kerékparos
gyermekiilés:

Cikkszam:

Anyagszin (mintazat):

Tartozék:

Vasarlas idépontja:

Vevé (alairas):

Keresked6:

1. Teljesség

2. Miikbdésvizsgalat

- az ulés
allitoszerkezete

- Ovbedllitas

3. sértetlenség

- Ulés vizsgélata

- anyagok vizsgalata

- manyag alkatrészek
vizsgalata

Garanciajegy / atadasi ellen6rzé szelvény:

O ellenérizve / O Az autés/kerékparos
rendben gyermekulést
megvizsgaltam, és
meggy6z&édtem arrdl, hogy
az Ulés maradéktalanul

rendben valamennyi funkcioé rendben
makodik.

O ellenérizve /

rendben O Vasarlas elétt elegendd

informaciét kaptam a
termékrdl és funkciéirdl, és
tudomésul vettem az apolasi
és karbantartasi

O ellendrizve / utasitasokat.

rendben

O ellenérizve /
rendben

O ellenérizve /
rendben

Kereskedd bélyegzdje
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12. Garancijski list/prevzemni preizkus Prevzemni preizkus:
Ime: 1. Popolnost O Preverjeno/ O Preveril sem otroski
-Fop v redu avtomobilski sedeZ/otroski
Naslov: sedez in se preprieal, da bo
2. Preverjanje funkcije sedez predan kompletno in
e da vse funkcije delujejo.
Postna Stevilka: ) )
— Mehanizem O Preverjeno/ ]
. prestavljanja za sedez v redu O Pred nakupom sem dobil -
Kraj: dovolj informacij o izdelku in
o ; njegovih funkcijah in bil
Telefqn (s Ste\l_l|k0 — Nastavitev pasu © l?/r?ggﬂen()/ seznanjen z navodili o
omrezne skupine): vzdrzevanju in oskrbovanju.

E-posta: 3. NepoSkodovanost

O Preverjeno/
v redu

— Preverjanje sedeza

Avtomobilski otroski

. - . O Preverjeno/
sedez: — Preverjanje materialov J

v redu

Stevilk. ikla: L L .
Stevilka artikla — Preverjanje plastiénih O Preverjeno/

delov v redu

Barva blaga (dizajn):

Oprema:

Datum nakupa:

Kupec (podpis):

Zig prodajalca

Trgovec:
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12. Jamstveni list / Primopredajni zapisnik

Ime i prezime:
Adresa:
Postanski broj:

Mijesto:

Telefonski broj (s
pozivnim brojem):

E-mail adresa:

Automobilsko djecje
sjedalo:

Broj artikla:

Boja platna (dizajn):

Oprema:

Datum kupnje:

Kupac (potpis):

Trgovac:

Primopredajni zapisnik:

1. Potpunost

2. Provjera
funkcionalnosti

- mehanizam za
namjeStanje sjedala

- namjesStanje pojaseva

3. NeoStecéenost

- provjera sjedala

- provjera platna

- provjera plasti¢nih
dijelova

O provjereno O Provijerio/Provjerila sam
/uredu automobilsko djecje sjedalo i
uvjerio/uvjerila se da je ono
prodano cjelovito, te da sve
funkcije besprijekorno
djeluju.
O provjereno
/ u redu O Od trgovca sam prije kupnje
dobio/-ila sve potrebne
informacije o proizvodu i
njegovim funkcijama, te sam
primio/-ila na znanje upute za
odrzavanje i Cuvanje
proizvoda.

O provjereno
/uredu

O provjereno
/uredu

O provjereno
/uredu

O provjereno
/uredu

Pecat trgovca
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Bruksanvisning

p I u S Vi ar glada att du valt att Iata FIRST CLASS plus gora tillvaron sékrare for ditt barn under dess forsta levnadsar.

For att ditt barn ska skyddas pa ratt satt ar det ytterst viktigt att FIRST CLASS plus anvands och monteras pa
det satt som beskrivs i den har bruksanvisningen.

Om du har frAgor om hur produkten anvands &r du valkommen att vanda dig till oss.

BRITAX ROMER
Kindersicherheit GmbH
Britax Excelsior Ltd.
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Bruksanvisning

Vi er glade for at FIRST CLASS plus far falge barnet ditt gjennom de farste levearene.

For & kunne beskytte barnet ditt ma FIRST CLASS plus brukes og monteres ngyaktig som beskrevet i
denne veiledningen.

Hvis du har ytterligere spgrsmal om bruken, vennligst henvend deg til oss.

BRITAX ROMER
Kindersicherheit GmbH
Britax Excelsior Ltd.

S

Kayttoohje
Meita ilahduttaa, etta FIRST CLASS plus saa saattaa lastasi turvallisesti hanen ensimmaisten elinvuosiensa

aikana.

Jotta FIRST CLASS plus voisi suojella lastasi oikein, on valttamatonta kayttaa sita ja asentaa se tassa
ohjeessa kuvatulla tavalla.

Mikali tarvitset lisatietoja turvaistuimen kaytdsta, ota meihin yhteytta.

BRITAX ROMER
Kindersicherheit GmbH
Britax Excelsior Ltd.
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Montering i fordonet mot
fardriktningen for barn som véager upp
till 13 kgl7
4.1 Montering av bilbarnstolen........... 18
4.2 S& har ar bilbarnstolen
for barn som véger upp till 13 kg ratt
Monterad.......cccceeevveeeereeeeeiieieen. 20
4.3 Demontering av bilbarnstolen 20
Montering i fordonet i fardriktningen
for barn som vager mellan 9 kg och
18 kg21
5.1 Montering av bilbarnstolen........... 22
5.2 Sa& har ar bilbarn-stolen réatt
monterad fér barn som vager mellan

9kgoch 18 Kg.........oeeeeeeeieieis 24
5.3 Montering av bilbarnstolen
(alternativ baltesdragning) ........... 25

5.4 Sa har ar bilbarnstolen réatt
monterad fér barn som vager mellan
9 kg och 18 kg

(alternativ baltesdragning) ........... 27
5.5 Demontering av bilbarnstolen ...... 28
Bilbarnstolen i vilolage.............c........ 28
Barnets sakerhet........cccccooeiiiiinnennn 29
7.1 Lossabaltena...........ccocoveeennnnnnn 30
7.2 Spéanna fast barnet....................... 31
7.3 Spannabaltena............ccccvvvvnenenn. 32

7.4 Sa har ar ditt barn ratt fastspant ..32

Montering i kjgretgy mot
kjoreretningen for barn som veier
INNEH L3 KG oo 17
4.1 Montering av bilbarnesetet........... 18
4.2 Slik er din bilbarnestol

montert riktig for barn som veier

NNt L3 KG oo 20
4.3 Demontering av bilbarnesetet...... 20
Montering i kjgretgyet i kjgreretningen
for barn som veier
mellom 909 18 KQg ...cceeeveeeeeiiiiiiiins 21
5.1 Montering av bilbarnesetet.......... 22
5.2 Slik er bilbarnesetet montert riktig

for barn som veier mellom 9 og

L8 K. ooiiiiee e 24
5.3 Montering av bilbarnesetet
(alternativ beltefaring).................. 25

5.4 Slik er bilbarnesetet montert riktig
for barn som veier
mellom 9 og 18 kg

(alternativ beltefaring).................. 27
5.5 Demontering av bilbarnesetet...... 28
Hvilestillingen til bil-barnesetet ....... 28
Sikring av ditt barn.........cccccevienn 29
7.1 Lgsning av beltet.............cceee. 30
7.2 Fastspenning av barnet............... 31
7.3 Stramming av beltene.................. 32

4.

5.

Innehall Innhold Sisallys

Lamplighet.......ccoooiiiieee 6 1. Egnethet e 6 1. SOVEltUVUUS ....oooiiiiiiiieeiiieeee e 6
. Anvandning i fordonet...........cccccconeen. 8 2. Brukikjagretgyet .......ccooviiiiiiiiinnnn. 8 2. Kayttd ajoneuvosSa......ccccvvueeerinneenns 8

2.1 Mot fardriktningen fér barn som 2.1 bakovervendt mot kjgreretningen for 2.1 Selka ajosuuntaan: lapsen paino
vager upp till 13 kg............oooeee. 8 barn som veier inntil 13 kg............. 8 enintddn 13 Kg.....ccccvvvvveveeeeeeeeennn, 8

2.2 ifardriktningen for barn mellan 9kg 2.2 ikjareretningen for barn som veier 2.2 in de rijrichting voor kinderen van
0Ch 18 KQ .o 10 mellom 9 0g 18 Kg ...ccevvevvveeenaenne 10 Okgt/MI8KG...covvveeeeeiiiiieeeee 10
Justera bilbarnstolen.............ccccee. 11 Tilpasning av barnesetet................... 11 3. Turvaistuimen sovittaminen.............. 11
3.1 Anpassa axelbéltena.................... 11 3.1 Tilpasning av skulderbeltene....... 11 3.1 Olkavoiden sovittaminen.............. 11
3.2 Inlaggning av stolférminskaren for 3.2 Innlegging av seteforminskeren for 3.2 Istuinsupistajan asettaminen, lapsen
barn som vager upp till 8 kg......... 14 barn som veier inntil 8 kg............. 14 paino enintddn 8 Kg...................... 14
3.3 Borttagning av stolférminskaren for 3.3 Fjerning av seteforminskeren for 3.3 Istuinsupistajan irrottaminen, lapsen
barn som vager 6ver 8 kg ............ 15 barn som veier over 8 kg............. 15 paino Yli 8 K v.cvvvvvveveeieieeeeee, 15
3.4 Anpassning av grenbandet .......... 16 3.4 Tilpasning av skulderbeltet.......... 16 3.4 Haaravy0On sovittaminen............... 16

Asentaminen ajoneuvoon selka
ajosuuntaan, lapsen paino enintaéan
A3 KG ceoveeeeeeeeeeeeee e 17
4.1 Turvaistuimen asentaminen......... 18
4.2 Turvaistuimen oikean asennuksen
tarkistaminen,
lapsen paino enintdén 13 kg ........ 20
4.3 Turvaistuimen irrottaminen........... 20
Asentaminen ajoneuvoon kasvot
ajosuuntaan, lapsen paino 9 -18 kg .21
5.1 Turvaistuimen asentaminen......... 22
5.2 Turvaistuimen oikean asennuksen
tarkistaminen, lapsen paino 9-18 kg
24
5.3 Turvaistuimen asentaminen
(vaihtoehtoinen vyonohjain) ......... 25
5.4 Turvaistuimen oikean asennuksen
tarkistaminen, lapsen paino 9-18 kg

(vaihtoehtoinen vyonohjain) ......... 27
5.5 Turvaistuimen irrottaminen........... 28
Turvaistuimen lepoasento................. 28
Lapsesi turvaksi ......ccccceeveeiiiiiiiieniannns 29
7.1 Voiden ldysdaaminen.................... 30
7.2 Lapsen kiinnittdminen turvavoéihin 31
7.3 Voiden kiristaminen...................... 32
7.4 Lapsen oikean kiinnityksen

tarkistaminen...........cccccoeeiiiiinenenn. 32

7.4 Slik er ditt barn riktig sikret .......... 32 8. HOit0O-ONJEItA .vevveeeeeeeeeereeeeeeren 33



8. SKOtSeIrad....c.ccovvevveeveeceecreeceeeee e 33 8. Pleieveiledning ....cccccccevvveeeenennnnnnnn. 33 8.1 Vydlukon huoltaminen.................. 33

8.1 Skotsel av balteslaset .................. 33 8.1 Pleie av beltelasen ...................... 33 8.2 Puhdistaminen .............c.cccoceenne.. 35

8.2 Rengoring ......ccoovvveeviiriiiiieeen 35 8.2 ReNngj@ring.......ccccecvvvvveeinninnnnnen, 35 8.3 Paallysteen irrottaminen............... 36
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9. Upplysningar om avfallshantering...39 9. Henvisninger om avfallshandtering.39 10. Seuraavat iStUIMet ......oovvoeveoeevviiiin. 39
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FIRST CLASS
plus

o

1. Lamplighet

FIRST CLASS plus ar i enlighet med
ECE R44/04 godkand som bilbarnstol for
barn i aldersgrupperna 0+ och |I.

For att kunna ge ditt barn optimalt
skydd i alla aldrar har FIRST CLASS
plus tva olika monteringsalternativ:

KN

1. Egnethet

Var FIRST CLASS plus er godkjent i
henhold til ECE R44/04 som bilbarnesete
for aldersgruppen 0+ og |.

For & kunne beskytte barn i alle aldre,
er FIRST CLASS plus utstyrt med to
ulike monteringsmuligheter:

S

1. Soveltuvuus

FIRST CLASS plus -turvaistuimella on
standardin ECE R44/04 mukainen
turvaistuinhyvaksynté ikaryhmille 0+ ja I.
Jotta FIRST CLASS plus suojaisi
lastasi mahdollisimman hyvin kaikissa
ikavaiheissa, se on varustettu kahdella
erilaisella asennusvaihtoehdolla:

Kontroll och Testing og tillatelse i Tarkastus ja hyvaksynta
Britax godkannande enligt ECE* Britax henhold til ECE* R 44/ _ | standardin ECE* R 44/
bilbarnstol R 44/04 bilbarnesete 04 Britax-turvaistuin 04 mukaan
Grupp Kroppsvikt Gruppe | Kroppsvekt Ryhma | Lapsen paino
FIRST CLASS . FIRST CLASS L

0+ upp till 13 kg 0+ inntil 13 kg FIRST CLASS 0+ maks. 13 kg

plus plus plus

*ECE = Europeisk norm for sakerhetsutrustning *ECE = Europeisk norm for sikkerhetsutstyr *ECE = eurooppalainen turvallisuusvarusteita
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Barn som vager mindre &n 9 kg maste
sattas i FIRST CLASS plus monterad
mot fardriktningen. Vi rekommenderar
att barn upp till 13 kg anvander stolen
monterad mot fardriktningen.

—

Barn med en kroppsvekt pa under 9 kg
ma sikres med FIRST CLASS plus mot
kjgreretningen. Vi anbefaler at setet
settes mot kjgreretningen til barnet har
nadd en kroppsvekt pa 13 kg.

koskeva normi

(2

<

Lapset, joiden paino on alle 9 kg, on
asetettava FIRST CLASS plus -
turvaistuimeen selka ajosuuntaan.
Suosittelemme turvaistuimen kaytt6a
selké& ajosuuntaan, kunnes lapsen paino
on 13 kg.




Kontroll och godk&nnande Testing og tillatelse i Tarkastus ja hyvéksynta
Britax enligt ECE* R 44/04 Britax henhold til ECE* R 44/04 Britax- standardin ECE* R 44/04
bilbarnstol bilbarnesete turvaistuin mukaan
Grupp Kroppsvikt Gruppe Kroppsvekt Ryhma | Lapsen paino
ciasspius | || OMBK || casspue | 1| fumske | |TULE | sskg
*ECE = Europeisk norm fér sékerhetsutrustning *ECE = Europeisk norm for sikkerhetsutstyr *ECE = eurooppalainen turvallisuusvarusteita
koskeva normi
Barn som vager mer an 13 kg maste Barn med en kroppsvekt pa mer 13 kg mad Lapset, joiden paino on yli 13 kg, on
séttas i FIRST CLASS plus monterad i sikres med FIRST CLASS plus i asetettava FIRST CLASS plus -
fardriktningen. kjgreretningen. turvaistuimeen kasvot ajosuuntaan.
Godkannande Teknisk godkjenning Hyvaksynta
« Bilbarnstolen ar konstruerad, testad » Bilbarnesetet er konstruert, kontrollert ¢ Lasten turvaistuin on suunniteltu,
och godkand i enlighet med kraven i og godkjent i samsvar med kravene fra tarkastettu ja hyvaksytty lasten
den europeiska normen for den europeiske standarden for turvavarusteita koskevan
barnsakerhetsanordningar (ECE R 44/ barnesikkerhetsutstyr (ECE R 44/04). eurooppalaisen normin (ECE R 44/04)
04). Kontrollmerket E (i en sirkel) og vaatimusten mukaisesti.
Testbokstaven E (i en cirkel) och registreringsnummeret befinner seg p&  Tarkastusmerkki E (ympyran sisalla) ja
godkannandenumret finns p& registreringsetiketten (klistremerke pa hyvaksymisnumero sijaitsevat
godkannandeetiketten (klisterméarke pa bilbarnesetet). hyvaksymisetiketissa (turvaistuimessa
bilbarnstolen). olevassa tarrassa).
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A

Godkannandet upphor att galla
omedelbart om du forandrar nagot pa
bilbarnstolen. Andringar far endast
utforas av tillverkaren.

e FIRST CLASS plus far endast
anvandas for ditt barns sakerhet i
fordonet. Den ar under inga
omstandigheter avsedd som sittplats
eller for lek i hemmet.

2.  Anvéandning i fordonet

Mot fardriktningen
for barn som vager
upp till 13 kg

Varning! En krockkudde som slar emot
bilbarnstolen kan leda till att ditt barn
skadas allvarligt eller dor.

A

Godkjenningen opphgrer straks noe
forandres pa bilbarnesetet. Endringer
ma kun utfgres av produsenten.

e FIRST CLASS plus ma kun brukes til &
sikre barnet i bilen. Den egner seg ikke
som stol eller leke i hjemmet.

2. Brukikjgretgyet

2.1 bakovervendt mot
kjgreretningen for
barn som veier inntil
13 kg

Fare! Hvis et bakovervendt bilbarnesete

treffes av en airbag, kan dette fagre til at

ditt barn blir alvorlig skadet eller til og med
dar.

A

Anvand inte stolen i framsétet pa
passagerarsidan om det finns en

frontkrockkudde dar! 3
Las anvisningarna i ditt fordons

instruktionsbok om anvandning av
bilbarnstolar.

M4 ikke brukes i passasjerseter med
front-kollisjonspute! 3

Foglg anvisningene for bruk av barneseter
i brukerhandboken for bilen.

Hyvéksyntéa lakkaa olemasta voimassa
heti, jos turvaistuimeen tehdaan
muutoksia. Muutoksia saa tehda vain
istuimen valmistaja.

FIRST CLASS plus -turvaistuin on
tarkoitettu kaytettavaksi vain autossa
lapsen turvallisuuden varmistamiseksi.
Istuinta ei ole tarkoitettu kaytettavaksi
kotona istuimena tai leikkikaluna.

2. Kaytto ajoneuvossa

Selka ajosuuntaan:
lapsen paino
enintdan 13 kg

Vaara! Selka ajosuuntaan asetettua
turvaistuinta kohti aukeava turvatyyny voi
aiheuttaa lapselle vakavia, jopa
hengenvaarallisia vammoja.

A

Ala kayta turvaistuinta etuturvatyynylla
varustetulla etumatkustajan

istuimella! 3

Huomioi ajoneuvosi kasikirjassa mainitut,
turvaistuimen kayttta koskevat ohjeet.



S& har kan du anvanda din bilbarnsto:

Slik kan bilbarnesetet brukes:

Voit kayttaa turvaistuinta seuraavast:

i fardriktningen nej Framovervendt i kjgreretningen nei kasvot menosuuntaan ei
mot fardriktningen ja bakovervendt mot ja selkd menosuuntaan kylla
kjgreretningen

med 2-punktshélte nej med 2-punktsbelte nei kaksipistevyolla ei
med 3-punktsbalte D ja med 3-punktsbelte ) ja kolmipistevyolla kylla

i passagerarsatet fram ja? pd passasjersetet foran ja? etumatkustajan istuimella kyll 2)
pa ytterplatserna i baksatet ja pa ytre bakseter ja uloimmaisilla takaistuimilla kylla
pd den mellersta platsen i baksétet nej 3 pd baksetet i midten nei 3 keskimméisella takaistuimella eid
pa saten som &r sidovanda nej pa seter som er rettet mot siden nei pitkittaissuuntaisilla istuimilla ei

pa saten som &r bakatvanda nej pa seter som er rettet bakover nei taaksepéin suuntautuvilla istuimilla ei

(Cobnitogavite npeanucaHns, AencTeytoLlLme B
Bawei ctpaHe.)

1) Baltet maste vara godkant enligt ECE R 16 (eller
jamférbar standard), vilket t.ex. visas genom ett
inringat "E", "e" pa béltets kontrolletikett.

2) Far ej anvandas i framsétet pa passagerarsidan
om det finns en frontkrockkudde dér!

3) Kan anvandas om det finns ett 3-punktsbalte.

(4 (4 (Y 9

(Vennligst observér forskriftene som gjelder i ditt
land).

1) Beltet ma veere godkjent i samsvar med ECE R
16 (eller sammenlignbar norm), f. eks. kjennetegnet
pa en innrammet "E" eller "e" pa beltets
kontrolletikett.

2) Ma ikke brukes pa passasjerseter med
frontairbag!

3) Bruk er mulig dersom det finnes et 3-punktsbelte.

(Noudata maakohtaisia maarayksia.)

1) Vyélla on oltava ECE R 16 -normin (tai siihen
verrattavan normin) mukainen hyvaksynta, joka on
merkitty esim. vyon tarkastusetikettiin ympyran
sisalla olevalla E- tai e-kirjaimella.

2) Ala kayta turvaistuinta etuturvatyynylla
varustetulla etumatkustajan istuimella!

3) Kaytto on mahdollista, mikali kolmipistevyd on
kaytettavissa.
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2.2 i fardriktningen for
barn mellan 9kg och
18 kg

S& har kan du anvanda din bilbarnsto:

2.2

KN

| Kjgreretningen for

barn som veier 030
mellom 9 og 18 kg

Slik kan bilbarnesetet brukes:

S

2.2 in de rijrichting voor
kinderen van 9 kg t/m
18 kg

Het autokinderzitje kan als volgt
worden gebruikt:

(Folj de foreskrifter som galler i ditt land)

1) Anvandning ar endast tillatet i ett bakatvant séte
(t.ex. i van eller minibuss) som aven &ar avsett for
vuxna passagerare. Det far inte finnas nagon
krockkudde vid séatet.

2) Baltet maste vara godkéant enligt ECE R 16 (eller
jamférbar standard), vilket t.ex. visas genom ett
inringat "E", "e" pa baltets kontrolletikett.

3) Vid frontkrockkudde: Skjut passagerarsatet bakat,
folj anvisningar i fordonets instruktionsbok.

4) Kan inte anvandas om det endast finns ett 2-
punktsbalte.

(Vennligst fglg de forskriftene som gjelder
i ditt land)

1) Montering av bilbarnesetet pa et bakovervendt
bilsete (f. eks. i en Van, eller minibuss), er kun tillatt
dersom bilens sete er godkjent for transport av

voksne personer. Det bilsetet barnestolen brukes

pa, ma ikke ha airbag montert.

2) Beltet ma veere godkjent i samsvar med ECE R
16 (eller sammenlignbar norm), f. eks. kjennetegnet
pa en innrammet "E" eller "e" pa beltets
kontrolletikett.

3) ved front airbag: Skyv passasjersetet langt
bakover, alternativt falg rddene i bilens handbok .

4) Bruk er ikke mulig dersom det kun finnes et 2-
punktsbelte.

i fardriktningen ja Framovervendt i kjgreretningen ja kasvot menosuuntaan kylla
mot fardriktningen nej ! bakovervendt mot kjgreretningen nei Y selka menosuuntaan ei V)
med 2-punktsbélte nej med 2-punkisbelte nei kaksipistevyolla i
med 3-punktsbélte ja med 3-punktsbelte 2 ja kolmipistevydlla 2 kyld

i passagerarsétet fram jad pa passasjersetet foran jad etumatkustajan istuimella kylla )
pd ytterplatserna i baksétet ja pd ytre bakseter ja uloimmaisilla takaistuimilla kylla
pd mittplatsen i baksatet (med 3- ja? pd midtre baksete (med 3-punktsbelte) ja¥ keskimmaisella takaistuimella kylla 4
punktsbiilte) (kolmipistevyoll&)

pa saten som &r sidovanda nej pa seter som er rettet mot siden nei pitkittaissuuniaisila istuirmilla el

pé saten som &r bakatvanda nejl) | |pé seter som er rettet bakover nei V taaksepain suuntautuvilla istuimilla ei V)

(Noudata maakohtaisia maarayksia.)

1) Sallittu vain, jos ajoneuvon istuin on asennettu
selka ajosuuntaan pain (esim. pakettiauto,
pikkubussi) ja istuin on hyvaksytty myos aikuisten
kayttoon. Mikaan turvatyyny ei saa kohdistua
istuimeen.

2) Vydlla on oltava ECE R 16 -normin (tai siihen
verrattavan normin) mukainen hyvaksynta, joka on
merkitty esim. vyon tarkastusetikettiin ympyran
sisélla olevalla E- tai e-kirjaimella.

3) Jos ajoneuvossa on etuturvatyyny: tyénna
etumatkustajan istuin pitkalle taakse, noudata
ajoneuvon kasikirjan ohjeita.

4) Kaytto ei ole mahdollista, jos kaytettavissa on vain
kaksipistevyo.



3. Justera bilbarnstolen 3. Tilpasning av barnesetet 3. Turvaistuimen sovittaminen

3.1 Anpassa axelbéltena 3.1 Tilpasning av skulderbeltene 3.1 Olkavo6iden sovittaminen
Korrekt installda axelbalten haller fast Riktig justerte skulderbelter gir barnet Oikein sovitetut olkavyot suojaavat
ditt barn pa ett optimalt sétt i maksimal stgtte i bilbarnesetet. lasta parhaiten.

bilbarnstolen.

Axelbaltena 2 maste l6pa genom Skulderbeltene 2 ma ga gjennom Olkavdiden 2 on kuljettava turvaistuimen

bilbarnstolens baltesslitsar 1 som liggeri  bilbarnesetets belteslisser 1 og ligge pa  vyourien 1 lapi joko lapsen olkapaiden

barnets axelh6jd eller strax nedanfor. hgyde med barnets skuldre eller noe kohdalta tai hieman niiden alapuolelta.
lavere.

Axelbaltena 2 maste l6pa genom Skulderbeltene 2 ma ga gjennom Ollfav.('jlden 2 on kuljettava turva@wmen
bilbarnstolens baltesslitsar 1 som liggeri  bilbarnesetets belteslisser 1 og ligge pa vyourien 1 !aF_’_' joko I?psen olkapaiden
barnets axelhdjd eller strax ovanfor. hgyde med barnets skuldre eller noe kohdalta tai niiden ylapuolelta.

hagyere.

11




o

Sa héar kan du justera axelbaltenas
hojd efter ditt barns kroppsstorlek:

<1 Lossa baltet s& mycket som mdjligt.
(se 7.1).

<y Stall bilbarnstolen i vilolage (se 6.).

<1 Lossa kardborrebanden pa vanster och
hdger sida av 6verdragets ryggdel .

< Dra fram kopplingsdelen 3 mellan
stolen 5 och sétets underdel 6.
Tips! Det gar lattare om man 6ppnar
baltesskyddet 10 (se bild pa sidan 23).

<1 Haka loss axelbaltena 2 fran
kopplingsdelen 3.
Se upp! Den lossade kopplingsdelen
far inte halka in i satets underdel.

Dra ut axelbaltena 2 ur baltesslitsarna 1 i
stolen och 6verdraget.

<1 Skjut metalplattorna 8 pa axeldynorna
9 genom baéltesslitsarna 1 fran
baksidan.
Tips! Lagg metallplattan mot béltet
som bilden visar och skjut den pa
hogkant genom skaran.

<1 Skjut igenom metallplattorna 8 at andra
hallet genom de nya passande
béltesslitsarna 1.

< Tré in axelbéltena 2 i samma
baltesslitsar 1 som du aven har tratt in
axeldynorna 9 i.
Se upp! Béltena far inte snos eller
forvaxlas. Axelbaltet maste ligga pa
baltet till axeldynorna.

KN

Slik justerer du hgyden pa
skulderbeltet etter barnets
kroppsstarrelse:

<1 Lgsne beltene sa langt som mulig
(se 7.1).

<1 Sett bilbarnesetet i hvilestilling (se 6.).

< Apne borrelasene til venstre og hayre
pa baksiden av trekket.

< Trekk fram forbindelsesdelen 3 mellom
seteskalen 5 og setets nedre del 6.
Tips! Beltedekkstykket 10 (se bildet pa
side 23) kan apnes for dette.

<1 Hekt skulderbeltene 2 ut av
forbindelsesdelen 3.
Forsiktig! Forbindelsesdelen som er
hektet ut ma ikke skli inn i setets nedre
del.

< Trekk skulderbeltene 2 ut av
belteslissene 1 fra seteskalen og
trekket.

<1 Skyv metallplaten 8 til skulderputene 9
bakfra gjennom belteslissene 1.

Tips! Legg metallplaten pa beltet som
vist pa bildet og skyv den pa hagykant
gjennom slissen.

<1 Skyv metallplaten 8 i motsatt retning
gjennom de nye
passendebelteslissene 1.

<1 Tree skulderbeltene 2 inn i
belteslissene 1, som du ogsa har tredd
skulderputene 9 gjennom.

Forsiktig! Ikke tvinn eller forveksle
beltet. Skulderbeltet ma ligge pa beltet
til skulderputen.

S

Voit sovittaa olkavoiden korkeuden
lapsen kokoon sopivaksi seuraavasti:

<1 Loysaa vyot mahdollisimman pitkalle
(katso kohta 7.1).

<1 Aseta turvaistuin lepoasentoon (katso
kohta 6.).

<1 Avaa tarrakiinnikkeet vasemmalta ja
oikealta paallysteen selkaosasta.

<1 Veda liitoskappale 3 esiin istuinalustan
5 ja istuimen rungon 6 valista.
Vihje! Voit avata vyon peitteen 10
(katso sivun 23 kuva) tata varten.

< Irrota olkavy6t 2 litoskappaleesta 3.
Huomio! Varo, ettei irrotettu
litoskappale liu'u istuimen runkoon.

< Veda olkavyot 2 esiin istuinalustan ja
paallysteen vydurista 1.

< Tyonna olkapehmusteiden 9 metallilevy
8 takaa vyourien 1 lapi.

Vihje! Aseta metallilevy kuvan
mukaisesti vy6ta vasten ja tyonna se
uran lapi kuvassa esitetylla tavalla.

<1 Tyénnad metallilevyt 8 vastakkaiseen
suuntaan uusien sopivien vyourien 1
lapi.

<1 Pujota olkavy®6t 2 vyduriin 1, joiden lapi
olet pujottanut myods olkapehmusteet 9.
Huomio! Ala kierra voita dlaka aseta
niita ristiin. Olkavyon on oltava
olkapehmustevyon paalla.



<1 Haka fast axelbéltena 2 i
kopplingsdelen 3 igen.
Se upp! Béltet pa kopplingsdelen far
inte vara vridet. Fargen pa sémmarna
maste vara densamma pa alla tre
béltena.

<1 Fast dverdragets kardborreband .
< Spann béltena (se 7.3).
< Stang baltesskydet 10 igen.
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&1 Hekt skulderbeltene 2 igjen inn i
forbindelsesdelen 3.
Forsiktig! Beltet pa forbindelsesdelen
far ikke vris. Semmens garnfarge ma
veere den samme pa alle de tre
beltene.

< Lukk borrelasene til trekket.
<y Stram beltet (se 7.3).
<1 Lukk beltedekkstykket 10. r.

<1 Aseta olkavyot 2 liitoskappaleeseen 3.
Huomio! Liitoskappaleessa oleva vyo
ei saa olla kiertynyt. Ommelten varin on
oltava sama kaikissa kolmessa vy@ssa.

<1 Sulje paallysteen tarrakiinnikkeet.
S Kirista voita (katso kohta 7.3).
<1 Sulje vyon peite 10.
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3.2 Inlaggning av

stolférminskaren for barn
som vager upp till 8 kg

Stolférminskaren ger ditt barn det
nodvandiga stodet nar det fortfarande
ar litet.

« Bilbarnstolen maste anvandas med
stolforminskare tills barnet natt en
kroppsvikt pa 8 kg (upp till ungefar 9
manader). Beroende pa
kroppsproportioner kan insatsen i vissa
fall anvandas nagot langre, sé lange
barnet sitter bekvamt.

« Stolférminskaren far endast anvandas i
det nedersta axelbalteslaget (se 3.1).

« Nar stolforminskaren anvands maste
grenbandet vara instéallt pa "langt" (se
3.4).

Sa har satter man fast

stolférminskaren

i bilbarnstolen:

<1 Lossa axelbéltena (se 7.1).

< Oppna bélteslaset 20 (tryck pa den
roéda knappen).

< Lagg stolférminskaren 33 i stolen med
skumgummisidan nedat.

<1 Tra axelbaltena 2 genom stolférminskarens
Oversta Oppningar 35.

< Tra hoftbanden med lastungorna 22
genom stolférminskarens nedersta
Oppningar 34.

Se upp! Béltena far inte snos eller
forvaxlas.

& Andra grenbandet 42 till "langt"
(se 3.4).
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3.2 Innlegging av

seteforminskeren for barn
som veier inntil 8 kg

Seteforminskeren gir din lille baby den
ngdvendige statten.

« Barnebilsetet ma benyttes med
seteforminskeren inntil babyen har
oppnadd en kroppsvekt pa 8 kg, noe
som tilsvarer ca. 9 maneder. Alt etter
kroppsproporsjoner kan innlegget
brukes noe lenger hvis barnet sitter
godt.

» Seteforminskeren far kun benyttes i
den nederste skulderbelte-posisjonen
(se 3.1).

» Ved bruk av seteforminskeren ma
skrittbeltet veere innstilt pa "lang" (se
3.4).

Slik fester du seteforminskeren

i bilbarnesetet:

&1 Lagsne skulderbeltene (se 7.1).

< Apne beltel&sen 20 (trykk pa den rgde
knappen).

<1 Legg seteforminskeren 33 med
skumgummidelen nedover i seteskalen.

<1 Far skulderbeltene 2 gijennom de gvre
utsparingene 35 til seteforminskeren.

< Far hoftebeltene med lasetungene
gjennom de nedre utsparingene 34 til
seteforminskeren.
Forsiktig! Ikke tvinn eller forveksle
beltene.

<& Reguler skrittbeltet 42 pa ,lang*
(se 3.4).

S

3.2 Istuinsupistajan
asettaminen, lapsen paino
enintaan 8 kg

Istuinsupistaja antaa pienelle vauvalle
tarvittavan tuen.

e Turvaistuimen yhteydessa on
kaytettava aina istuinsupistajaa,
kunnes lapsen paino on vahintdan 8 kg
(n. 9 kk:n idssd). Istuinsupistajaa
voidaan kayttaa myos taméan jalkeen
niin kauan kun lapsi mahtuu siihen
hyvin.

 |stuinsupistajaa saa kayttaa vain
olkavyon ollessa alimmassa
asennossaan (katso kohta 3.1).

 |stuinsupistajaa kaytettdessa haaravyo
on saadettava "pitka"-asentoon (katso
kohta 3.4).

Istuinsupistajan kiinnittaminen

turvaistuimeen:

<1 Loysaa olkavoita (katso kohta 7.1).

< Avaa vyolukko 20 (paina punaista
painiketta).

<1 Aseta istuinsupistaja 33 istuinalustaan
vaahtomuoviosa alaspain.

<1 Ohjaa olkavy6t 2 istuinsupistajan
ylempien syvennysten 35 lapi.

<1 Ohjaa lantiovy6t ja lukkokielet
istuinsupistajan alempien syvennysten
34 lapi.
Huomio! Ala kierra voita alaka aseta
niit& ristiin.

< Saada haaravy6 42 "pitka“"-asentoon
(katso 3.4).



3.3 Borttagning av
stolférminskaren for barn
som vager over 8 kg

Stolférminskaren rekommenderas inte

for barn pa éver 8 kg. D& maste
stolminskaren tas ut ur barnstolen.

Se upp! Néar bilbarnstolen anvands utan
stolférminskaren eller utan

3.3 Fjerning av
seteforminskeren for barn
som veier over 8 kg

Seteforminskeren anbefales ikke for

barn over 8 kg. Du ma da fjerne
seteforminskeren fra barnesetet.

Forsiktig! Ved bruk av bilbarnesetet uten
seteforminskeren eller uten

skumgummidelen maste grenbandet vara skumgummidelen ma skrittbeltet veere

installt pa "kort" (se 3.4).

Sa har tar man bort stolforminskaren
fran bilbarnstolen:

<1 Lossa baltena (se 7.1).

< Oppna bélteslaset 20 (tryck pa den
réda knappen).

< Nu kan stolférminskaren 33 tas ut ur
stolen.

& Andra grenbandet 42 till "kort" (se 3.4).

15

innstilt pa "kort" (se 3.4).

Slik fijerner du seteforminskeren fra
barnebilsetet:

<1 Lasne beltene (se 7.1).

<1 Apne beltelésen 20 (trykk pé& den rgde
knappen).

<1 N& kan du fierne seteforminskeren 33
fra seteskalen.

<& Reguler skrittbeltet 42 pa ,kort“ (se
3.4).

3.3 Istuinsupistajan
irrottaminen, lapsen paino
yli 8 kg

Istuinsupistajaa ei suositella

kaytettavaksi yli 8 kg:n painoisilla

lapsilla. Kun lapsen paino ylittaa 8 kg,
istuinsupistaja on irrotettava
turvaistuimesta.

Huomio! Kun turvaistuinta kaytetaan

ilman istuinsupistajaa tai ilman

vaahtomuoviosaa, haaravyt on
saadettava "lyhyt"-asentoon (katso kohta

3.4).

Istuinsupistajan irrottaminen

turvaistuimesta:

<1 Loysaa voita (katso kohta 7.1).

<1 Avaa vyolukko 20 (paina punaista
painiketta).

<1 Nyt voit irrottaa istuinsupistajan 33
istuinalustasta.

< Sdada haaravyo 42 "lyhyt"-asentoon
(katso kohta 3.4).
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3.4 Anpassning av grenbandet
S& har andras grenbandet till "kort":

<1 Lossa béltena (se 7.1).

< Stall bilbarnstolen i vilolage (se 6).

<1 Ta bort ev. stolférminskare 33 (se 3.3).

& Oppna kardborrebandet vid
grenskyddet 30 och ta bort detta.

<1 Skjut den svarta metallplattan 25 pa
grenbandet 42 pa hogkant uppifran och
ner genom baltesslitsen 27 i éverdraget
och genom stolen.

< Dra kraftigt i balteslaset 20 for att
kontrollera att det sitter fast
ordentligt.

< Satt fast grenskyddet 30.

Sa har andras grenbandet till "langt":

<1 Lossa baltena (se 7.1).

<y Stéll bilbarnstolen i vilolage (se 6.).

< Oppna kardborrebandet vid
grenskyddet 30 och ta bort detta.

<1 Skjut metallplattan 26, som balteslaset
20 ar fast med i stolen, pa hogkant
genom baltesslitsen 27 pa stolen.

<1 Dra kraftigt i balteslaset 20 for att
kontrollera att det sitter fast
ordentligt.

<1 Satt fast grenskyddet 30.

KN

3.4 Tilpasning av skulderbeltet
Slik regulerer du skrittbeltet til "kort":

<1 Lasne beltene (se 7.1).
<1 Sett bilbarnesetet i hvilestilling (se 6).

<1 Fjern seteforminskeren 33, hvis til
stede (se 3.3).

< Apne borreldsen pé skrittputen 30 og ta
den av.

<1 Skyv den sorte metallplaten 25 pa
skrittbeltet 27 pa& hgykant ovenfra og
ned gjennom belteslissen 27 i trekket
0g gjennom seteskalen.

&1 Trekk kraftig i belteldsen 20, slik at
festingen kan kontrolleres .

<1 Fest skrittputen 30.

Slik regulerer du skrittbeltet til "lang”:

<1 Lagsne beltene (se 7.1).
< Sett bilbarnesetet i hvilestilling (se 6.).

< Apne borreldsen pé skrittputen 30 og ta
den av.

<1 Skyv metallplaten 26, som belteldsen
20 er festet med til seteskalen pa
hgykant nedover og oppover gjennom
belteslissen 27 til seteskalen.

<1 Trekk kraftig i belteldsen 20, slik at
festingen kan kontrolleres.

<1 Fest skrittputen 30.

S

3.4 Haaravyo6n sovittaminen
Haaravyodn saataminen "lyhyt"-
asentoon:

<1 Loysaa voita (katso kohta 7.1).

<1 Aseta turvaistuin lepoasentoon (katso
kohta 6).

<1 Irrota istuinsupistaja 33, jos se on
kaytossa (katso kohta 3.3).

<1 Avaa keskipehmusteen 30 tarrakiinnike
ja irrota pehmuste.

< Tydnnad musta haaravyon 42
metallilevy 25 pystyasennossa ylhaalta
alas paallysteen vyburan 27 ja
istuinalustan 1api.

<1 Veda voimakkaasti vyolukosta 20, jotta
voit varmistua kiinnityksesta.

<1 Kiinnita keskipehmuste 30.
Haaravyodn saataminen "pitka"-
asentoon:

< Loysaa voita (katso kohta 7.1).

< Aseta turvaistuin lepoasentoon (katso
kohta 6.).

<1 Avaa keskipehmusteen 30 tarrakiinnike
ja irrota pehmuste.

<1 Tyénna metallilevy 26, jolla vy6lukko 20
on Kiinnitetty istuinalustaan,
pystyasennossa istuinalustan vyduran
27 lapi alhaalta ylospain.

<1 Vedéa voimakkaasti vyolukosta 20, jotta
voit varmistua kiinnityksesta.

<1 Kiinnita keskipehmuste 30.



4. Montering i fordonet
mot fardriktningen
for barn som vager
upp till 13 kg

A

4. Montering i kjgretgy
mot kjgreretningen for
barn som veier inntil
13 kg

A

4. Asentaminen
ajoneuvoon selka
ajosuuntaan, lapsen
paino enintaan 13 kg

A

Lamna aldrig kvar ditt barn i bilbarnstolen
i fordonet utan uppsikt.

A

Vennligst aldri la ditt barn veere i
barnesetet i kjgretgyet uten oppsyn.

A

Ala koskaan jata lastasi ajoneuvoon
turvaistuimeen ilman valvontaa.

A

For att skydda alla passagerare

Vid en kraftig inbromsning eller en olycka
kan foremal och personer som inte &ar
fastspanda skada andra
medpassagerare. Se darfor alltid till

att ...

 satenas ryggstod ar fastlasta
(nedféllbart baksate maste t.ex. vara
korrekt ihakat),

« allatunga eller vassa foremal i fordonet
(t.ex. pa hatthyllan) sitter fast,

« alla personer i fordonet ar fastspanda,

e bilbarnstolen alltid sitter fast i bilen,
aven nar inget barn sitter i den.

Skydda ditt fordon

» Pa en del bilkladslar av omtaligt
material (velour, lader etc.) kan
anvandning av bilbarnstolar orsaka
marken pa kladseln.

.

Til beskyttelse av alle bilpassasjerer

Ved en ngdbremsing eller ulykke kan
usikrete gjenstander og personer skade
andre medpassasjerer. Sgrg derfor alltid
for at...

« bilsetenes rygglener er fastlast (f. eks.
at bakseterygg som kan klappes frem
er 1ast).

 alle tunge eller skarpe gjenstander i
bilen (f. eks. pa hattehyllen) er sikret.

« alle personene i bilen har bilbeltet
fastspent.

+ bilbarnesetet alltid er sikret i bilen, ogsa nar
det ikke transporteres noe barn i det.

Til beskyttelse av bilen

» Pa noen bilsetetrekk av gmfintlige
materialer (f. eks. velur, laer osv.) kan
det oppsta slitasjespor som fglge av
bruk av bilbarneseter.

Turvajarjestelyja matkustajille

Irralliset esineet ja ilman turvavoita
matkustavat henkil6t voivat
hatéjarrutuksessa tai onnettomuudessa
vaarantaa myds muiden matkustajien
turvallisuuden. Huomioi sen vuoksi aina,
etta

ajoneuvon istuimien selkanojat on
lukittu paikoilleen, esim. alastaitettava
takapenkki.

kaikki ajoneuvossa (esim. hattuhyllyll&)

sijaitsevat painavat ja teravareunaiset
esineet on kiinnitetty.

kaikki ajoneuvon matkustajat kayttavat
turvavyota.

turvaistuin on kiinnitetty, vaikka lapsi ei
matkustaisikaan mukana.

Ajoneuvon suojaaminen

e Turvaistuin voi jattaa kulumisjalkia
herkistd materiaaleista, kuten
veluurista ja nahasta, valmistettuun
istuinmateriaaliin.



o

4.1 Montering av

bilbarnstolen

-

S& har satter du fast

bilbarnstolen mot fardriktningen med

fordonets 3-punktsbalte:
<y Stall bilbarnstolen i vilolage (se 6.).

<y Lagg bilbarnstolen pa sidan och dra

den utfallbara stodfoten 37 pa satets

underdel 6 mot dig.

<1 Fall ut stodfoten 37 tills det hors att den

hakar i satets underdel 6.

Stall bilbarnstolen pa satet vand bort
fran fardriktningen (barnet tittar bakat).

<1 Tryck fast bilbarnstolen i satet sa att

stodfoten, satets underdel och stolens
framkant passar in i sétet (se bilden).

< Dra ut bilbaltet och for det over
bilbarnstolen.
Se upp! Forsok inte att dra
diagonalbaltet runt barnstolen direkt.

< Haka i lastungan i bilbalteslaset 11.
KLICK!

Q
4.1 Montering av

bilbarnesetet

Slik sikres barnesetet med
bilens 3-punktsbelte mot
kjgreretningen:

< Sett bilbarnesetet i hvilestilling (se 6.).

<y Legg barnesetet pa siden og trekk den

utklappbare helningsfoten 37 i bunnen
av setets underdel 6 mot deg.

<1 Klapp helningsfoten 37 helt til den
festes hgrbart i setets underdel 6.
Still bilbarnesetet mot kjgreretningen
(babyen titter bakover) pa bilsetet.

S Trykk fast bilbarnesetet i kjgretayets
sete slik at helningsfoten, setets
underdel og kanten foran pa
seteskalen i kjgretaysetet er tilpasset
som pa bildet.

< Trekk ut bilbeltet og legg det over
bilbarnesetet.
Forsiktig! Forsgk ikke & fare
diagonalbeltet rundt bilbarnesetet med
en gang.

<1 Klikk lasetungen pa plass i
bilbeltelasen 11.KLIKK!

S

4.1 Turvaistuimen
asentaminen

-

Turvaistuin kiinnitetaan
ajoneuvon kolmipistevyo6lla selka
ajosuuntaan seuraavalla tavalla:

<1 Aseta turvaistuin lepoasentoon (katso
kohta 6.).

< Kéanna turvaistuin kyljelleen ja veda
istuimen rungon 6 pohjassa oleva esiin
taitettava kulmajalka 37 itseesi pain.

<1 K&anna kulmajalkaa 37 niin pitkalle,
ettd kuulet sen lukittuvan istuimen
runkoon 6.
Aseta turvaistuin ajoneuvon istuimelle
selka ajosuuntaan pain (vauva katsoo
taaksepain).

< Paina turvaistuin tiukasti ajoneuvon
istuinta vasten niin, etta kulmajalka,
istuimen runko ja istuinalustan
etureuna asettuvat ajoneuvon
istuimelle kuvan mukaisesti.

< Vedéa auton turvavyo esiin ja ohjaa se
turvaistuimen yli.
Huomio! Al yritéa ohjata
poikittaisvy6ta heti turvaistuimen
ympari.

< Lukitse lukkokieli auton vyolukkoon 11.
Kuulet napsahduksen.



<1 Lagg hoftbandet 12 i
baltesstyrningarna 39 i fotandan pa
bada sidor om satets underdel 6.
Tips! De ljusbla pilarna 38 pekar pa
baltesstyrningen 39.

Se upp! Sno inte baltet.

< Spénn hoftbandet 12 genom att dra i
diagonalbaltet 15.

Se upp! Bilbalteslaset 11 far absolut
inte ligga i den ljusblatt markerade 38
baltesstyrningen 39 eller racka sa langt
framat att det ligger framfor (i
fardriktningen) den ljusblatt markerade
38 baltesstyrningen 39.

< Dra diagonalbaltet 15 bakom

bilbarnstolens huvudande.

< Dra i diagonalbaltet 15 sa att baltet

spanns.

<1 Lagg diagonalbaltet i

diagonalbalteshallaren 40 pa sidan av
bilbarnstolen.

Se upp! Diagonalbaltet 15 far endast
laggas in i baltesklamman 11 mittemot
diagonalbalteshallaren 40.

< Hall i bilbarnstolen s& att den inte kanar

ivag och dra kraftigt
i diagonalbéltet 15.

.

<1 Legg bekkenbeltet 12 inni

beltefaringene 39 ved fotenden pa
begge sider av setets nedre del 6.
Tips! De lysebla pilene 38 peker pa
beltefgringen 39.

Forsiktig! Beltet ma ikke tvinnes.

< Stram bekkenbeltet 12 ved & trekke i

diagonalbeltet 15.

Forsiktig! Bilens beltelds 11 ma under
ingen omstendighet ligge i den lysebla
markerte 38 beltefaringen 39 eller
rekke sa langt forover at det ligger
foran (i kjgreretning) den lysebla
markerte 38 beltefgringen 39.

< Trekk diagonalbeltet 15 bak

hodeenden til bilbarnesetet.

<1 Trekk i diagonalbeltet 15 for & stramme

beltet.

<1 Legg inn diagonalbeltet i

diagonalbelteholderen 40 pa den andre
siden av bilbarnesetet.

Forsiktig! Diagonalbeltet 15 ma bare
legges inn i bilbelteldsen 11 som ligger
pa motsatt side av
diagonalbelteholderen 40.

<1 Hold fast bilbarnesetet, slik at det ikke

sklir og trekk kraftig
i diagonalbeltet 15.

<1 Aseta lantiovyd 12 vyonohjaimiin 39,

jotka sijaitsevat jalkopaassa istuimen
rungon 6 sivuilla.

Vihje! Vaaleansiniset nuolet 38
osoittavat vydnohjaimiin 39.
Huomio! Ala kierra vyota.

<y Kiristé lantiovy6ta 12 vetamalla

poikittaisvyosta 15.

Huomio! Auton vyolukko 11 ei missaan
tapauksessa saa sijaita vaaleansinisella
merkityssa 38 vydnohjaimessa 39 tai
ulottua niin pitkalle eteen, etté se sijaitsee
vaaleansinisella merkityn 38 vydnohjaimen
39 edessa (ajosuuntaan pain).

< Veda poikittaisvyd 15 turvaistuimen

ylareunan taakse.

< Kirista turvavyo poikittaisvyosta 15

vetamalla.

<1 Aseta poikittaisvyo turvaistuimen

sivulla olevaan poikittaisvyon pitimeen
40.

Huomio! Poikittaisvyon 15 saa
kiinnittéda vain auton vyolukkoa 11
vastapaata olevaan poikittaisvyon
pitimeen 40.

< Pida kiinni turvaistuimesta, jotta se ei

liu'u paikaltaan, ja veda voimakkaasti
poikittaisvyosta 15.
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4.2 Sahar ar 4.2 Slik er din 4.2 Turvaistuimen oikean
bilbarnstolen bilbarnestol asennuksen
for barn som vager montert riktig for tarkistaminen,
upp till 13 kg ratt monterad barn som veier inntil 13 kg lapsen paino enintdan 13 kg
A A A
Kontrollera for barnets séakerhet att... For barnets sikkerhet, kontroller at... Tarkista lapsesi turvallisuuden vuoksi,
* bilbarnstolen ar fastsatt mot * barnesetet er montert mot etta
fardriktningen, kjgreretningen, * turvaistuin on kiinnitetty selk&a
 hilbarnstolen endast ar fastsatt i + barnesetet kun er montert pa ajosuuntaan pain
framséatet pa passagerarsidan om passasjersetet dersom ingen « turvaistuin on kiinnitetty etumatkustajan
ingen frontkrockkudde finns, frontairbag kan virke inn pa barnesetet, istuimelle, jota ei ole varustettu
* bilbarnstolen ar fastsatt med ett 3- * barnesetet er montert med et 3- etuturvatyynylla
punktsbélte, punktsbelte, e turvaistuin on kiinnitetty

- stodfoten 37 ar utfalld och fasthakad,  + helningsfoten 37 er klappet ut og festet, ~ kolmipistevydlla

« héftbandet 12 [oper genom de bdda  « bekkenbeltet 12 er fort gjennom de to  * Kulmajalka 37 on kaannetty esiin ja
ljusblatt markerade baltesstyrningarna lysebl& markerte beltefaringene 39 pa lukittunut paikalleen
39 pa bilbarnstolens fotanda, fotenden til setets underdel,  lantiovyd 12 kulkee molempien

- diagonalbaltet 15 Ioper genom « diagonalbeltet 15 Igper gjennom vaaleansinisella merkittyjen
bilbalteslaset 11 mittemot bilbelteldsen 11 til vydnohjaimien 39 kautta istuimen
diagonalbalteshallaren 40, diagonalbelteholderen 40 p& motsatt rungon jalkopaassa

« bilbaltesldset 11 varken ligger i den side, * poikittaisvy0 15 kulkee auton vy6lukkoa

ljusblatt markerade béltesstyrningen 39« bilbelteldsen 11 hverken ligger i den 11 vastapaata olevan poikittaisvyon
eller framfor den ljusblatt markerade lysebla markerte beltefgringen 39, eller pitimen 40 lapi
baltesstyrningen 39, foran den lysebla markerte e auton vy0lukko 11 ei sijaitse
« bilbaltet ar spant och inte har snott sig. beltefaringen 39, vaaleansinisella merkityssa
« bilbeltet er stramt og ikke vridd. vyonohjaimessa 39 eika sen edessa
e auton turvavyo on tiukalla eika se ole
kiertynyt.

4.3 Demontering av 4.3 Demontering av 4.3 Turvaistuimen
bilbarnstolen bilbarnesetet irrottaminen

< Oppna bilbélteslaset 11. <1 Apne bilbeltelésen 11. & Avaa auton vyolukko 11.

& Ta ut bilbéltet ur baltesstyrningarna. < Ta bilbeltet ut av beltefgringene. < Irrota auton turvavyo vyonohjaimista.




5. Montering i fordonet
| fardriktningen for 030
barn som vager
mellan 9 kg och 18 kg

A

5. Montering i kjgretgyet
I kjgreretningen for 030
barn som veier mellom
9 og 18 kg

A

5. Asentaminen
ajoneuvoon kasvot
ajosuuntaan, lapsen
paino 9 -18 kg

A

es

Lamna aldrig kvar ditt barn i bilbarnstolen
i fordonet utan uppsikt.

A

Vennligst aldri la ditt barn veere i
barnesetet i kjgretgyet uten oppsyn.

A

Ala koskaan jata lastasi ajoneuvoon
turvaistuimeen ilman valvontaa.

A

For att skydda alla passagerare

Vid en kraftig inbromsning eller en olycka
kan foremal och personer som inte ar
fastspanda skada andra
medpassagerare. Se darfor alltid till att...

 satenas ryggstod ar fastlasta
(nedféllbart baksate maste t.ex. vara
korrekt ihakat),

« allatunga eller vassa foremal i fordonet
(t.ex. pa hatthyllan) sitter fast,

« alla personer i fordonet ar fastspanda,

 hilbarnstolen alltid sitter fast i bilen,
aven nar inget barn sitter i den.

21

Til beskyttelse av alle bilpassasjerer

Ved en ngdbremsing eller ulykke kan
usikrete gjenstander og personer skade
andre medpassasjerer. Sgrg derfor alltid
for at...

« bilsetenes rygglener er fastlast (f. eks.
at bakseterygg som kan klappes frem
er last).

« alle tunge eller skarpe gjenstander i
bilen (f. eks. pa hattehyllen) er sikret.

* alle personene i bilen har bilbeltet
fastspent.
« bilbarnesetet alltid er sikret i bilen, ogsa

nar det ikke transporteres noe barn i
det.

Turvajarjestelyja matkustajille

Irralliset esineet ja ilman turvavoita
matkustavat henkil6t voivat
hatajarrutuksessa tai onnettomuudessa
vaarantaa myds muiden matkustajien
turvallisuuden. Huomioi sen vuoksi aina,
etta

 ajoneuvon istuimien selkanojat on
lukittu paikoilleen, esim. alastaitettava
takapenkki

 kaikki ajoneuvossa (esim. hattuhyllyll&)
sijaitsevat painavat ja teravareunaiset
esineet on Kiinnitetty

 kaikki ajoneuvon matkustajat kayttavat
turvavyota

* turvaistuin on kiinnitetty, vaikka lapsi ei
matkustaisikaan mukana.
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Skydda ditt fordon

» Pa en del bilkladslar av omtaligt
material (velour, lader etc.) kan
anvandning av bilbarnstolar orsaka
marken pa kladseln.

5.1 Montering av

bilbarnstolen

Denna montering bor alltid

foredras framfor den alternativa
baltesdragningen

(se 5.3).

Sa& har satter du standardmassigt fast
bilbarnstolen i fardriktningen med
fordonets 3-punktsbalte:

< Satt bilbarnstolen i fardriktningen pa
bilsatet.

< Stall bilbarnstolen i vilolage
(se 6.).

<1 Dra ut bilbéltet och for det mellan
stolen 5 och séatets underdel 6.

<& Haka i lastungan i bilbalteslaset 11.
KLICK!

<1 Lagg hoéftbandet 12 i
baltesstyrningarna 13 pa bada sidor
om sétets underdel 6.

Tips! De ljusroda pilarna 14 med
bokstaven A pekar pa baltesstyrningen
13.

Se upp! Sno inte baltet.

KN

Til beskyttelse av bilen

» Pa noen bilsetetrekk av gmfintlige
materialer (f. eks. velur, leer osv.) kan
det oppsta slitasjespor som falge av
bruk av bilbarneseter.

5.1 Montering av

bilbarnesetet
Denne monteringsmuligheten
ma alltid benyttes i steden for den
alternative beltefgringen
(se 5.3).
Slik sikres barnesetet standardmessig
i kjgreretningen med bilens 3-
punktsbelte i kjgretgyet ditt:

<1 Sett bilbarnesetet i kjgreretningen pa
bilsetet.

<1 Sett bilbarnesetet i hvilestilling
(se 6.).

<1 Trekk ut bilbeltet og tree den mellom
seteskalen 5 og setets nedre del 6.

<1 Klikk l1asetungen pa plass i
bilbeltelasen 11. - KLIKK!

<1 Legg bekkenbeltet 12 inn i
beltefaringene 13 pa begge sider av
setets nedre del 6.

Tips! De lysergde pilene 14 med
bokstaven A peker pa beltefgringen
13.

Forsiktig! Beltet ma ikke tvinnes.

S

Ajoneuvon suojaaminen
e Turvaistuin voi jattaa kulumisjalkia
herkistd materiaaleista, kuten

veluurista ja nahasta, valmistettuun
istuinmateriaaliin.

5.1 Turvaistuimen
asentaminen @

Taman asennusvaihtoehdon

on oltava aina ensisijainen
vaihtoehtoiseen vyonohjaimeen (katso
kohta 5.3) néahden.

Turvaistuimen peruskiinnitys

ajoneuvon kolmipistevydlla kasvot
ajosuuntaan:

<1 Aseta turvaistuin ajoneuvon istuimelle
ajosuuntaan pain.

<1 Aseta turvaistuin lepoasentoon (katso
kohta 6.).

<1 Veda auton turvavyo ulos ja vie se
istuinalustan 5 ja istuimen rungon 6
valista.

<1 Lukitse lukkokieli auton vy6lukkoon 11.
Kuulet napsahduksen.

<1 Aseta lantiovyd 12 vydnohjaimiin 13,
jotka sijaitsevat istuimen rungon 6
sivuilla.

Vihje! Vaaleanpunaiset nuolet 14,
joissa on kirjain A, osoittavat
vyonohjaimiin 13.

Huomio! Ala kierra vyota.



<1 Spann hoftbandet 12 genom att dra i
diagonalbaltet 15.
Se upp! Bilbalteslaset 11 far absolut
inte ligga i béaltesstyrningen 13.

Tips! Se 5.3 om bilbélteslaset 11 skulle
ligga i baltesstyrningen.

<1 Hall knappen 16 till den roda
béltesklamman 17 intryckt for att 6ppna
den.

< Lagg in diagonalbaltet 15 i
baltesklamman 17 och sétt fast baltet.
Se upp! Sno inte baltet.

Baltet maste ligga i ratt vinkel i
baltesklamman for att det inte ska
bubbla sig och halka ur.

< Tryck ned bilbarnstolen pa satet med
ett kné.

< Dra ordentligt i diagonalbéaltet 15.
Se upp! Diagonalbaltet 15 far endast
klammas fast med béltesklamman 11
mittemot bilbalteslaset 17.

& Lagg diagonalbaltet 15 i
diagonalbalteshallaren 40 pa sidan av
bilbarnstolen.

<1 Skjut justeringshandtaget 18 uppat och
skjut stolen 5 bakat igen.
Tips! Du kan naturligtvis ocksa

anvanda bilbarnstolen i vilolage (se 6.).

< Kontrollera att bilbarnstolen ar
ordentligt fastmonterad genom att dra i
den.

.

< Stram bekkenbeltet 12 ved a trekke i
diagonalbeltet 15.
Forsiktig! Bilbelteldsen 11 ma under
ingen omstendighet ligge i
beltefgringen 13.
Tips! Se 5.3, hvis bilbeltelasen 11
ligger i beltefgringen.

<1 Hold tasten 16 til den ragde
belteklemmen 17 inne, for & dpne
belteklemmen.

<1 Legg diagonalbeltet 15 inn i
belteklemmen 17 og klem fast beltet.
Forsiktig! Beltet ma ikke tvinnes.
Beltet ma ligge i riktig vinkel i
belteklemmen, slik at det ikke bglges
og glir ut.

<y Sta pa kne i barnesetet for a trykke det
inn mot bilsetet.

< Trekk kraftig i diagonalbeltet 15.
Forsiktig! Diagonalbeltet 15 ma bare
klemmes med belteklemmen 11 som ligger
pa motsatt side av bilbeltelasen 17.

< Legg inn diagonalbeltet 15 i
diagonalbelteholderen 40 pa den andre
siden av bilbarnesetet.

<1 Trykk reguleringsgrepet 18 oppover og
skyv seteskalen 5 bakover igjen.
Tips! Du kan naturligvis ogsa benytte
barnesetet i hvilestillingen (se 6.).

& Trekk i barnesetet for & kontrollere at
det sitter fast.

< Kirista lantiovy6ta 12 vetamalla
poikittaisvyosta 15.
Huomio! Auton vyo6lukko 11 ei saa
missdan tapauksessa olla
vybnohjaimessa 13.
Vihje! Katso kohta 5.3, jos auton
vy6lukko 11 on vydnohjaimessa.

< Avaa vyokiinnike pitamalla punaisen
vyokiinnikkeen 17 painiketta 16 alas
painettuna.

<1 Aseta poikittaisvyd 15
vyokiinnikkeeseen 17 ja kirista vyo.
Huomio! Ala kierra vyota.

Vy6n on kuljettava vyokiinnikkeen lapi
oikeassa kulmassa, jotta se ei taitu ja
luiskahda ulos kiinnikkeesta.

<1 Tyodnna turvaistuinta polvellasi
ajoneuvon istuinta vasten.

< Veda voimakkaasti poikittaisvyosta 15.
Huomio! Poikittaisvyon 15 saa
kiinnittda vain auton vyolukkoa 11
vastapaata olevalla vyokiinnikkeella 17.

<1 Aseta poikittaisvyo 15 turvaistuimen
sivulla olevaan poikittaisvyon pitimeen
40.

<1 Nosta sadatokahvaa 18 ylospain ja
tydnna istuinalusta 5 takaisin taakse.
Vihje! Voit kdyttaa turvaistuinta myos
lepoasennossa (katso kohta 6.).

< Tarkista istuimen Kiinnityksen pitavyys
vetamalla istuinta itseesi pain.



>
5.2 Sa har ar bilbarn-

stolen ratt monterad e

for barn som vager
mellan 9 kg och 18 kg

A

Q
5.2 Slik er bilbarnesetet

montert riktig for 030

barn som veier
mellom 9 og 18 kg

A

N

<

5.2 Turvaistuimen oikean
asennuksen 030
tarkistaminen, lapsen
paino 9-18 kg

A

Kontrollera for barnets séakerhet att...

e bilbarnstolen ar fast monterad i
fordonet i fardriktningen,

» Dbilbarnstolen ar fastsatt med ett 3-
punktsbalte,

 hilbéltet &r spant och inte har snott sig,
o stddfoten 37 inte ar utfalld,

« hoftbandet 12 gar genom de bada
ljusrott markerade 14
béaltesstyrningarna 13 med bokstaven
A,

» diagonalbéltet 15 endast ar fast med
den morkroda baltesklamman 17
mittemot bilbalteslaset 11,

+ lastungan och balteslaset 11 till
bilbaltet inte ligger i baltesstyrningen
13 pa bilbarnstolen.

For barnets sikkerhet, kontroller at...

« bilbarnesetet er solid montert i bilens
kjgreretning,

e at barnesetet er montert med et 3-
punktsbelte,

* bilbeltet er stramt og ikke vridd,
» helningsfoten 37 ikke er klappet ut,

» hoftebeltet 12 Igper gjennom begge de
lysergde markerte 14 beltefgringene 13

med bokstaven A,

» diagonalbeltet 15 kun er klemt med

bilbelteldsen 11 mot liggende markergd

belteklemme 17,

« lasetungen og belteldsen 11 bilbeltet
ikke ligger i beltefaringen 13 til
bilbarnesetet.

Tarkista lapsesi turvallisuuden vuoksi,
etta

* turvaistuin on kiinnitetty ajoneuvoon
kunnolla kasvot ajosuuntaan

e turvaistuin on kiinnitetty
kolmipistevyolla

e auton turvavyo on tiukalla eika se ole
kiertynyt
» kulmajalka 37 ei ole esiin kd&nnettyna

* lantiovyd 12 kulkee kummankin
vaaleanpunaisella merkityn 14 ja
kirjaimella A varustetun vydnohjaimen
13 lapi

» poikittaisvyd 15 on kiinnitetty vain
auton vyolukkoa 11 vastapaata
sijaitsevaan tummanpunaiseen
vyokiinnikkeeseen 17

e auton turvavyon lukkokieli ja
vyoblukko 11 eivat ole turvaistuimen
vybnohjaimessa 13.



5.3 Montering av bilbarnstolen
(alternativ baltesdragning)

Detta monteringsalternativ ska endast
véljas om standardmonteringen (se
5.1) inte fungerar p.g.a.
balteslasfastets langd. Kontakta oss
om du ar osaker pa vilken typ av
montering som ar ratt i ditt fall.

Sa har satter du fast bilbarnstolen pa
alternativt satt i fardriktningen med
fordonets 3-punktsbaélte:

< Satt bilbarnstolen i fardriktningen pa
bilsatet.

<y Stall bilbarnstolen i vilolage
(se 6.).

< Dra ut bilbaltet.

<1 Dra bilbaltet mellan stolen 5 och sétets
underdel 6 fram till baltesskyddet 10
och sedan vidare genom
baltsstyrningen 43 till bilbalteslaset.
Tips! En jusrod pil 14 med bokstaven B
pekar pa baltesstyrningen 43.
Se upp! Sno inte baltet.

<1 Tryck in lastungorna i
bilbalteslaset 11 —
KLICK!

<1 Lagg hoftbandet 12 i béaltesstyrningen
13 pa satets underdel pa den sidan
som ar mittemot bilbalteslaset.
Tips! En jusrdd pil 14 med bokstaven A
pekar pa baltesstyrningen 13.
Se upp! Sno inte baltet.

.

5.3 Montering av bilbarnesetet
(alternativ beltefgring)

Denne monteringsmuligheten ma kun
velges, nar den standardmessige
monteringen (se 5.1) ikke er mulig pa
grunn av beltelaslengden. Hvis du er i
tvil om hvilken montering som er riktig,
ber vi deg ta kontakt med oss.

Slik sikres barnesetet alternativt i
kjgreretningen med bilens 3-
punktsbelte i kjgretgyet ditt:

<1 Sett bilbarnesetet i kjgreretningen pa
bilsetet.

< Sett bilbarnesetet i hvilestilling
(se 6.).

< Trekk ut bilbeltet.

& Far bilbeltet mellom seteskalen 5 og
setes underdel 6 inntil beltedekkstykket
10 og sa videre gjennom
beltefgringen 43 til bilbeltelasen.

Tips! En lysergd pil 14 med

bokstaven B peker pa beltefgringen 43.

Forsiktig! Beltet ma ikke tvinnes.

<1 Las lasetungen i
bilbelteldsen 11 med et
KLIKK!

<1 Legg bekkenbeltet 12 inn i
beltefgringen 13 pa setets underdel pa
motsatt side av bilbeltelasen.

Tips! En lysergd pil 14 med

bokstaven A peker pa beltefaringen 13.

Forsiktig! Beltet ma ikke tvinnes.

5.3 Turvaistuimen asentaminen
(vaihtoehtoinen vydnohjain)

Tama asennusvaihtoehto pitaisi valita
vain, jos perusasennus (katso kohta
5.1) ei ole mahdollinen vydlukon
varren pituuden vuoksi. Jos et ole
varma, kumpi asennusvaihtoehto on
oikea, ota yhteys meihin.
Turvaistuimen vaihtoehtoinen kiinnitys

ajoneuvon kolmipistevydlla kasvot
ajosuuntaan:

< Aseta turvaistuin ajoneuvon istuimelle
ajosuuntaan pain.

<1 Aseta turvaistuin lepoasentoon (katso
kohta 6.).

< Veda auton turvavyo ulos.

<1 Ohjaa auton turvavyd istuinalustan 5 ja
istuimen rungon 6 vélista vyon peitteeseen
10 saakka ja edelleen vyonohjaimen 43 lapi
auton vyolukkoon.
Vihje! Vaaleanpunainen nuoli 14, jossa on
kirjain B, osoittaa vyonohjaimeen 43.
Huomio! Ala kierra vyota.

& Lukitse lukkokieli

auton vyolukkoon 11. Kuulet
napsahduksen.

<1 Aseta lantiovyd 12 auton vyolukkoa
vastapaata olevalla puolella istuimen
rungon vyonohjaimeen 13.
Vihje! Vaaleanpunainen nuoli 14, jossa on
kirjain A, osoittaa vy6nohjaimeen 13.
Huomio! Ala kierra vyota.
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<1 Spann hoftbandet 12 genom att dra i
diagonalbaltet 15.
Se upp! Bilbalteslaset 11 far absolut
inte ligga pa eller utanfor
baltesstyrningen B (43).
Tips! Se 5.1 om hilbalteslaset 11 skulle
ligga pa eller utanfor
baltesstyrningen B (43).

<1 Hall knappen 16 till den roda
béaltesklamman 17 intryckt for att 6ppna
den.

<1 Lagg in diagonalbaltet 15 i
baltesklamman 17 och sétt fast baltet.
Se upp! Sno inte baltet.

Baltet maste ligga i ratt vinkel i
baltesklamman for att det inte ska
bubbla sig och halka ur.

< Tryck ned bilbarnstolen pa satet med
ett kna.

< Dra ordentligt i diagonalbéaltet 15.
Se upp! Diagonalbaltet 15 far endast
fastas
med den baltesklamma 17 som ligger
mittemot bilbalteslaset 11.

< Lagg diagonalbaltet i
diagonalbalteshallaren 40 pa sidan av
bilbarnstolen.

<1 Skjut justeringshandtaget 18 uppat och
skjut stolen 5 bakat igen.
Tips! Du kan naturligtvis ocksa
anvanda bilbarnstolen i vilolage (se 6).

<1 Kontrollera att bilbarnstolen ar
ordentligt fastmonterad genom att dra i
den.

KN

<1 Stram bekkenbeltet 12 ved a trekke i
diagonalbeltet 15.
Forsiktig! Bilbelteldsen 11 ma under
ingen omstendighet ligge i
beltefgringen B (43).
Tips! Se 5.1, hvis bilbeltelasen 11
ligger pa eller utenfor beltefaringen B
(43).

<1 Hold tasten 16 til den rade
belteklemmen 17 inne, for & apne
belteklemmen.

< Legg diagonalbeltet 15 inn i
belteklemmen 17 og klem fast beltet.
Forsiktig! Beltet ma ikke tvinnes.
Beltet ma ligge i riktig vinkel i
belteklemmen, slik at det ikke bglges
og glir ut.

<y Sta pa kne i barnesetet for a trykke det
inn mot bilsetet.

< Trekk kraftig i diagonalbeltet 15.
Forsiktig! Diagonalbeltet 15 far kun
klemmes med bilbelteldasen 11
belteklemme 17 som ligger pa motsatt
side.

< Legg inn diagonalbeltet i
diagonalbelteholderen 40 pa den andre
siden av bilbarnesetet.

<1 Trykk reguleringsgrepet 18 oppover og
skyv seteskalen 5 bakover igjen.
Tips! Du kan naturligvis ogsa benytte
barnesetet i hvilestillingen (se 6.).

& Trekk i barnesetet for & kontrollere at
det sitter fast.

Q\e

< Kirista lantiovy6ta 12 vetamalla
poikittaisvyosta 15.
Huomio! Auton vydlukko 11 ei saa
missaan tapauksessa olla
vybnohjaimen B (43) paalla tai
ulkopuolella.
Vihje! Jos auton vy6lukko 11 on
vyonohjaimen B (43) paalla tai
ulkopuolella, katso kohta 5.1.

<1 Avaa vyokiinnike pitamalla punaisen
vyokiinnikkeen 17 painiketta 16 alas
painettuna.

<1 Aseta poikittaisvyd 15
vyokiinnikkeeseen 17 ja kirista vyo.
Huomio! Ala kierra vyota.

Vyo6n on kuljettava vyokiinnikkeen lapi
oikeassa kulmassa, jotta se ei taitu ja
luiskahda ulos kiinnikkeesta.

<1 Tyonna turvaistuinta polvellasi
ajoneuvon istuinta vasten.

< Veda voimakkaasti poikittaisvyosta 15.
Huomio! Poikittaisvyon 15 saa
kiinnittéda vain auton vyolukkoa 11
vastapaata olevalla vyokiinnikkeella 17.

<1 Aseta poikittaisvyd turvaistuimen
sivulla olevaan poikittaisvyon pitimeen
40.

<1 Nosta saatdkahvaa 18 ylospdin ja
tydnna istuinalusta 5 takaisin taakse.
Vihje! Voit kayttaa turvaistuinta myos
lepoasennossa (katso kohta 6).

<& Tarkista istuimen kiinnityksen pitavyys
vetamalla istuinta itseesi pain.



5.4 Sahar ar

bilbarnstolen ratt
monterad for barn
som vager mellan 9 kg och
18 kg

(alternativ baltesdragning)

A

e

5.4 Slik er bilbarnesetet

montert riktig for 030
barn som veier

mellom 9 og 18 kg
(alternativ beltefgring)

A

5.4 Turvaistuimen oikean

asennuksen 030
tarkistaminen, lapsen

paino 9-18 kg
(vaihtoehtoinen vydnohjain)

A

Kontrollera for barnets séakerhet
att...

bilbarnstolen ar fast monterad i
fordonet i fardriktningen,

bilbarnstolen ar fastsatt med ett 3-
punktsbalte,

bilbaltet &r spént och inte har snott sig,

stodfoten 37 inte ar utfalld,

hoftbandet 12 gar genom den ljusrott
markerade baltesstyrningen med
bokstaven B (14),

hoftbandet 12 gar genom den ljusrott
markerade baltesstyrningen 13 med
bokstaven A som ligger pa sidan
mittemot bilbalteslaset,

diagonalbaltet 15 endast ar fastklamt
med den moérkroda baltesklamman 17
mittemot bilbalteslaset 11,

lastungan och balteslaset 11 till
bilbaltet inte ligger pa eller utanfor
bilbarnstolens baltesstyrning ,

For barnets sikkerhet, kontroller
at...

bilbarnesetet er solid montert i bilens
kjgreretning,

at barnesetet er montert med et 3-
punktsbelte,

bilbeltet er stramt og ikke vridd,

helningsfoten 37 ikke er klappet ut

bekkenbeltet 12 Igper pa siden av
bilbelteldsen gjennom den lysergde
markerte beltefgringen med
bokstaven B (14),

bekkenbeltet 12 Igper pa motsatt siden
av bilbeltelasen gjennom den lysergde
markerte beltefgringen 13 med
bokstaven A,

diagonalbeltet 15 kun klemmes med
den mgrkergde belteklemmen 11 som
ligger pa motsatt side av bilbeltelasen
17,

lasetungen og belteldsen 11 til bilbeltet
ikke ligger pa eller utenfor
beltefagringen til barnebilbeltet.

Tarkista lapsesi turvallisuuden vuoksi,
etta

turvaistuin on kiinnitetty ajoneuvoon
kunnolla kasvot ajosuuntaan

turvaistuin on kiinnitetty
kolmipistevyoélla

auton turvavyo on tiukalla eikéa se ole
kiertynyt
kulmajalka 37 ei ole esiin kdannettyna

lantiovy6 12 kulkee auton vyolukon
puolella vaaleanpunaisella merkityn ja
kirjaimella B (14) varustetun
vyonohjaimen Iapi

lantiovyd 12 kulkee auton vyélukkoa
vastapaata olevalla puolella
vaaleanpunaisella merkityn ja
kirjaimella A varustetun vydnohjaimen
13 lapi

poikittaisvy6 15 on kiinnitetty vain
auton vyolukkoa 11 vastapaata olevaan
tummanpunaiseen vyokiinnikkeeseen
17

auton turvavyon lukkokieli ja

vyOlukko 11 eivat ole turvaistuimen
vyonohjaimen paalla tai ulkopuolella.
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5.5 Demontering av
bilbarnstolen 6%

< Oppna bilbalteslaset 11.

<1 Hall knappen 16 till den roda
baltesklamman 17 intryckt for att 6ppna
den.

<1 Lossa diagonalbaltet 15 fran
baltesklamman 17.

< Ta ut bilbéltet ur baltesstyrningarna.

6. Bilbarnstolen i
vilolage @

S& har lutar du bilbarnstolen
bakat:

<1 Skjut justeringshandtaget 18 uppat och
dra stolen 5 framat.
Se upp! Stolen 5 maste haka fast
ordentligt i de olika lAgena. Dra i stolen
5 for att kontrollera att den hakat i
ordentligt.

D

5.5 Demontering av
bilbarnesetet 6%

< Apne bilbelteldsen 11.

<1 Hold tasten 16 til den rgde
belteklemmen 17 inne, for & dpne
belteklemmen.

<1 Legg diagonalbeltet 15 inn i
belteklemmen 17.

< Ta bilbeltet ut av beltefaringene.

6. Huvilestillingen til bil-

barnesetet @
Slik kan du helle seteskéalen
bakover:

<1 Trykk reguleringsgrepet 18 oppover og
trekk seteskalen 5 fremover.
Forsiktig!Seteskalen 5 ma lase seqg i
enhver posisjon. Trekk i seteskalen 5,
for & kontrollere at den er Iast.

S

5.5 Turvaistuimen
irrottaminen 6%

<1 Avaa auton vy6lukko 11.

<1 Avaa vyokiinnike pitamalla punaisen
vyokiinnikkeen 17 painiketta 16 alas
painettuna.

< Irrota poikittaisvy6 15 vyopidikkeesta
17.

< Irrota auton turvavy® vydnohjaimista.

6. Turvaistuimen
lepoasento @

Voit kallistaa istuinalustaa
taaksepdain seuraavasti:

<1 Nosta saatdkahvaa 18 ylospéin ja veda
istuinalustaa 5 eteenpain.
Huomio! Istuinalustan 5 on lukituttava
paikalleen joka asennossa. Veda
istuinalustaa 5 varmistaaksesi, etté se
on lukittunut kunnolla.



7. Barnets sakerhet

A

7. Sikring av ditt barn 7.

A A

Lapsesi turvaksi

For att skydda ditt barn
« Tank pé foljande: Ju fastare baltet

For barnets sikring Lapsen turvallisuuden vuoksi
 Prinsipielt gjelder: Jo tettere beltet » Perusperiaate: mita tiukemmin vyd on

ligger an mot barnet, desto storre ar
sakerheten.

Lamna aldrig kvar ditt barn i
bilbarnstolen i fordonet utan uppsikt.

Anvandning i baksatet: Skjut framsatet
sa langt fram att barnets fotter inte
stoter emot baksidan av framsatet (risk
for skador).

Bilbarnstolens plastdelar blir varma i
solen.

Se upp! Ditt barn kan branna sig pa
dem. Skydda bilbarnstolen fran starkt
solljus nar den inte anvands.

Lat bara barnet stiga ur eller i bilen till/
fran trottoar.

Underléatta langre resor med flera
raster, da barnet kan f& komma upp
och réra pa sig lite.

Bilbarnstolen far plats pa ett bilsate.
Den har fordelen medfor emellertid att
barnet befinner sig i ett halvliggande
lage om stolen monteras mot
fardriktningen.

Ta ur ditt barn ur barnstolen sa ofta
som mojligt for att avlasta barnets
ryggrad. Ta pauser under langre
bilfarder.

.

ligger inntil barnets kropp, dess starre
er sikkerheten.

Barnet ma aldri bli sittende alene i
bilbarnestolen i kjgretgyet uten tilsyn.

Bruk av barnestedet i baksetet: Still
forsetet sa langt framover at barnet
ikke stgter med fgttene mot forsetets
rygglene (fare for skader).

Barnesetets kunststoffdeler blir varme i
solen.

Forsiktig! Barnet kan brenne seg pa
dem. Nar bilbarnesetet ikke er i bruk,
bar det beskyttes mot sterk sol.

Barnet ma kun ga inn eller ut av bilen
pa fortaussiden.

Pa lengre reiser bgr man sgrge for a ta
noen pauser, slik at barnet kan fa utlgp
for sin bevegelsestrang.

Barnesetet tar kun plass til ett sete.
Denne fordelen betinger dog at babyen
inntar en halvveis liggende stilling ved
montering mot kjgreretningen.

Ta babyen sa ofte som mulig ut av
bilbarnesetet for & avlaste ryggsaylen.
Ta pauser under lange kjareturer.

lapsen kehoa vasten, sita turvallisempi
istuin on.

Ala koskaan jata lastasi ajoneuvoon
turvaistuimeen ilman valvontaa.

Kaytto takaistuimella: Aseta etuistuin
niin eteen, etteivat lapsen jalat osu
etuistuimen selkénojaan
(loukkaantumisvaara).

Turvaistuimen muoviosat kuumenevat
auringonpaisteessa.

Huomio! Kuumat osat voivat aiheuttaa
lapselle palovammoja. Suojaa
turvaistuin voimakkaalta
auringonpaisteelta, kun sita ei kayteta.

Anna lapsen kiiveta autoon ja poistua
autosta vain jalkakaytavan puolelta.

Pida pitkilla matkoilla taukoja, joiden
aikana lapsi voi liikkua.

Turvaistuin vaatii vain yhden
istuinpaikan. Jos turvaistuin
asennetaan selka ajosuuntaan, tama
edellyttaa kuitenkin, etta vauva on
puolimakaavassa asennossa.

Nosta vauva pois turvaistuimesta niin
usein kuin mahdollista, jolloin kevennat
hanen selkarankaansa kohdistuvaa
rasitusta. Pida pidemmilla
automatkoilla taukoja.
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» Medan barnet ar mycket litet ger den « Nar babyen fortsatt er veldig liten, e Turvaistuimen mukana toimitettu

medfdljande stolférminskaren
forbattrad ergonomi for barnet.
Se upp! Anvand endast
stolférminskaren med inlagd
skumgummidel i det nedersta
axelbalteslaget (se 3.1).

7.1 Lossa béaltena

forbedrer den vedlagte
seteforminskeren ergonomien for din
baby.

Forsiktig! Bruk seteforminskeren kun
med innlagt skumgummidel i nederste
skulderbelteposisjonen (se 3.1).

7.1 Lasning av beltet

istuinsupistaja parantaa istuimen
ergonomiaa, kun vauva on hyvin pieni.
Huomio! Kayta istuinsupistajaa
vaahtomuoviosan kanssa vain
olkavoiden ollessa alimmassa
asennossaan (katso

kohta 3.1).

7.1 Voiden |ldysdaminen

& Tryck pa justeringsknappen 19 och dra <1 Trykk pa reguleringsknappen 19 og dra <y Paina saatopainiketta 19 ja veda

samtidigt de bada axelbaltena 2 framat.

Se upp! Dra inte i axeldynorna 9.

begge skulderbeltene 2 samtidig
framover.

Forsiktig! Du ma ikke dra i
skulderputene 9.

kumpaakin olkavyota 2
samanaikaisesti eteenpain.
Huomio! Ala veda olkapehmusteista 9.



7.2 Spanna fast barnet

<1 Lossa axelbéltena (se 7.1).

< Oppna bélteslaset 20 (tryck pa den
roéda knappen).

< Satt lastungorna 22 i gummihallarna
21.

< Satt ditt barn i bilbarnstolen.

< Haka loss lastungorna 22 igen.

< For axelbaltena 2 6ver barnets axlar.

Se upp! Axelbaltena 2 far inte snos
eller forvaxlas.

<1 For ihop de bada lastungorna 22...

< ...och haka i dem i balteslaset 20 s& att
du hor att de lases fast.
KLICK!

<1 Spann baltena tills de ligger tatt emot
barnets kropp. (se 7.3)
Se upp! Hoftbanden 23 maste sitta sa
tatt som mojligt over barnets ljumskar.

31

7.2 Fastspenning av barnet

<1 Lagsne skulderbeltene (se 7.1).

<1 Apne beltelésen 20 (trykk pé& den rgde
knappen).

< Stikk lasetungene 22 inn i
festegummiene 21.

< Sett ditt barn inn i bilbarnesetet.

<1 Hekt lasetungene 22 ut igjen.

< Legg skulderbeltene 2 over barnets
skuldre.
Forsiktig! Skulderbeltene 2 ma ikke
vris eller forveksles.

< Far begge lasetungene 22 sammen...

<1 ...0g fa dem til & lase seg harbart i
beltelasen 20.
KLIKK!

< Stram beltet til det ligger tett inntil
barnets kropp. (se 7.3)
Forsiktig! Hoftebeltet 23 ma ligge sa
langt som mulig nede over barnets
lyske.

7.2 Lapsen kiinnittaminen
turvavoihin

<1 Loysaa olkavoita (katso kohta 7.1).

<1 Avaa vyolukko 20 (paina punaista
painiketta).

<1 Aseta lukkokielet 22 kumipitimiin
21.

<1 Aseta lapsi turvaistuimeen.

<1 Ota lukkokielet 22 kumipitimista.
<1 Vie olkavyot 2 lapsen olkapaiden yli.

Huomio! Ala kierra olkavoita 2 alaka
aseta niita ristiin.
< Yhdista lukkokielet 22...

<1 ...ja lukitse ne vydlukkoon 20 siten, etta
kuulet napsahduksen.

< Kirista vyot tukevasti lapsen kehoa
vasten (katso 7.3).
Huomio! Lantiovdiden 23 on kuljettava
mahdollisimman l[&helté lapsen
nivustaivetta.
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7.3 Spéanna baltena

<1 Dra i justeringsbandet tills det hors ett
tydligt klickande fran 41.
Tips! Dra ut justeringsbandet rakt.

< Slata ut axeldynorna 9 igen.

<1 Dra i axelbaltena 2 for att se till att
selen ligger an jamnt.

<1 Dra en gang till i justeringsbandet 24
tills du hor ett klickande ljud.

7.4 Sahar ar ditt barn ratt
fastspant

A

Kontrollera for barnets sakerhet att...

 bilbarnstolens balten ligger emot
kroppen utan att klamma fast barnet,

« axelbaltena 2 ar ratt installda,
« baltena inte har snott sig,

« lastungorna 22 har hakat i balteslaset
20,

e axeldynorna 9 ligger ratt emot kroppen.

Q
7.3 Stramming av beltene

< Dra i reguleringsbeltet til du hgrer
tydelige Kklikk fra
beltejusteringsmekanismen 41.
Tips! Trekk reguleringsbeltet sa rett ut
som mulig.

< Sgrg for at skulderputene 9 ligger glatt
igjen.

<1 Dra i skulderbeltene 2 for & sjekke at
beltene sitter jevnt og godt.

<1 Dra i reguleringsbeltet igjen 24 til du
hgrer et klikk.

7.4 Slik er ditt barn riktig sikret

A

S

7.3 Voiden kiristaminen

< Veda saatovyosta, kunnes turvavyon
korkeudensaadin 41 napsahtaa
kuuluvasti.
Vihje! Veda saatovyota
mahdollisimman suoraan eteenpain.

< Veda olkapehmusteet 9 suoraan.

<1 Veda olkavoita 2 varmistaaksesi, etta
turvavy6 on tasaisesti paikallaan.

< Veda vield kerran saatbvyosta 24,
kunnes kuulet napsahduksen.

7.4 Lapsen oikean kiinnityksen
tarkistaminen

A

For barnets sikkerhet, kontroller at...

 bilbarnestolens belter ligger inntil
barnets kropp uten & stramme,

 skulderbeltet 2 er riktig innstilt,
* Dbeltene ikke er vridd,
 lasetungene 22 er last i beltelasen 20.

» skulderputene 9 ligger korrekt inntil
kroppen.

Tarkista lapsesi turvallisuuden vuoksi,
etta

* turvaistuimen vyot ovat tiukasti lapsen
kehoa vasten mutta eivat purista

» olkavyot 2 on saadetty oikein
* vyot eivat ole kiertyneet

 lukkokielet 22 ovat paikoillaan
vyOlukossa 20

» olkapehmusteet 9 ovat oikein
paikoillaan.



8. Skotselrad

A

8. Pleieveiledning 8.

A A

Hoito-ohjeita

Behalla skyddseffekten
 Vid en olycka med en krockhastighet

Bevaring av beskyttelsesvirkningen Suojavaikutuksen yllapitdminen

* Ved en ulykke med en e Tormaysnopeudella yli 10 km/h

Over 10 km/h kan det upptrada skador
pa bilbarnstolen, som inte
nodvandigtvis syns utanpa.

D& maste bilbarnstolen bytas ut.
Avfallshantera den enligt aktuella
bestammelser (se 9.).

Kontrollera regelbundet att alla viktiga
delar ar intakta. Se till att alla
mekaniska delar fungerar ordentligt.

Se till att bilbarnstolen inte klams fast
och skadas mellan harda delar (bildorr,
stolsskena etc.).

Lat alltid tillverkaren kontrollera en
skadad bilbarnstol (t.ex. om den skulle
ha tappats i marken).

Smorj eller olja aldrig in bilbarnstolens
komponenter.

Forvara bilbarnstolen pa lampligt stélle
nar den inte anvands. Stéll inga tunga
saker pa den. Forvara den aldrig i
narheten av direkta varmekallor eller i
direkt solljus.

kollisjonshastighet pa over 10 km/t kan
det ha oppstatt skader pa bilbarnesetet
som ikke ngdvendigvis er apenbare.

| dette tilfellet ma bilbarnesetet byttes
ut. Utrangerte barneseter ma
avfallsbehandles forskriftsmessig (se
9.).

Kontroller alle viktige deler regelmessig
for skader. Forsikre deg ogsa om at alle
mekaniske komponenter fungerer
feilfritt.

Sorg for at bilbarnesetet ikke blir klemt
mellom harde deler (bildar, seteskinne,
0sv.) og beskadiges.

En beskadiget bilbarnestol (f. eks. etter
et fall) bar absolutt kontrolleres av
produsenten.

Man ma aldri smgare eller olje noen
deler av barnesetet.

Nar barnesetet ikke er i bruk, bar det
oppbevares pa et trygt sted. Man bar
ikke plassere tunge gjenstander pa det.
Det ma aldri oppbevares i naerheten av

tapahtuneiden onnettomuuksien
jalkeen turvaistuin on saattanut
vaurioitua, vaikka vauriot eivat aina
olekaan nakyvia.

Tassa tapauksessa auton turvaistuin
on vaihdettava. Havita istuin
asianmukaisesti (katso kohta 9.).

Tarkista kaikkien tarkeiden osien
mahdolliset vauriot sdannollisesti.
Varmista, ettd mekaaniset osat toimivat
moitteettomasti.

Huolehdi, etta turvaistuin ei joudu
puristuksiin kovien osien valiin
(ajoneuvon ovi, istuinkisko ym.) ja siten
vaurioidu.

Anna valmistajan tarkastaa vaurioitunut
turvaistuin (esim. putoamisen jalkeen).

Ala koskaan 6ljya tai voitele
turvaistuimen osia.

Kun turvaistuin ei ole kaytossa, sailyta
sitéa turvallisessa paikassa. Ala
koskaan sailyta turvaistuimessa
painavia tavaroita. Ala sailyta

turvaistuinta suorien lammonlahteiden
lahella alaka suorassa
auringonvalossa.

varmekilder eller i direkte sollys.

8.1 Skotsel av balteslaset

Att balteslaset fungerar ar mycket viktigt
for sdkerheten. Funktionsstorningar i
balteslaset beror for det mesta pa smuts:

.

8.1 Pleie av belteldsen

Det er en vesentlig del av sikkerheten at
belteldsen fungerer. Funksjonsfeil pa
belteldsen forarsakes vanligvis av
forurensninger:

8.1 Vyo6lukon huoltaminen

Vyo6lukon toiminnalla on olennainen
merkitys turvallisuudelle. Vy6lukon

toimintahdiriot johtuvat useimmiten

epapuhtauksista:
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Funktionsstdrning

+ Lastungorna kastas ut langsammare an
vanligt nér den roda knappen trycks in.
 Lastungorna hakar inte i langre (stots
ut igen).

« Lastungorna hakar i utan ett tydligt
"klick".

 Lastungorna bromsas nér de fors in
(det gar trogt).

e Det kravs mycket kraft for att 6ppna
balteslaset.

Atgard

S& har kan du tvatta ur balteslaset sa att
det fungerar felfritt igen:

1. Demontera balteslaset

< Lossa béltena (se 7.1).

< Oppna kardborrebandet vid
grenskyddet 30 och ta bort detta.

< Stall bilbarnstolen i vilolage
(se 6.).

<1 Skjut metallplattan 25, med vilken
balteslaset 20 ar fast i stolen, pa
hogkant nedifran och upp genom
béltesslitsen 27.

2. Tvétta ur balteslaset

<1 Lagg balteslaset 20 i varmt vatten med
mild tvallésning i minst 1 timme.
Skolj darefter ur det och lat det torka
val.

KN

Funksjonsfeil

« Nar man trykker pa den rgde knappen,
utlgses lasetungene langsomt.

« Lasetungene kan ikke lenger lases (de
stgtes ut igjen).

+ Lasetungene gar i las uten tydelig
"klikk".

» Lasetungene bremses nar de skal
fares inn i lasen (deigaktig).

 Beltelasen kan kun apnes med stor
anstrengelse.

Utbedringstiltak

Du kan vaske belteldsen slik at den igjen
fungerer feilfritt:

1. Utbygging av beltelasen

<1 Lgsne beltene (se 7.1).

< Apne borreldsen pé skrittputen 30 og ta
den av.

< Sett bilbarnesetet i hvilestilling
(se 6.).

< Skyv metallplaten 25, som belteldsen
20 er festet med til seteskalen pa
hgykant nedover og oppover gjennom
belteslissen 27.

2. Vaske beltelasen

< Legg belteldsen 20 i minst 1 time i
varmt vann tilsatt skyllemiddel.
Skyll deretter lasen og la den tarke
helt.

S

Toimintahairio

» Lukkokielet tulevat punaista painiketta

painettaessa tavallista hitaammin ulos.

Lukkokielet eivat enaa lukkiudu

(tyontyvéat jalleen ulos).

» Lukkokielet lukkiutuvat ilman selvaa
napsahdusta.

Lukkokielet asettuvat sisaan jarruttaen
(tahmeasti).

Vyoblukko aukeaa vain voimaa
kayttaen.

Aputoimet

Voit pesta vy6lukon seuraavasti, jotta se
toimisi jalleen moitteettomasti:

1. Vyolukon irrottaminen

< Loysaa voitd (katso kohta 7.1).

<1 Avaa keskipehmusteen 30 tarrakiinnike
ja irrota pehmuste.

» Aseta turvaistuin lepoasentoon (katso
kohta 6.).

< Tyonna metallilevy 25, jolla vy6lukko 20
on kiinnitetty istuinalustaan,
pystyasennossa vyoduran 27 lapi
alhaalta ylospain.

2. Vyoblukon peseminen

1 Upota vyodlukko 20 vahintaan
yhdeksi tunniksi lampiméaén veteen, johon
olet lisdnnyt mietoa saippualiuosta.
Huuhtele lukko ja anna sen kuivua hyvin.



3. Montera béalteslaset

<1 Skjut metallplattan 25 pa hogkant
uppifrdn och ned genom béaltesslitsen
27 i 6verdraget och genom stolen.

< Dra kraftigt i balteslaset 20 for att
kontrollera att det sitter fast ordentligt.

<y Satt fast grenskyddet 30.

Funktionsstérning

+ Det gar inte att fora in lastungorna 22 i
balteslaset 20 langre.

Atgard

< Tryck pa den réda knappen for att lasa
upp béalteslaset 20.

8.2 Rengoring

Se till att endast anvanda original Britax
reservoverdrag, original Britax
stolférminskare och original Britax
axeldynor. Overdraget &r en viktig del i
systemets funktion. Reservoverdraget
finns att kdpa i en fackhandel.

A

3. Montering av beltelasen

<1 Skyv metallplaten 25 pa haykant ovenfra og
ned gjennom belteslissen 27 i setetrekket
0g gjennom seteskalen.

&1 Trekk kraftig i belteldsen 20, slik at
festingen kan kontrolleres .

<1 Fest skrittputen 30.

Funksjonsfeil

 Lasetungene 22 kan ikke lenger fares
inn i beltelasen 20.

Utbedringstiltak

< Trykk pa den rade knappen for & apne
beltelasen 20.

8.2 Rengjgring

Sgrg for at du kun bruker et original Britax
reservetrekk og original Britax
skulderpute. Trekket er en vesentlig del
av systemfunksjonen. Reservedeler far
du hos forhandleren.

A

3. Vyoblukon asentaminen

< Tyonna metallilevy 25 pystyasennossa
ylhaalta alas paallysteen vyduran 27 ja
istuinalustan 1api.

< Veda voimakkaasti vyolukosta 20, jotta
voit varmistua Kiinnityksesta.

<1 Kiinnita keskipehmuste 30.

Toimintahairié

» Lukkokielet 22 eivat tydnny en&da
vy6lukkoon 20.

Aputoimet

<1 Avaa vyolukko 20 painamalla punaista
painiketta.

8.2 Puhdistaminen

Kéayta vain alkuperaista Britax-
varapaallystetta, alkuperaista Britax-
istuinsupistajaa ja alkuperéaisia Britax-
olkapehmusteita. Paallysteellda on
olennainen merkitys jarjestelman
toiminnassa. Varaosia on saatavana
erikoisliikkeista.

A

Bilbarnstolen far inte anvandas utan
axeldynor eller éverdrag och for barn
som vager under 8 kg inte heller utan
stolférminskare.

.

Bilbarnesetet méa ikke brukes uten
skulderpute eller trekk og for babyer
8 kg ikke uten seteforminsker

Turvaistuinta ei saa kayttaa ilman
olkapehmusteita tai paallystetta eika
lapsen painon ollessa alle 8 kg ilman
istuinsupistajaa.
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+ Overdraget kan tas av och
maskintvéttas i 30° C fintvéatt med
fintvattmedel. Las anvisningarna pa
overdragets tvattrad. Om du tvattar
varmare n 30° C &r det risk att
overdragstyget faller. Overdraget ska
inte centrifugeras och absolut inte
torkas i torktumlare (tyget kan lossna
fran stoppningen).

+ Plastdelarna tvattas av med tvallosning.
Anvand inga starka rengdringsmedel (som
t.ex. ldsningsmedel).

» Baltena kan du tvatta av med en
ljummen tvallésning.

Se upp! Ta aldrig bort lastungorna 22
fran baltet.

» Axeldynorna 9 kan tvattas av med
ljummen tvallésning.

8.3 Taav Overdraget

<1 Lossa baltet sd mycket som mgjligt.
(se 7.1).

< Oppna bélteslaset 20.
(tryck pa den roda knappen).
& Ta bort ev. stolférminskare
(se 3.3).

& Oppna kardborrebandet vid
grenskyddet 30 och ta bort detta.

< Oppna Overdragets tryckknappar och
kardborreband 31 p& héger och
vanster sida av ryggdelen .

KN

» Trekket kan tas av og vaskes i
vaskemaskinen, bruk et finvaskmiddel,
et skadnende vaskeprogram og 30° C.
Vennligst fglg anvisningene pa trekkets
vaskeetikett. Dersom det vaskes med
mer enn 30° C, er det mulig at trekket
farger av. Trekket ma ikke sentrifugeres
og ma under ingen omstendighet
tarkes i elektrisk tarketrommel (stoffet
kan lgsne fra polstringen).

» Kunststoffdelene kan rengjgres med
sapevann. Ikke bruk sterke midler
(som f. eks. lgsemidler).

» Beltene kan rengjgres med lunkent
sapevann.

Forsiktig! Fjern aldri lasetungene 22
fra beltene.

» Skulderputene 9 kan rengjgres med
en lunken sapelgsning.

8.3 Fjerning av trekket

<1 Lasne beltene sa langt som mulig
(se 7.1).

<1 Apne beltel&sen 20.
(trykk pa den rgde knappen).

1 Fjern seteforminskeren, hvis til stede
(se 3.3).

< Apne borrelésen péa skrittputen 30 og ta
den av.

< Apne trykknappene og borrelésene 31
til venstre og til hayre pa baksiden av
trekket.

Q\e

» Voit irrottaa paallysteen ja pesté sen
hienopesuainetta kayttden pesukoneen
hienopesuohjelmalla 30° C:n
lampdtilassa. Noudata paallysteen
pesuohjetta. Jos peset paallysteen yli
30° C:n lampdtilassa,
paallystekankaasta voi lahtea varia. Ala
linkoa paallystetta alaka missaan
tapauksessa kuivata sita
sahkokayttdisessa kuivausrummussa
(kangas voi irrota pehmusteesta).

» Muoviosat voi pesta saippualiuoksella.
Ala kayta voimakkaita pesuaineita
(esim. liuottimia).

* Vyot voi pesta haalealla
saippualiuoksella.

Huomio! Ala koskaan poista voiden
lukkokielia 22.

» Olkapehmusteet 9 voit pesté haalealla

saippualiuoksella.

8.3 Paallysteen irrottaminen

<1 Loysaa vyot mahdollisimman pitkélle
(katso kohta 7.1).

< Avaa vyolukko 20
(paina punaista painiketta).

<1 Irrota istuinsupistaja, jos se on
kaytossa (katso kohta 3.3).

&1 Avaa keskipehmusteen 30 tarrakiinnike
ja irrota pehmuste.

< Avaa painonapit ja tarrakiinnikkeet 31
paallysteen selkdosan vasemmalta ja
oikealta puolelta.



< Tra béltena genom 6ppningarna i
Overdraget.

<1 Lossa 6verdragets elastiska kant under
stolen.

<1 Dra Overdraget underifrdn Gver
remjusterarens platta 41.

< Dra fram béalteslaset 20 och

justeringsbandet 24 genom oOverdraget.

8.4 Tapa overdraget

< GOr pa samma satt men i omvand
ordning mot 8.3.

< Se upp! Se till att baltena inte har snott
sig och att de sitter ratt i ppningar pa
Overdraget.

8.5 Demontera baltena

<1 Haka av axelbaltena 2 enligt
beskrivningen (se 3.1) och ta av
Overdraget (se 8.3).

< Ta ut en av metalldelarna 28, som
fungerar som faste for hoftbandet 23 pa
hoger och véanster sida i stolen 5, ur
fordjupningen.

<1 Skjut metalldelen 28 pa hogkant nedat
genom den inre sidoslitsen och sedan
uppat genom den yttre sidoslitsen 29.

< GOr samma sak med den andra
metalldelen.

.

<1 Tree beltene gjennom trekkets
utsparringer.

<1 Heng ut den elastiske trekkanten under
seteskalkanten.

< Dra trekket nedenfra og over dekslet til
beltereguleringsknappen 41.

<1 Tree beltelasen 20 og reguleringsbeltet
24 ut av trekket.

8.4 Sette pa trekket

< Falg fremgangsmaten i 8.3 i omvendt
rekkefglge.

<1 Forsiktig! Pase at beltene ikke er vridd
0g at de er riktig plassert i utsparingene
pa trekket.

8.5 Utbygging av selene

< Trekk ut skulderbeltene 2, slik det
beskrives
(se 3.1) og ta av trekket (se 8.3).

<1 Ta en metalldel 28, som hoftebeltet 23
er festet med pa hgyre og venstre
siden av seteskalen 5, ut av
utsparingen.

< Skyv metalldelen 28 pa hgykant
nedover gjennom den indre
sideslissen, deretter oppover gjennom
den ytre sideslissen 29.

<1 Gjenta prosessen med den andre
metalldelen.

<1 Pujota vyo6t paallysteessa olevien
aukkojen lapi.

< Irrota paallysteen joustava reuna
istuinalustan reunan alta.

<1 Irrota istuinpaallyste vetamalla se
alakautta turvavyén
korkeudensaatimen suojuksen 41 yli.

<1 Pujota vyo6lukko 20 ja s&atdvyo 24 pois
paallysteesta.

8.4 Paallysteen kiinnittdminen

<1 Toimi kohtaan 8.3 nahden
painvastaisessa jarjestyksessa.

<& Huomio! Varmista, etta vyot eivat ole
kierteelld ja ettéd ne ovat kunnolla
paallysteen aukoissa.

8.5 Voiden irrottaminen

<1 Aseta olkavyot 2 kuvauksen mukaisesti
(katso kohta 3.1) ja irrota paallyste
(katso kohta 8.3).

<1 Ota metalliosat 28, joilla vasen ja oikea
lantiovy6 23 on kiinnitetty
istuinalustaan 5, syvennyksesta.

< Tyonna metalliosa 28 pystyasennossa
alaspain sisemman sivuaukon lapi ja
sen jalkeen yléspéain ulomman
sivuaukon 29 Iapi.

< Toista sama toisen metalliosan kanssa.
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8.6 Montering av béltena

<y Stall bilbarnstolen i vilolage (se 6.)

< Las fast lastungorna 22 i balteslaset 20
(se 7.2).

<1 Skjut metalldelen 28 pa hogkant nedat
genom den yttre 29 sidoslitsen och
sedan uppat genom den inre
sidoslitsen.
Se upp! Sno inte baltena.

<1 Dra i béltet tills metalldelen 28 ligger
ratt i barnstolens fordjupning 5.

<& Upprepa de bada sista stegen med det
andra baltet.

< Oppna bélteslaset 20 igen.

<1 Haka fast axelbaltena 2 enligt
beskrivningen
(se 3.1) och ta pa 6verdraget (se 8.4).

KN

8.6
<1 Sett bilbarnesetet i hvilestilling (se 6).

Intallasjon av beltene

< Las lasetungene 22 i belteldsen 20 (se
7.2).

< Skyv metalldelen 28 pa hgykant
nedover gjennom den ytre 29
sideslissen, sa oppover gijennom den
indre slissen.
Forsiktig! Beltene ma ikke vris.

<1 Trekk i beltet og trykk metalldelen 28
flat i utsparingen pa seteskalen 5.

<1 Gjenta de to siste punktene med det
andre beltet.

< Apne belteldsen 20 igjen.

Heng inn skulderbeltene 2, slik det
beskrives
(se 3.1) og ta pa trekket (se 8.4).

S

8.6 Voiden asentaminen

<1 Aseta turvaistuin lepoasentoon (katso
kohta 6).

< Lukitse lukkokielet 22 vydlukkoon 20
(katso kohta 7.2).

< Tydnna metalliosa 28 pystyasennossa
ulomman sivuaukon 29 lapi ja sen
jalkeen ylospain sisemman sivuaukon
lapi.
Huomio! Ala kierra voita.

< Veda vyosté ja paina metalliosa 28
vaakasuorassa istuinalustan 5
syvennykseen.

< Toista kaksi viimeisté vaihetta toisen
vybn kanssa.

<1 Avaa vyo6lukko 20.

& Ripusta olkavy6t 2 kuvauksen
mukaisesti (katso kohta 3.1) ja kiinnita
paallyste (katso kohta 8.4).



9. Upplysningar om
avfallshantering

Folj ditt lands bestdmmelser for
avfallshantering

9. Henvisninger om
avfallshandtering
Vennligst observér

avfallsfjerningsforskriftene som
gjelder i ditt land.

Avfallshantering av fdrpackningen

Avfallsdeponering av emballasjen

Container for papp

Container for papp/kartong

Avfallshantering av de enskilda delarna

Avfallsdeponering av enkeltdelene

9. Jatehuolto-ohjeita

Huomioi asuinmaasi
jatehuoltomaaraykset.

Pakkauksen havittaminen

Trekk Restavfall, termisk gjenvinning

Kunststoffdeler |i henhold til merkingen pa de
dertil bestemte containerne

Metalldeler Container for metall

Belteband Container for polyester

Overdrag Restavfall, brénnbart

Plastdelar | container med motsvarande
mérkning

Metalldelar Container for metaller

Baltesband Container for polyester

La&s och lastunga | Restavfall

Restavfall

Las & lasetunge

Pahvinkeraykseen
Yksittéisten osien havittdminen
Padllyste Kuivajateastiaan, termiseen
hyotykayttoon
Muoviosat Merkinn&n mukaisesti niille
tarkoitettuun jateastiaan
Metalliosat Metallinkeraykseen
Vy6nauha Polyesterijateastiaan
Lukko ja kielet Kuivajateastiaan

10. Stolar for aldre barn

10. Fglgeseter

10. Seuraavat istuimet

Testad och godkéand Britax/ROMER Kontroll og registrering i
Britax/ROMER enligt Bilbarneseter samsvar med
bilbarnsstolar ECE R 44/04 ECE R 44/04
Grupp Kroppsvikt Gruppe | Kroppsvekt
KID I+ 1 15-36 kg KID I+ 11 15 -36 kg
KID plus I+ 11 15-36 kg KID plus I+ 1 15 -36 kg
KIDFIX I+ 1l 15-36 kg KIDFIX [+ 1 15 -36 kg
ADVENTURE I+ 1 15-36 kg ADVENTURE I+ 11 15 -36 kg

Tarkastettu ja
BritaxROMER- hyvaksytty
turvaistuimet | ECE R 44/04:n mukaan
Ryhma | Lapsen paino
KID I+ 1 15-36 kg
KID plus I+10 15-36 kg
KIDFIX I+ 15-36 kg
ADVENTURE I+ 10 15-36 kg

39
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11. 2 ars garanti

For denna bil-/cykelbarnstol ger vi 2 ars
garanti pa fabrikations- och materialfel.
Garantitiden borjar pa inkdpsdagen.
Spara det ifyllda garantikortet,
informationsintyget som du har skrivit
under samt inkdpskvittot under hela
garantitiden som garantibevis.

Vid reklamationer ska garantisedeln
bifogas med barnstolen. Garantin géaller
endast for bil-/cykelbarnstolar som har
behandlats enligt foreskrifterna och som
skickas in i ett rent och ordentligt skick.

Garantin omfattar inte:

» naturligt slitage och skador som
uppstatt genom éverdriven belastning,

 skador som uppstatt genom olamplig
eller felaktig anvandning.

Garantifall eller inte?

Material: Alla vara material uppfyller hoga
krav med avseende pa fargbestandighet
mot UV-stralning. Trots detta bleks alla
material som utsatts for UV-stralning. Har
handlar det inte om nagot materialfel,
utan om normalt slitage som inte omfattas
av garantin.

KN

11.2 ars garanti

For dette bil-/sykkelbarnesetet yter vi en
garanti pa 2 ar for produksjons- eller
materialfeil. Garantitiden starter pa
kjgpsdagen. Som bevis, vennligst
oppbevar det utfylte garantikortet,
leveringskontrollen som du har
undertegnet, samt kvitteringen, i hele
garantitiden.

Ved reklamasjoner ma garantikortet
vedlegges barnestolen. Garantiytelsen
begrenser seg til bil-/sykkelbarneseter
som er korrekt behandlet og som sendes
tilbake i ren og ordentlig tilstand.

Garantien gjelder ikke ved:

» Naturlige slitasjetegn og skader som
falge av ekstrem belastning

» Skader som fglge av uegnet og
ufagmessig bruk

Garantitilfelle eller ikke?

Tekstiler: Alle vare tekstiler oppfyller
hgye krav vedrgrende fargebestandighet
mot UV-straler. Likevel falmer alle

materialer nar de utsettes for UV-straling.

Herved dreier det seg ikke om
materialfeil, men om helt vanlige
slitasjetegn som ikke dekkes av
garantiordningen.
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11. 2 vuoden takuu

Myonnamme talle auton/polkupydréan
turvaistuimelle 2 vuoden takuun, joka
koskee valmistus- ja materiaalivirheita.
Takuuaika alkaa ostopaivasta. Sailyta
taytetty takuukortti, allekirjoittamasi
luovutustarkastuskortti seka ostokuitti
todistuksena ostosta takuuajan loppuun
saakka.

Takuukortti on liitettava tuotteen mukaan
reklamaatioita tehtdessa. Tama takuu
koskee vain auton/polkupydran
turvaistuimia, joita on kasitelty
asianmukaisesti ja jotka lahetetaan
takaisin puhtaina ja siistissa kunnossa.

Takuu ei kata seuraavia tapauksia:

* normaalit kulumisjaljet ja lilasta
rasituksesta johtuvat vauriot

» epdaasianmukaisesta kaytosta johtuvat
vauriot.

Onko takuu voimassa vai ei?

Materiaali: Kaikki kayttamamme
materiaalit tayttavat varinkestolle UV-
sateilya vastaan asetetut korkeat
vaatimukset. Kaikki kankaat voivat
kuitenkin haalistua, jos ne altistuvat UV-
sateilylle. Talloin kyseessa ei ole
materiaalivirhe, vaan normaali kuluminen,
jota takuu ei koske.



Las: Om balteslaset skulle fa funktionsfel
beror detta for det mesta pa smuts som
kan tvattas bort fran laset. Fol]
anvisningarna i bruksanvisningen.

Om ett garantifall uppstar ska du vanda
dig till din fackhandlare. Fackhandlaren
ger dig hjalp och rad. Vid handlaggningen
av reklamationskrav anvands
produktspecifika avskrivningssatser. Vi
hanvisar hér till de allmanna affarsvillkor
som handlaren angett.

Anvandning, skotsel och underhall

Bil-/cykelbarnstolen maste behandlas
enligt instruktionerna i bruksanvisningen.
Vi understryker att endast originaltillbehor
resp. -reservdelar far anvandas.
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Las: Dersom det oppstar funksjonsfeil pa
belteldsen, forarsakes disse vanligvis av
forurensninger som kan vaskes av.
Vennligst folg beskrivelsen i din
bruksanvisning.

| garantitilfeller vennligst henvend deg
omgaende til din forhandler. Han vil bista
deg med rad og dad. Ved bearbeidelsen
av reklamasjonskrav anvendes
produktspesifikke avskrivningssatser. Vi
henviser til generelle
forretningsbetingelser som forefinnes hos
forhandleren.

Bruk, pleie og vedlikehold

Bil-/sykkelbarnesetet ma behandles i
samsvar med bruksanvisningen. Vi gjar
uttrykkelig oppmerksom pa at det kun ma
brukes originalt tilbehgr, hhv.
reservedeler.

Lukko: Jos vyolukossa ilmenee
toimintahairi6ita, ne johtuvat yleensa
epapuhtauksista, jotka voi poistaa
pesemalla. Noudata puhdistuksessa
kayttbohjeen maarayksia.

Ota takuutapauksessa heti yhteytta
kauppiaaseen. Han opastaa ja auttaa
sinua. Reklamaatiovaatimuksia
kasiteltdessa kaytetdan tuotekohtaisia
vahennyksia. Tassa viitataan yleisiin
kauppaehtoihin, jotka saat kauppiaaltasi.

Kayttaminen, hoitaminen ja
huoltaminen

Auton/polkupydran turvaistuinta on
kasiteltava kayttdohjeen mukaisesti.
Muistutamme erityisesti siita, etta vain
alkuperaisvarusteita tai varaosia saa
kayttaa.
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12. Garantikort/informationsintyg

Namn:

Adress:

Postnummer:

Ort:

Telefon (med
rikthummer):

E-post:

Bil-/cykelbarnstol:

Artikelnummer:

Tygféarg (monster):

Tillbehor:

Inkdpsdatum:

Kopare (underskrift):

Handlare:

Informationsintyg:

1. Fullstéandighet

2. Funktionstest

— justeringsmekanism
stol

— béltesjustering

3. Oskadat skick

— kontroll av stolen

— kontroll av tygdelarna

— kontroll av plastdelarna

O kontrollerade /

O kontrollerade / O Jag har kontrollerat bil-/

OK cykelbarnstolen och har
forsakrat mig om att stolen
har 6verlamnats i komplett
skick samt att alla funktioner

O kontrollerade / fungerar.

OK o . - .
O Jag har erhallit tillrackligt

med information om

OK produkten och dess
funktioner fore kdpet och har
tagit del av skotsel- och
underhallsinstruktionerna.

O kontrollerade /

OK

O kontrollerade /

OK

O kontrollerade /

OK

Handlarens stampel
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12. Garantikort / Leveringskontroll

Navn:

Adresse:
Postnummer:

By:

Telefon (inkl. omr.-nr.):

E-mail:

Barnestol til bilen/cyklen:

Artikelnummer:

Stoffarve (dessin):

Tilbehor:

Kgbsdato:

Kagber (underskrift):

Forhandler:

Leveringskontroll:

1. Fullstendighet

2. Funksjonskontroll

- Reguleringsmekanisme
sete

- Belteregulering

3. Uskadd

- Kontroll sete

- Kontroll stoffdeler

- Kontroll kunststoffdeler

orden

O kontrollert/i

orden

O kontrollert/i O Jeg har kjgpt bil-/

sykkelbarnesetet og forsikret
meg om at setet er
overlevert i komplett stand
og at alle funksjoner fungerer
fullstendig.

O Jeg har fatt tilstrekkelig

O kontrollert/i

orden

O kontrollert/i

orden

O kontrollert/i

orden

O kontrollert/i

orden

informasjon om produktet og
dets funksjoner far kjgpet og
har tatt pleie- og
vedlikeholdsanvisningene til
etterretning.

Forhandler stempel
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12. Takuukortti/luovutustarkastus

Nimi:
Osoite:
Postinumero:

Postitoimipaikka:

Puhelin (+
suuntanumero):

Sahkoposti:

Auton/polkupyéran
turvaistuin:

Tuotenumero:

Paallysteen vari (kuvio):

Lisavarusteet:

Ostopaiva:

Ostaja (allekirjoitus):

Kauppias:

Luovutustarkastus:

1. Taydellisyys

2.
Toimivuustarkastus

— istuimen
saatdomekanismi

— voiden asetus
3. Eheys
— istuimen tarkastus

— kangasosien
tarkastus

— muoviosien
tarkastus

O tarkastettu/
asianmukainen

O tarkastettu/
asianmukainen

O tarkastettu/
asianmukainen

O tarkastettu/
asianmukainen

O tarkastettu/
asianmukainen

O tarkastettu/
asianmukainen

O Olen tarkastanut auton/
polkupy6rén turvaistuimen
ja varmistunut siita, etta
turvaistuin on luovutettu
taydellisena ja etta se
toimii moitteettomasti.

O Minua on opastettu
tuotteen kaytdssa ja sen
toiminnassa ennen ostoa,
ja olen tietoinen hoito- ja
huolto-ohjeista.

Kauppiaan leima




BRITAX EXCELSIOR LIMITED T.:+44 (0) 1264 333343

i F.. +44 (0) 1264 334146
/l\r%kgti/recrhnl Way West E.: service.uk@britax.com

Hampshire SP10 3UW www.britax.eu
United Kingdom

DE Wir schicken lhnen gerne diese Anleitung auch in deutsch zu.
Bitte wenden Sie sich an die obenstehende Adresse.

G We are happy to send you these instructions also in English
language. Please contact the address stated above.

FR Nous vous enverrons ces instructions volontiers aussi en
frangais. Veuillez vous adresser a I'adresse indiquée ci-dessous.

ES Con mucho gusto le enviariamos estas instrucciones en espanol.
Por favor, pongase en contacto a la direccion de mas abajo.
PT Nos lhe enviamos com prazer este manual em portugués.
Dirija-se, sff. ao endereco indicado abaixo.
Se lo desidera, Le inviamo queste istruzioni anche in italiano.
Si rivolga all'indirizzo sottostante.
RU MbI OXOTHO BblLneM Bam aTO pyKOBOLCTBO TaKKE Ha PyCCKOM
A3blke. [Tpock6a 06 paTuUTbCs MO HUKEYKa3aHHOMY afipecy.

DK Denne vejledning foreligger ogsa pa dansk. Tilsendes efter
onske. Kontakt nedenstdende adresse.

NL Wij sturen u deze handleiding ook graag tot in de Nederlandse
taal. Gelieve daarvoor het onderstaande adres te contacteren.

BG C yposorncTaue We By nsnpa M TOB a peKOBOACTBO U HA HEMCKU
BG. Monsi o6bpHeTe ce Ha ropenocoYeHnst aapec.

Virimitem aceste instruciuni i n limba RO.
V rugm s ne contactai la adresa de mai sus.

TR Size memnuniyetle butalimatnameyi tirkcge dilinde de géndeririz.
Litfen asagdl da belirtilen adrese basvurunuz.

GR Mriopolp e va oag oteilov pe TIc odnyieg kal ota EAANVIKA.
Emiko vwvnoTe pe Tnv avwtepw SlevBuvon.

BRITAX ROMER T.. +49 (0) 731 9345-199
Kindersicherheit GmbH F.: +49 (0) 731 9345-210
Blaubeurer StraBe 71 E.: service.de@britax.com
D-89077 Ulm www.britax.eu
Deutschland

PL Wyslemy Panistwu chetnie niniejszg instruckje obstugi w jezyku
polskim. Prosimy zwrécic sie pod nizej wymieniony adres.

CZ Radi Vam tento navod zaSleme v ¢eském jazyce.
Obrat’te se prosim na nize uvedenou adressu.

SK Radi Vam posleme tento navod k pouzitiu i v slovenskom jazyku.
Obrat’te sa prosim na dole uvedenu adresu.

HU A leirast szivesen megkdildjiik Onnek magyar nyelven is.
Kérjuk, sziveskedjen a lenti cimhez fordulni.

SL To navodilo Vam radi posliemo tufi v slovenskem jeziku.
Prosimo, da se obrnete na spodnji naslov.

Rado cemo Vam poslati ovu Uputu i na hrvatskom jeziku.
HR ; ; .
Molimo da se obratite na dolje navedenu adresu.

SE Vi skickar dig gérna denna anvisning dven pa svenska.
Var god vand dig till nedanstéende adress.

NO Vi sender deg gjerne denne veiledningen pa norsk.
Du kan henvende deg til adressen nedenfor.

FI Lahetdmme sinulle ndm& ohjeet mielelldmme myds Suom
en kielelld. Ota yhteys allamainittuun osoitteeseen.
Sme saadame teile meelsasti selle juhendi ka eesti keeles.
E o :
Palun p66rduge eespool toodud aadressil.

LV Mes o instrukciju Jums labprat nosutisim ar latvie u valoda.
Ludzu, griezieties augstak noraditaja adrese.

L Galime atsiysti instrukcijg ir lietuviy kalba.
PraSom kreiptis auk&Ciau nurodytu adresu.

UA Mwu oxou4e BuLLINEMO Bam iHCTPYKLitO aHrNiNnCbKO MOBOIO.
3BepTanTecs 3a BKasaHo BULLIE afpecolo.
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